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Da Sanremo a Milano, una spettacolare 
classica al contrario, lunga ventun giorni 
e 3.500 chilometri. Questo è il novantot-
tesimo Giro d’Italia: se la scorsa edizione 
rimarrà nella memoria grazie al festoso 
avvio in Irlanda (persino le pecore erano 
dipinte di rosa) e a un percorso intessuto 
di suggestioni della Grande Guerra, quella 
che prenderà il via sabato 9 maggio 2015 
ritrova una dimensione più strettamen-
te legata alla storia del ciclismo e alla 
sua straordinaria narrazione sportiva. Un 
equilibrio sottile, quasi diabolico, fra tra-
dizione e innovazione. Strade e memorie 
che appartengono all’epica del passato 
e appuntamenti adatti per laureare nuovi 
immortali.  
Dal punto di vista tecnico, la corsa rosa si 
presenta come un gioco di scatole cinesi: 
apri la Sanremo-Milano e scopri tappe che 
somigliano ad altrettante classiche. E per-
sino un piccolo giro dentro nel Giro. L’avvio, 
infatti, è una corsa a sé: quattro frazioni su 
e giù per la Liguria con una varietà straor-
dinaria di terreni e soluzioni che portano 
all’imprevedibile toboga delle Cinque Terre 
e allo scollinamento in Toscana con la sca-
lata dell’Abetone. Una montagna che lega 
indissolubilmente i due miti del ciclismo 
italiano: Fausto Coppi nel 1940 vi conqui-
stò la sua prima maglia rosa (allora non era 
un arrivo bensì un Gpm decisivo) ma quei 
tornanti erano e restano consacrati anche 
al toscano Gino Bartali che li domò stravin-
cendo nel ’47 e nel ‘48. Lassù, a 1.400 metri 
d’altezza sul mare incantato appena la-
sciato alle spalle, si potrebbe fermare tutto 
e assegnare dopo appena cinque giorni di 
gara un ideale trofeo Coppi&Bartali a un 
vincitore senz’altro degno.
Nelle due settimane successive, altre sali-
te mitiche - Madonna di Campiglio, Cervi-

nia, Mortirolo, Aprica e, alla fine, il Sestrie-
re con lo sterrato del Colle delle Finestre 
- attendono i pretendenti al rosa finale. Nel 
mezzo, una cronometro frizzante e poten-
zialmente ubriacante: ben 59 chilometri a 
tutto pedale attraverso le terre del Prosec-
co. Un Giro tosto insomma, in linea con la 
premessa-promessa che sta nel suo fa-
moso slogan: la corsa più dura del mondo 
nel paese più bello del mondo. 
Attenzione, però. Osservate bene il trac-
ciato e le altimetrie: i 43mila metri di disli-
vello, addirittura più dell’anno scorso, sono 
distribuiti in modo nuovo, diverso e molto 
uniforme. Un tracciato a misura d’uomo, 
rispettoso degli atleti e delle loro esigenze 
di recupero. Con pochissimi trasferimenti 
anche a costo di sacrificare un po’ il Mez-
zogiorno, peraltro ben presente nella scor-
sa edizione (e mi auguro nella prossima). 
Proprio in questa architettura omogenea 
sta la grande innovazione, la vera sorpresa 
contenuta nella scatola del Giro 2015: chi 
taglierà da vincitore il traguardo di Milano 
nell’anno dell’Expo avrà comunque fiato, 
gambe e morale per affrontare da prota-
gonista, due mesi dopo, il Tour de France 
e tentare il colpaccio sui Campi Elisi. La 
prospettiva della doppietta Giro-Tour, apo-
teosi del ciclismo classico ritenuta sempli-
cemente impensabile in anni recenti, torna 
con il suo fascino prepotente a tentare un 
fuoriclasse come Alberto Contador. È lui il 
faro di questo Giro, l’uomo da battere. Ma 
sicuramente non l’unico protagonista: dai 
rivali designati Fabio Aru, Rigoberto Uran e 
Richie Porte ad attaccanti di alto lignaggio 
tra cui Tom Boonen, il più prestigioso degli 
esodienti, c’è un mare di rosa per tutti. 

Andrea Monti, 
Direttore “La Gazzetta dello Sport”

UN MARE DI ROSA
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From Sanremo to Milan, an amazing clas-
sic running back-to-front, along 3,500 kilo-
metres and for twenty-one days. This is what 
the 98th edition of the Giro d’Italia has in store 
for us. If the past edition will be remembered 
for the merry big start from Ireland (even 
sheep were pretty in pink!) and for a route rich 
in suggestions from the Great War, the one 
that will get underway on Saturday May 9, 
2015 will be more closely linked to the history 
of cycling and to its extraordinary sports nar-
rative. In a subtle, diabolic balance between 
tradition and innovation. Roads and memo-
ries that belong to the legends of the past, but 
are also an occasion to crown new, everlast-
ing champions.
From a technical point of view, the Corsa 
Rosa looks like a set of Chinese boxes, with 
Sanremo-Milano containing stages that look 
like classics… and even a smaller “giro” with-
in the Giro. The start is more like a separate 
race, with four stages up, down and all around 
Liguria, with an extraordinarily wide variety of 
terrains and patterns leading to a rugged, un-
predictable ride in the Cinque Terre, and then 
to clear the Abetone climb to reach Tuscany. 
A mountain by which two legends of Italian 
cycling are inextricably tied. Fausto Coppi 
won his first Maglia Rosa there in 1940 (at the 
time, it was not a stage finish, but a decisive 
Gpm), but those hairpins have been – and 
still are – consecrated to Tuscan Gino Bartali, 
who managed to tame them, winning hands 
down in 1947 and 1948. Up there, 1,400 me-
tres above sea level – that charming sea that 
the race has just left behind – one might as 
well call a halt and award an imaginary Cop-
pi&Bartali trophy to a certainly deserving win-
ner, after as little as five days.
More legendary climbs are to come in the fol-
lowing two weeks for contestants fighting for 
the final Maglia Rosa: Madonna di Campiglio, 

Cervinia, Mortirolo, Aprica and – last – Ses-
triere, with the Colle delle Finestre dirt road. 
With a sparkling – and, possibly, inebriating 
– time trial in between: 59 kilometres, push-
ing down on the pedals across the land of 
Prosecco. The Giro is going to be hard, in line 
with the premise and promise of its headline: 
“the toughest race in the world’s most beau-
tiful place”.
Yet… Take a careful look at the route and pro-
file. The 43 thousand-metre elevation gain 
(even greater than last year’s) is now spread 
out in a new, different and even way. The route 
has been designed “on a human scale”, with 
great consideration for riders and their need 
to regain their strength. With just a few, short 
transfers, at the cost of just brushing by 
Southern Italy, which – on the other hand – 
was very well represented in the past edition 
(and, hopefully, will be in the next Giro). This 
smooth and even construction is the great 
breakthrough, the real surprise in the 2015 
Giro. The rider who will be crowned champion 
at the finish in Milan – in the year of Expo – 
will have saved enough breath, spared strong 
legs and revived his spirits to challenge the 
Tour de France two months from then, and try 
to go for a big shot on the Champs-Élysées. 
The powerful, immense charm of a possible 
double Giro-Tour win – the highest achieve-
ment of classic cycling, that was simply in-
conceivable in recent years – is tempting a 
star like Alberto Contador. He is the master in 
this Giro. He is the man to beat, but not the 
only key player. From his designated oppo-
nents, Fabio Aru, Rigoberto Uran and Richie 
Porte, to prominent attackers such as Tom 
Boonen, the biggest name among this year’s 
“Giro rookies”, there is plenty of Pink for every-
body. 

Andrea Monti, 
Editor-in chief of “La Gazzetta dello Sport”

PLENTY OF PINK
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AREE PARTENZA

I pass piccoli hanno validità giornaliera e, a seconda 
del colore, permettono l’ingresso alle zone riservate.

One pass is good for the entire day
and each colour allows access to different areas.

Mentre sul fronte trovate le aree alle 
quali il vostro pass garantisce l’accesso.
On the pass front you can find a list of
the areas your pass provides access.
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GIORNALIERO

ONE DAY PASS
Sul retro del pass trovate la legenda 
delle aree ad accesso riservato.
You can find an allowed areas legend
on the pass back.

ATTENZIONE AI PITTOGRAMMI!
MIND THE PICTOGRAPHS!

Diverse tipologie di pass per differenti Famiglie. 
Le informazioni relative alle aree a cui è possibile accedere
e la durata dell’accredito sono riportate sul pass.

There is a specific pass for each Family. 
You can find general access information on the pass front.
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DENOM
INAZIONE

 E NUM
ERO

TARGHE AUTO / CAR BANDS

AUTO IN CORSA / INSIDE THE RACE

Tutti gli altri mezzi NON POTRANNO CIRCOLARE  
ALL’INTERNO DELLA GARA; le loro targhe avranno 
le seguenti denominazioni e colori:

All other vehicles WILL NOT BE AUTHORIZED INSIDE 
THE RACE. They will be provided with bands with the 
following names and colours:TARGHE DEL 

GIRO D’ITALIA 2015
GIRO D’ITALIA 2015 BANDS

TARGHE MOTO / MOTORCYCLE BANDS

I soli VEICOLI AUTORIZZATI a viaggiare all’interno 
della corsa (tra mezzo segnalato come “Inizio Gara 
Ciclistica” e mezzo “Fine Gara Ciclistica”) saranno 
dotati di TARGA DAL COLORE ROSA E VERDE.

The sole VEHICLES AUTHORIZED inside the race 
(between the vehicles marked as “Inizio Gara 
Ciclistica”, Race Start, and “Fine Gara Ciclistica”, Broom 
Wagon) will be provided with PINK AND GREEN BANDS.

NUMERODENOMINAZIONE

I parcheggi di riferimento saranno segnalati 
con cartelli del medesimo colore del numero 
della targa.

Corresponding parking areas will be marked 
by placards having the same colour as the 
number on the sticker.

ATTENZIONE!
I contrassegni verranno consegnati al responsabile di ogni veicolo e OBBLIGATORIAMENTE dovranno 
essere APPLICATI IN MODO PERMANENTE e ben visibile sia sulla parte anteriore che posteriore.

Stickers are handed out to the person responsible for each vehicle, and they MUST be attached 
PERMANENTLY and visibly on the front and rear part of the same.

GIORNALIERO

Squadre
TeamsP

NUMERODENOMINAZIONE

NUMERODENOMINAZIONE NUMERODENOMINAZIONE

ADV_TARGHE_GARIBALDI_2015.indd   2-3 13/04/15   10:45
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SAN LORENZO AL MARE - SANREMO (TTT)

ALBENGA - GENOVA

RAPALLO - SESTRI LEVANTE

CHIAVARI - LA SPEZIA

LA SPEZIA - ABETONE

MONTECATINI TERME - CASTIGLIONE DELLA PESCAIA

GROSSETO - FIUGGI

FIUGGI - CAMPITELLO MATESE

BENEVENTO - SAN GIORGIO DEL SANNIO

rest day / riposo (CIVITANOVA MARCHE)

CIVITANOVA MARCHE - FORLÌ

FORLÌ - IMOLA (Autodromo Enzo e Dino Ferrari)

IMOLA - VICENZA (Monte Berico)

MONTECCHIO MAGGIORE - JESOLO

TREVISO - VALDOBBIADENE (ITT)

MAROSTICA - MADONNA DI CAMPIGLIO

rest day / riposo (MADONNA DI CAMPIGLIO)

PINZOLO - APRICA

TIRANO - LUGANO

MELIDE - VERBANIA

GRAVELLONA TOCE - CERVINIA

SAINT-VINCENT - SESTRIERE (Via Lattea)

TORINO - MILANO 

TAPPA /STAGE2015

SAT

SUN

MON

TUE

WED

THU

FRI

SAT

SUN

MON

TUE

WED

THU

FRI

SAT

SUN

MON

THU

WED

TUE

FRI

SAT

SUN

/  09

/  10

/  11

/  12

/  13

/  14

/  15

/  16

/  17

/  18

/  19

/  20

/  21

/  22

/  23

/  24

/  25

/  26  

/  27

/  28

/  29

/  30

/  31

01
02
03
04
05
06
07
08
09

10
11
12
13
14
15

16
17
18
19
20
21

LISTA QUARTIERTAPPA
RACE HEADQUARTERS’ LIST
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Palafiori

Palazzo Ducale

IIS “G. Natta - G.V. De Ambrosis”

Ex Agenzia delle Dogane

Rifugio Ovovia SAF

Scuola Media Statale “Orsino Orsini”

Palazzina Bonifacio VIII e Officina della Memoria

Hotel “Lo Sciatore”

Istituto Comprensivo “Rita Levi Montalcini”

Palestra “Risorgimento”

Ex “G.I.L.” (Gioventù Italiana Littoria)

Autodromo “Enzo e Dino Ferrari”

Università di Religione Monte Berico

Pala Arrex

I.S.I.S.S. “Giuseppe Verdi”

Pala Campiglio

Pala Campiglio

Palazzetto dello Sport

Centro Esposizioni

Villa Giulia

Scuola Primaria e dell’Infanzia di Breuil

Palazzetto dello Sport

Fiera Milano Congressi

Corso Garibaldi

Via XX Settembre, 44

Via Della Chiusa, 107

Largo Fiorillo

Via Brennero, 489

Viale Kennedy

Piazza Martiri di Nassiriya

loc. Campitello Matese

Via G. Bocchini, 37

Via Ginocchi	

Via Borghetto Accademia

Via Fratelli Rosselli, 2

Via Enrico Cialdini, 2

Via Aquileia 

Via San Veneziano Fortunato

Via Spinale

Via Spinale

Via Magnolta

Via Campo Marzio

Corso Zanitello, 8

Via Giomein

Via Azzurri d’Italia, 2

Via Gattamelata

1.000 m

200 m

600 m 

100 m

1.300 m

100 m

200 m

300 m

200 m 

1.500 m

200 m

100 m

300 m

500 m

3.700 m 

900 m

1.500 m

400 m

300 m

300 m

2.000 m

INDIRIZZO /ADDRESSLOCALITÀ /PLACE

DISTANZA 
DALL’ARRIVO /
DISTANCE  
FROM FINISH

13GIRO D’ITALIA. FIGHT FOR PINK
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PLANIMETRIA GENERALE
GENERAL ROUTE
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GIROTAPPE
STAGE LIST

17,6

177

136

150

152

183

264

186

215

200

153

190

147

59,4

165

174

134

170

236

199

178

SAN LORENZO AL MARE - SANREMO (TTT)

ALBENGA - GENOVA

RAPALLO - SESTRI LEVANTE

CHIAVARI - LA SPEZIA

LA SPEZIA - ABETONE

MONTECATINI TERME - CASTIGLIONE DELLA PESCAIA

GROSSETO - FIUGGI

FIUGGI - CAMPITELLO MATESE

BENEVENTO - SAN GIORGIO DEL SANNIO

rest day / riposo (CIVITANOVA MARCHE)

CIVITANOVA MARCHE - FORLÌ

FORLÌ - IMOLA (Autodromo Enzo e Dino Ferrari)

IMOLA - VICENZA (Monte Berico)

MONTECCHIO MAGGIORE - JESOLO

TREVISO - VALDOBBIADENE (ITT)

MAROSTICA - MADONNA DI CAMPIGLIO

rest day / riposo (MADONNA DI CAMPIGLIO)

PINZOLO - APRICA

TIRANO - LUGANO

MELIDE - VERBANIA

GRAVELLONA TOCE - CERVINIA

SAINT-VINCENT - SESTRIERE (Via Lattea)

TORINO - MILANO 

TAPPA /STAGE2015 KM

TOT.KM.3.486,0
AV.KM.166,0

SAT

SUN

MON

TUE

WED

THU

FRI

SAT

SUN

MON

TUE

WED

THU

FRI

SAT

SUN

MON

THU

WED

TUE

FRI

SAT

SUN

/  09

/  10

/  11

/  12

/  13

/  14

/  15

/  16

/  17

/  18

/  19

/  20

/  21

/  22

/  23

/  24

/  25

/  26  

/  27

/  28

/  29

/  30

/  31

01
02
03
04
05
06
07
08
09

10
11
12
13
14
15

16
17
18
19
20
21
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ALTIMETRIA GENERALE
GENERAL PROFILE
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LE SALITE DEL GIRO
GIRO’S CLIMBS

  1 SAN LORENZO AL MARE / SANREMO (TTT) - - - - - - -

  2 ALBENGA / GENOVA Pratozanino (Sciaborasca) 206 4 4,2 204 4,9% 10%

  3 RAPALLO / SESTRI LEVANTE Colle Caprile 470 3 11,8 450 3,8% 9%
Barbagelata 1115 2 5,7 460 8,1% 12%

  4 CHIAVARI / LA SPEZIA Colla di Velva 536 3 14,2 502 3,5% 9%
Passo del Termine 548 3 8,8 537 6,1% 10%
Biassa 323 3 3,4 301 8,9% 14%

  5 LA SPEZIA / ABETONE Foce Carpinelli 839 3 10,1 505 5,0% 9%
Abetone 1386 2 17,3 928 5,4% 10%

  6 MONTECATINI TERME / 
CASTIGLIONE DELLA PESCAIA Pomarance 364 4 6,3 280 4,4% 11%

  7 GROSSETO / FIUGGI Monterotondo 156 4 2,5 127 5,1% 9%

  8 FIUGGI / CAMPITELLO MATESE Forca d'Acero 1530 2 26,0 1294 5,0% 9%
Campitello Matese 1430 1 13,0 900 6,9% 12%

  9 BENEVENTO / 
SAN GIORGIO DEL SANNIO

Monte Terminio 1240 2 20,0 833 4,2% 9%
Colle Molella 1087 1 9,5 597 6,3% 12%
Passo Serra 584 2 3,6 289 8,0% 13%

 10 CIVITANOVA MARCHE / FORLÌ Monte di Bartolo 169 4 4,8 167 3,5% 9%

 11 FORLÌ / IMOLA (Autodromo Ferrari) Passo del Trebbio 565 3 6,3 395 6,3% 11%
Valico del Prugno 533 3 5,6 345 6,2% 9%
Tre Monti 252 4 4,4 180 4,1% 10%

 12 IMOLA / VICENZA (Monte Berico) Castelnuovo 290 4 5,4 269 5,0% 11%
Crosara 397 3 3,7 335 9,1% 17%
Vicenza (Monte Berico) 123 4 1,2 82 7,1% 11%

 13 MONTECCHIO MAGGIORE / JESOLO - -

 14 TREVISO / VALDOBBIADENE (ITT) San Pietro di Feletto 266 4 4,9 184 3,8% 9%

 15 MAROSTICA / 
MADONNA DI CAMPIGLIO

La Fricca 1096 2 11,3 571 5,1% 10%
Passo Daone 1298 1 8,4 775 9,2% 14%
Madonna di Campiglio 
(Patascoss) 1715 1 15,5 910 5,9% 12%

 16 PINZOLO / APRICA Campo Carlo Magno 1681 2 13,0 865 6,7% 12%
Passo del Tonale 1883 2 15,3 926 6,1% 10%
Aprica 1173 3 14,0 485 3,5% 15%
Passo del Mortirolo 1854 1 11,9 1289 10,9% 18%
Aprica 1173 3 14,0 485 3,5% 15%

 17 TIRANO / LUGANO Teglio 851 3 7,4 479 6,5% 10%

 18 LUGANO / VERBANIA Monte Ologno 1168 1 10,4 931 9,0% 13%

 19 GRAVELLONA TOCE / CERVINIA Croce Serra 598 3 6,9 260 3,8% 9%
Saint-Barthélemy 1644 1 16,5 1109 6,7% 13%
Col Saint-Pantaléon 1664 1 16,5 1184 7,2% 12%
Cervinia 2001 1 19,2 961 5,0% 12%

 20 SAINT/VINCENT / 
SESTRIERE (via Lattea)

Colle delle Finestre 2178 CC 18,5 1694 9,2% 14%
Sestriere 2035 3 9,2 493 5,4% 9%

 21 TORINO - MILANO -

18 GIRO D’ITALIA. FIGHT FOR PINK

SALITA / CLIMB ALT./CAT./KM/DISL./%MEDIA/%MAXTAPPA /STAGE
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AG2R LA MONDIALE (FRA)

BARDIANI CSF (ITA)

ETIXX – QUICK STEP (BEL)

LAMPRE-MERIDA (ITA)

ANDRONI-SIDERMEC (ITA)

BMC RACING TEAM (USA)

FDJ (FRA)

LOTTO SOUDAL (BEL)

ASTANA PRO TEAM (KAZ)

CCC SPRANDI POLKOWICE (POL)

IAM CYCLING (SUI)

MOVISTAR TEAM (ESP)

LE SQUADRE
THE TEAMS
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NIPPO – VINI FANTINI (ITA)

TEAM CANNONDALE – GARMIN (USA)

TEAM LOTTO NL – JUMBO (NED)

TREK FACTORY RACING (USA)

ORICA GREENEDGE (AUS)

TEAM GIANT – ALPECIN (GER)

TEAM SKY (GBR)

SOUTHEAST (ITA) 

TEAM KATUSHA (RUS)

TINKOFF-SAXO (RUS)
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LA STORIA È DIETRO QUELLA CURVA, 
IL TRIONFO È OLTRE QUELLA SALITA, 

LA MAGLIA ROSA È ALLA FINE DI QUESTA STRADA
LE MAGLIE 
DEL GIRO D’ITALIA

MAGLIA ROSSA MAGLIA ROSA MAGLIA AZZURRA MAGLIA BIANCA
ROSSA come il fuoco, rossa per chi incendia 
la corsa, per chi si accende in uno scatto, 
per chi si ustiona in una volata. 
Rossa come la velocità, come i brividi, come 
l’ebbrezza. Ma anche rossa come il pericolo. 
La Maglia Rossa del primo nella classifica 
a punti. 

RED as fire, like the one who inflames 
the race, the one who lights up and then burns 
himself in a sprint. Red like speed, like shivers, 
like thrill. But nonetheless red as danger. 
The Maglia Rossa for the first classified 
by the points.

AZZURRA come il torrente in piena, che 
sgorga dalla sorgente e arriva fino in fondo al 
mare. Azzurra, ma non ferma, come l’acqua di 
un lago tra i ghiacciai. 
La Maglia Azzurra del primo nei Gran Premi 
della montagna. 

BLUE as the sky when you raise your eyes on 
top of the climb, looking for fresh air. Blue 
as the swollen torrent that floods from the 
source up to the botton of the sea. Blue as the 
waters of a Mountain glacier lake. 
Such is the Maglia Azzurra of the first Mountain 
Gran Prix (GPM). 

ROSA come “La Gazzetta dello Sport”, come 
una pagina, come un foglio di quelli che si 
accettano in cima a una salita e si stendono 
sullo stomaco per proteggersi dal freddo
della discesa. Rosa come l’alba di un campione. 
La Maglia Rosa del primo in classifica. 

PINK like “La Gazzetta dello Sport”, like 
a newspaper’s page, like those leaflets handed
out on the top of a hill and then laid over 
the stomach as a protection from the cold 
of the descent. Pink like a champion’s dawn. 
The Maglia Rosa prerogative of the number 
one in the place list.

BIANCA come simbolo della freschezza 
e magari dell’ingenuità, della pulizia e magari 
del candore, della giovinezza e magari 
della timidezza. Bianca come le notti 
in bianco di un esordiente, di un debuttante, 
di una matricola. 
La Maglia Bianca del primo fra i giovani.

WHITE as a symbol of freshness and even 
innocence, of cleanliness and even candor, 
like youth, not to say shyness. White like 
a sleepless night for a neophyte, a beginner, 
a novice. The Maglia Bianca for the number 
one among the junior category.

GIRO D’ITALIA OFFICIAL JERSEYS
HISTORY IS BEHIND THAT BEND, TRIUMPH IS BEYOND THAT CLIMB, 

THE MAGLIA ROSA AT THE END OF THIS ROAD. 

Testi di Marco Pastonesi – La Gazzetta dello Sport

ADV_MAGLIE_UFFICIALI_2015.indd   2-3 22/04/15   12:09
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N. DATE
DATES

PODIO
PODIUM

SQUADRA
TEAM

 TEMPO
TIME KM KM / H TAPPE

STAGES
PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
FINISHERS

1 1909 | 13 mag > 30 mag

GANNA Luigi
GALETTI Carlo
ROSSIGNOLI Giovanni

Atala
Rudge Whitworth
Bianchi

pt 25
pt 27
pt 40

2.447,9 27,258 8 127 49

2 1910 | 18 mag > 5 giu

GALETTI Carlo
PAVESI Eberardo
GANNA Luigi

Atala Continental
Atala Continental
Atala Continental

pt 28
pt 46
pt 51

2.987,4 26,114 10 101 22

3 1911 | 15 mag > 6 giu

GALETTI Carlo
ROSSIGNOLI Giovanni
GERBI Giovanni

Bianchi
Bianchi
Isolato

pt 50
pt 58
pt 84

3.452,2 26,082 12 86 24

4 1912 | 19 mag > 4 giu

Squadra ATALA
Squadra PEUGEOT
Squadra GERBI

-
-
-

pt 31
pt 24
pt 8

2.439,6 27,106 8 54 26

5 1913 | 6 mag > 22 mag

ORIANI Carlo
PAVESI Eberardo
AZZINI Giuseppe

Maino Pirelli
Legnano Dunlop
Otav Pirelli

pt 37
pt 43
pt 48

2.932,0 26,379 9 99 35

6 1914 | 24 mag > 7 giu

CALZOLARI Alfonso
ALBINI Pierino
LUCOTTI Luigi

Stucchi
Globo
Maino 

135h 17’56"
+ 1h 55’26"
+ 2h 04’23"

3.171,0 23,437 8 81 8

7 1919 | 21 mag > 8 giu

GIRARDENGO Costante
BELLONI Gaetano
BUYSSE Marcel BEL

Stucchi
Bianchi
Bianchi

112h 51’29"
+ 51’56"

+ 1h 05’40"

2.984,0 26,440 10 63 15

8 1920 | 23 mag > 6 giu

BELLONI Gaetano
GREMO Angelo
ALAVOINE Jean FRA

Bianchi
Bianchi
Bianchi

102h 47’33"
+ 32’24"

+ 1h 01’14"

2.632,8 25,613 8 49 10

9 1921 | 25 mag > 12 giu

BRUNERO Giovanni
BELLONI Gaetano
AIMO Bartolomeo

Legnano 
Bianchi
Legnano

120h 24’58"
+ 41"

+ 19’47"

3.081,7 25,592 10 69 27

10 1922 | 24 mag > 11 giu

BRUNERO Giovanni
AIMO Bartolomeo
ENRICI Giuseppe

Legnano
Legnano
Legnano

119h 43’00"
+ 12’29"

+ 1h 35’33"

3.095,5 25,867 10 75 15

11 1923 | 23 mag > 10 giu

GIRARDENGO Costante
BRUNERO Giovanni
AIMO Bartolomeo

Maino
Legnano
Atala

122h 58’17"
+ 37"

+ 10’25"

3.188,7 25,930 10 95 39

12 1924 | 10 mag > 1 giu

ENRICI Giuseppe
GAY Federico
GABRIELLI Angiolo

Isolato
Isolato
Isolato

143h 43’37"
+ 58’21"

+ 1h 56’53"

3.622,0 25,201 12 90 30

13 1925 | 16 mag > 7 giu

BINDA Alfredo
GIRARDENGO Costante
BRUNERO Giovanni

Legnano
Wolsit
Legnano

137h 31’13"
+ 4’58"
+ 7’22"

3.520,5 25,600 12 126 39

14 1926 | 15 mag > 6 giu

BRUNERO Giovanni
BINDA Alfredo
BRESCIANI Arturo

Legnano Pirelli
Legnano Pirelli
Olympia Dunlop

137h 55’59"
+ 15’37"
+ 54’51"

3.429,7 24,865 12 205 40

15 1927 | 15 mag > 6 giu

BINDA Alfredo
BRUNERO Giovanni
NEGRINI Antonio

Legnano Pirelli
Legnano Pirelli
Wolsit Pirelli

144h 15’35"
+ 27’04"
+ 36’06"

3.728,8 25,812 15 266 80

16 1928 | 12 mag > 3 giu

BINDA Alfredo
PANCERA Giuseppe
AIMO Bartolomeo

Wolsit Pirelli
Touring Pirelli
Alcyon Hutchinson

114h 15’19"
+ 18’13"
+ 27’25"

3.044,6 26,748 12 298 128

DAL 1915 AL 1918 NON DISPUTATO A CAUSA DEGLI EVENTI BELLICI / FROM 1915 TO 1918 IT WAS NOT DISPUTED BECAUSE OF THE WAR

ALBO D’ORO 1909-1928
ROLL OF HONOUR 1909-1928
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ROLL OF HONOURTROFEO SENZA FINE
GIRO D’ITALIA OFFICIAL TROPHY

È una storia che ogni anno, 
tre settimane l’anno,
si arricchisce di nuovi protagonisti,
di nuove avventure, 
di nuovi capitoli. 
E che non conosce la parola fine.

It is a story that takes place every year, 
for three weeks a year enhanced by new 
protagonists, new adventures and new 
chapters. And it doesn’t know the words 
the end.

Marco Pastonesi, La Gazzetta dello Sport

PESO/WEIGHT
9,5 kg

MATERIALE/MATERIAL
Rame placcato Oro 18 carati
Gold-plated copper 18 carats

20.4 cm di diametro/diameter 
53.5 cm di altezza/height

MISURE/DIMENSIONS

Il Trofeo Senza Fine, realizzato per la prima volta 
nel 1999, premia dal 2000 il corridore che vince 
il Giro d’Italia.

Since 2000, the Trofeo Senza Fine is the award 
of the Giro d’Italia winner. 
It was realized for the first time in 1999.
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ALBO D’ORO 1929-1948
ROLL OF HONOUR 1929-1948

17 1929 | 19 mag > 9 giu

BINDA Alfredo
PIEMONTESI Domenico 
FRASCARELLI Leonida

Legnano Hutchinson
Bianchi Pirelli Ideor 
Pirelli

107h 18’24"
a 3’44"
+ 5’04"

2.918,3 27,183 14 166 99

18 1930 | 17 mag > 8 giu

MARCHISIO Luigi
GIACOBBE Luigi
GRANDI Allegro

Legnano Pirelli
Maino Clement
Bianchi Pirelli

115h 11’55"
+ 52"

+ 5’21"

3.097,5 26,877 15 115 67

19 1931 | 10 mag > 31 mag

CAMUSSO Francesco
GIACOBBE Luigi
MARCHISIO Luigi

Gloria Hutchinson
Maino Clement
Legnano Hutchinson

102h 40’46"
+ 2’07"
+ 6’16"

3.012,8 29,332 12 108 65

20 1932 | 14 mag > 5 giu

PESENTI Antonio
DEMUYSERE Jeff
BERTONI Remo

BEL
Wolsit Hutchinson
Ganna Dunlop
Legnano Hutchinson

105h 42’41"
+ 11’09"
+ 12’27"

3.235,3 30,595 13 109 66

21 1933 | 6 mag > 28 mag

BINDA Alfredo
DEMUYSERE Jeff
PIEMONTESI Domenico

BEL
Legnano Hutchinson
Ganna Hutchinson
Gloria Hutchinson

111h 01’52"
+ 12’34"
+ 16’31"

3.343,0 30,039 17 97 51

22 1934 | 19 mag > 10 giu

GUERRA Learco
CAMUSSO Francesco
CAZZULANI Giovanni

Maino D’Alessandro
Gloria Hutchinson
Gloria Hutchinson

121h 17’17"
+ 51"

+ 4’59"

3.712,7 30,602 17 105 52

23 1935 | 18 mag > 9 giu

BERGAMASCHI Vasco
MARTANO Giuseppe
OLMO Giuseppe

Maino D’Alessandro
Freyus
Bianchi Pirelli

113h 22’46"
+ 3’07"
+ 6’12"

3.577,0 31,549 18 + 2 102 62

24 1936 | 16 mag > 7 giu

BARTALI Gino
OLMO Giuseppe
CANAVESI Severino

Legnano
Bianchi
Ganna

120h 12’30"
+ 2’36"
+ 7’49"

3.766,0 31,329 17 + 4 89 45

25 1937 | 8 mag > 30 mag

BARTALI Gino
VALETTI Giovanni
MOLLO Enrico

Legnano
Freyus
Freyus

122h 25’40"
+ 8’18"

+ 17’38"

3.840,0 31,365 15 + 8 93 41

26 1938 | 7 mag> 29 mag

VALETTI Giovanni
CECCHI Ezio
CANAVESI Severino

Freyus
Gloria Ambrosiana
Gloria Ambrosiana

112h 49’28"
+ 8’47"
+ 9’06"

3.645,8 32,314 15 + 6 94 50

27 1939 | 28 apr > 18 mag

VALETTI Giovanni
BARTALI Gino
VICINI Mario

Freyus
Legnano
Lygie

88h 02’00"
+ 2’59"
+ 5’07"

3.011,4 34,207 15 + 4 89 54

28 1940 | 17 mag > 9 giu

COPPI Fausto
MOLLO Enrico
COTTUR Giordano

Legnano
Olympia
Lygie

107h 31’10"
+ 2’40"
+ 11’45"

3.574,0 33,240 20 91 47

29 1946 | 15 giu > 7 lug

BARTALI Gino
COPPI Fausto
ORTELLI Vito

Legnano
Bianchi
Benotto

95h 32’20"
+ 47"

+ 15’28"

3.236,0 33,871 14 + 6 79 40

30 1947 | 24 mag > 15 giu

COPPI Fausto
BARTALI Gino
BRESCI Giulio

Bianchi
Legnano
Welter

115h 55’07"
+ 1’43"

+ 5’54"

3.843,0 33,153 18 + 2 84 50

31 1948 | 15 mag > 6 giu

MAGNI Fiorenzo
CECCHI Ezio
COTTUR Giordano 
ORTELLI Vito 

Wilier Triestina
Cimatti
Wilier Triestina
Atala

124h 51’52"
+ 11"

+ 2’37"
+ 2’37”

4.164,0 33,348 19 77 41

DAL 1941 AL 1945 NON DISPUTATO A CAUSA DEGLI EVENTI BELLICI / FROM 1941 TO 1945 IT WAS NOT DISPUTED BECAUSE OF THE WAR

N. DATE
DATES

PODIO
PODIUM

SQUADRA
TEAM

 TEMPO
TIME KM KM / H TAPPE

STAGES
PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
FINISHERS
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GRATIS

SEGUI IL GIRO D’ITALIA
SUL TUO SMARTPHONE
FOLLOW GIRO D’ITALIA ON YOUR SMARTPHONE

Installa l’app del Giro d’Italia su iPhone e smartphone Android e rimani sempre aggiornato 
sulla Corsa Rosa: ogni giorno news, video, foto, risultati, classifiche e tanti contenuti in tempo 
reale per vivere al meglio tutte le tappe del Giro 2015.

Download the Giro d’Italia app for your iPhone and Android smartphone and keep yourself up 
to date on the race: daily news, photos, videos, results, standings and many more real time 
contents to let you enjoy all the stages of the 2015 Giro d’Italia.

NOTIZIE / NEWS - RISULTATI E CLASSIFICHE / RESULTS AND CLASSIFICATIONS
AGGIORNAMENTI IN TEMPO REALE / LIVE UPDATES - HIGHLIGHTS - VIDEO / PHOTO GALLERY
INFO TECNICHE  / TECHNICAL INFO - INFO TURISTICHE / TOURIST INFO

facebook.com/
giroditalia

plus.google.com/
giroditalia

twitter.com/
giroditalia

youtube.com/
giroditalia

instagram.com/
giroditalia

ADV_SITO_SOCIAL_APP_2015.indd   2-3 07/04/15   19:01
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ALBO D’ORO 1949-1964
ROLL OF HONOUR 1949-1964

32 1949 | 21 mag > 12 giu

COPPI Fausto
BARTALI Gino
COTTUR Giordano

Bianchi
Bartali
Wilier Triestina

125h 25’50"
+ 23’47"
+ 38’27"

4.088,0 32,548 19 102 65

33 1950 | 24 mag > 13 giu

KOBLET Hugo
BARTALI Gino
MARTINI Alfredo

SUI Guerra
Bartali
Taurea

117h 28’03"
+ 5’12"
+ 8’41"

3.981,0 33,842 18 105 75

34 1951 | 19 mag > 20 giu

MAGNI Fiorenzo
VAN STEENBERGEN Rick
KÜBLER Ferdy

BEL
SUI

Ganna
Girardengo
Freyus

121h 11’37"
+ 1’46"
+ 1’36"

4.153,0 34,267 20 98 75

35 1952 | 17 mag > 9 giu

COPPI Fausto
MAGNI Fiorenzo
KÜBLER Ferdy SUI

Bianchi
Ganna
Fiorelli

114h 36’43"
+ 9’18"
+ 9’24"

3.964,0 34,586 20 112 91

36 1953 | 12 mag > 2 giu

COPPI Fausto
KOBLET Hugo
FORNARA Pasuale

SUI
Bianchi
Guerra
Bottecchia

118h 37’26"
+ 1’29"
+ 6’55"

4.035,5 34,020 19 + 2 112 72

37 1954 | 21 mag > 13 giu

CLERICI Carlo
KOBLET Hugo
ASSIRELLI Nino

SUI
SUI

Svizzera - Guerra
Svizzera - Guerra
Arbos

129h 13’07"
+ 24’16"
+ 26’28"

4.337,0 33,563 22 105 67

38 1955 | 14 mag > 5 giu

MAGNI Fiorenzo
COPPI Fausto
NENCINI Gastone

Nivea - Fuchs
Bianchi
Leo - Chlorodont

108h 56’12"
+ 13"

+ 4’08"

3.871,0 35,534 21 98 86

39 1956 | 19 mag > 10 giu

GAUL Charly
MAGNI Fiorenzo
COLETTO Agostino

LUX Faema - Guerra
Nivea - Fuchs
Freyus

101h 39’46"
+ 3’27"
+ 6’53"

3.523,4 34,658 16 + 6 105 43

40 1957 | 18 mag > 9 giu

NENCINI Gastone
BOBET Louison
BALDINI Ercole

FRA
Leo - Chlorodont
Francia - V.C. Bustese
Legnano

104h 45’06"
+ 19"

+ 5’59"

3.926,7 37,486 20 + 2 119 79

41 1958 | 18 mag > 8 giu

BALDINI Ercole
BRANCKART Jean
GAUL Charly

BEL
LUX

Legnano
St. Rafaël
Faema

92h 09’30"
+ 4’17"
+ 6’07"

3.341,1 36,254 20 120 77

42 1959 | 16 mag > 7 giu

GAUL Charly
ANQUETIL Jacques
RONCHINI Diego

LUX
FRA

Emi - Guerra
Helyett - Leroux
Bianchi

101h 50’26"
+ 6’12"
+ 6’16"

3.657,0 35,909 22 130 86

43 1960 | 19 mag > 9 giu

ANQUETIL Jacques
NENCINI Gastone
GAUL Charly

FRA

LUX

Fynsec
Carpano
Emi - Guerra

94h 03’54"
+ 28"

+ 3’51"

3.481,2 37,008 19 + 4 140 97

44 1961 | 20 mag > 11 giu

PAMBIANCO Arnaldo
ANQUETIL Jacques
SUAREZ VASQUEZ Antonio

FRA
ESP

Fides
Helyett - Fynsec
Emi 

111h 25’28"
+ 3’45"
+ 4’17"

4.004,0 35,935 21 170 92

45 1962 | 19 mag > 9 giu

BALMAMION Franco
MASSIGNAN Imerio
DEFILIPPIS Nino

Carpano
Legnano
Carpano

123h 06’03"
+ 3’57"
+ 5’02"

4.180,0 33,956 21 130 47

46 1963 | 19 mag > 9 giu

BALMAMION Franco
ADORNI Vittorio
ZANCANARO Giorgio

Carpano
Cynar
N. 11 Sport

116h 50’16"
+ 2’24"
+ 3’15"

4.063,0 34,775 21 120 86

47 1964 | 17 mag > 7 giu

ANQUETIL Jacques
ZILIOLI Italo
DE ROSSO Guido

FRA St. Rafaël
Carpano
Molteni

115h 10’27"
+ 1’22"
+ 1’31"

4.119,4 35,767 22 130 97

N. DATE
DATES

PODIO
PODIUM

SQUADRA
TEAM

 TEMPO
TIME KM KM / H TAPPE

STAGES
PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
FINISHERS
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GRATIS

SEGUI IL GIRO D’ITALIA
SUL TUO SMARTPHONE
FOLLOW GIRO D’ITALIA ON YOUR SMARTPHONE

Installa l’app del Giro d’Italia su iPhone e smartphone Android e rimani sempre aggiornato 
sulla Corsa Rosa: ogni giorno news, video, foto, risultati, classifiche e tanti contenuti in tempo 
reale per vivere al meglio tutte le tappe del Giro 2015.

Download the Giro d’Italia app for your iPhone and Android smartphone and keep yourself up 
to date on the race: daily news, photos, videos, results, standings and many more real time 
contents to let you enjoy all the stages of the 2015 Giro d’Italia.

NOTIZIE / NEWS - RISULTATI E CLASSIFICHE / RESULTS AND CLASSIFICATIONS
AGGIORNAMENTI IN TEMPO REALE / LIVE UPDATES - HIGHLIGHTS - VIDEO / PHOTO GALLERY
INFO TECNICHE  / TECHNICAL INFO - INFO TURISTICHE / TOURIST INFO

facebook.com/
giroditalia

plus.google.com/
giroditalia

twitter.com/
giroditalia

youtube.com/
giroditalia

instagram.com/
giroditalia
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Il più grande progetto educativo digitale legato al mondo 
dello sport mai affrontato in Italia.
BiciScuola è il progetto di edutainment che da 14 anni 
coinvolge, educa e diverte 100.000 ragazzi ogni anno. 
Il suo primo obiettivo quello di avvicinare i bambini
della fascia 6-11 anni (scuola primaria) alla cultura 
della bicicletta e alla mobilità sostenibile,trattando anche 
i temi dell’educazione stradale e alimentare.

The Italy’s largest digital education project connected 
to the world of sports.
BiciScuola is an edutainment project that has involved, 
educated and entertained 100,000 kids each year 
for the last 14 years, with a primary objective to attract 6 
to 11-year-olds to the culture of bicycles and sustainable 
mobility.

BICISCUOLA 2015
www.biciscuola.it

4.323 Classi iscritte nel 2015
Classes enrolled in 2015

1.800 Bambini premiati durante il Giro
Kids awarded during the Giro

1.4 MLN
Ragazzi coinvolti in 14 edizioni
Kids involved in 14 editions

7 Mesi di lavoro in classe
Month of classroom work

ADV_BICISCUOLA_2015.indd   1 07/04/15   12:25

ALBO D’ORO 1965-1980
ROLL OF HONOUR 1965-1980

48 1965 | 15 mag > 6 giu

ADORNI Vittorio
ZILIOLI Italo
GIMONDI Felice

Salvarani
Sanson
Salvarani

121h 08’18"
+ 11’26"
+ 12’57"

4.151,4 34,270 22 100 81

49 1966 | 18 mag > 9 giu

MOTTA Gianni
ZILIOLI Italo
ANQUETIL Jacques FRA

Molteni
Sanson
Ford France

111h 10’48"
+ 3’57"
+ 4’40"

3.976,0 35,762 22 100 83

50 1967 | 20 mag > 11 giu

GIMONDI Felice
BALMAMION Franco
ANQUETIL Jacques FRA

Salvarani
Molteni
Bic

101h 05’34"
+ 3’36"
+ 3’45"

3.741,0 35,324 21 + 2 130 70

51 1968 | 20 mag > 12 giu

MERCKX Eddy
ADORNI Vittorio
GIMONDI Felice

BEL Faema
Faema
Salvarani

108h 42’27"
+ 5’01"
+ 9’05"

3.923,0 36,035 22 + p. 130 98

52 1969 | 16 mag > 8 giu

GIMONDI Felice
MICHELOTTO Claudio
ZILIOLI Italo

Salvarani
Max Meyer
Filotex

106h 47’03"
+ 3’35"
+ 4’48"

3.956,0 36,066 22 + 2 130 81

53 1970 | 18 mag > 7 giu

MERCKX Eddy
GIMONDI Felice
VANDENBOSSCHE Martin

BEL

BEL

Faemino
Salvarani
Molteni

90h 08’47"
+ 3’14"
+ 4’59"

3.292,0 36,518 20 130 97

54 1971 | 20 mag > 10 giu

PETTERSSON Gösta
VAN SPRINGEL Hermann
COLOMBO Ugo

SWE
BEL

Ferretti
Molteni
Filotex

97h 24’03"
+ 2’04"
+ 2’35"

3.416,2 34,435 19 + 2 + p. 100 75

55 1972 | 21 mag > 11 giu

MERCKX Eddy
FUENTE LAVANDERA J. Manuel
GALDOS GAUNA Francisco

BEL
ESP
ESP

Molteni
Kas
Kas

103h 04’04"
+ 5’30"

+ 10’39"

3.725,0 36,141 17 + 6 100 69

56 1973 | 18 mag > 9 giu

MERCKX Eddy
GIMONDI Felice
BATTAGLIN Giovanni

BEL Molteni
Bianchi Campagnolo
Jollyceramica

106h 54’41"
+ 7’42"

+ 10’20"

3.801,2 35,506 20 + p. 140 113

57 1974 | 16 mag > 8 giu

MERCKX Eddy
BARONCHELLI Gianbattista
GIMONDI Felice

BEL Molteni
Scic
Bianchi Campagnolo

113h 08’13"
+ 12"
+ 33"

4.062,9 35,080 21 + 2 + 
Ep.

137 96

58 1975 | 17 mag > 7 giu

BERTOGLIO Fausto
GALDOS GAUNA Francisco
GIMONDI Felice

ESP
Jollyceramica
Kas
Bianchi Campagnolo

111h 31’24"
+ 41"

+ 6’18"

3,948,0 35,401 19 + 4 90 70

59 1976 | 21 mag > 12 giu

GIMONDI Felice
DE MUYNCK Johan
BERTOGLIO Fausto

BEL
Bianchi Campagnolo
Brooklyn
Jollyceramica

119h 58’15"
+ 19"
+ 49"

4.162,0 34,692 20 + 4 119 86

60 1977 | 20 mag > 12 giu

POLLENTIER Michel
MOSER Francesco
BARONCHELLI Gianbattista

BEL Latina Flandria Velda
Sanson
Scic

107h 27’16"
+ 2’32"
+ 4’02"

3.968,5 36,932 18 + 8 + p. 140 121

61 1978 | 7 mag > 28 mag

DE MUYNCK Johan
BARONCHELLI Gianbattista
MOSER Francesco

BEL Bianchi Faema
Scic Bottecchia
Sanson Campagnolo

101h 31’22"
+ 59"

+ 2’19"

3.631,5 35,751 19 + 2 130 90

62 1979 | 17 mag > 6 giu

SARONNI Giuseppe
MOSER Francesco
JOHANSSON Bernt SWE

Scic Bottecchia
Sanson Luxor TV
Magnifl ex Famcucine

89h 29’18"
+ 2’09"
+ 5’13"

3.971,0 36,887 19 + p. 130 111

63 1980 | 15 mag > 7 giu

HINAULT Bernard
PANIZZA Wladimiro
BATTAGLIN Giovanni

FRA Renault Gitane
Gis Gelati
Inoxpran

112h 08’20"
+ 5’43"
+ 6’03"

4.026,5 35,906 22 + p. 130 89
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Il più grande progetto educativo digitale legato al mondo 
dello sport mai affrontato in Italia.
BiciScuola è il progetto di edutainment che da 14 anni 
coinvolge, educa e diverte 100.000 ragazzi ogni anno. 
Il suo primo obiettivo quello di avvicinare i bambini
della fascia 6-11 anni (scuola primaria) alla cultura 
della bicicletta e alla mobilità sostenibile,trattando anche 
i temi dell’educazione stradale e alimentare.

The Italy’s largest digital education project connected 
to the world of sports.
BiciScuola is an edutainment project that has involved, 
educated and entertained 100,000 kids each year 
for the last 14 years, with a primary objective to attract 6 
to 11-year-olds to the culture of bicycles and sustainable 
mobility.

BICISCUOLA 2015
www.biciscuola.it

4.323 Classi iscritte nel 2015
Classes enrolled in 2015

1.800 Bambini premiati durante il Giro
Kids awarded during the Giro

1.4 MLN
Ragazzi coinvolti in 14 edizioni
Kids involved in 14 editions

7 Mesi di lavoro in classe
Month of classroom work

ADV_BICISCUOLA_2015.indd   1 07/04/15   12:25
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GIRO LOVES WWF

INSIEME PER 
PROTEGGERE IL LUPO
WE SUPPORT THE WOLF CAMPAIGN

MI CHIAMO LUPO WOLFIE 
e sono la nuova mascotte del Giro d’Italia

MY NAME IS LUPO WOLFIE
and I’m the new mascot of Giro d’Italia

ADV_GIROLOVESWWF_2015.indd   1 07/04/15   18:31

ALBO D’ORO 1981-1996
ROLL OF HONOUR 1981-1996

64 1981 | 13 mag > 7 giu

BATTAGLIN Giovanni
PRIM Tommy
SARONNI Giuseppe

SWE
Inoxpran
Bianchi Piaggio
Gis Gelati

104h 50’36"
+ 38"
+ 50"

3.895,6 37,151 21 + 2 + p. 130 104

65 1982 | 13 mag > 6 giu

HINAULT Bernard
PRIM Tommy
CONTINI Silvano

FRA
SWE

Renault Elf Gitane
Bianchi Piaggio
Bianchi Piaggio

110h 07’55"
+ 2’35"
+ 2’47"

4.014,5 36,444 22 + p. 162 110

66 1983 | 12 mag > 5 giu

SARONNI Giuseppe
VISENTINI Roberto
FERNANDEZ BLANCO Alberto ESP

Del Tongo Colnago
Inoxpran Lumenfl on
Gemeaz Cusin Zor

100h 45’30"
+ 1’07"

+ 3’40"

3.922,0 38,896 21 + 2 162 140

67 1984 | 17 mag > 10 giu

MOSER Francesco
FIGNON Laurent
ARGENTIN Moreno

FRA
Gis Gelati Tuc Lu
Renault Elf
Sammontana 

98h 32’20"
+ 1’03"
+ 4’26"

3.810,0 38,658 22 + p. 170 143

68 1985 | 16 mag > 9 giu

HINAULT Bernard
MOSER Francesco
LEMOND Greg

FRA

USA

La Vie Claire Wonder
Gis Gelati
La Vie Claire Wonder

105h 46’51"
+ 1’08"
+ 2’55"

3.998,6 37,800 21 + 2 + p. 180 135

69 1986 | 12 mag > 2 giu

VISENTINI Roberto
SARONNI Giuseppe
MOSER Francesco

Carrera Vagabond
Del Tongo Colnago
Supermercati Brianzoli

102h 33’35"
+ 1’02"
+ 2’14"

3.859,6 37,626 21 + 2 171 143

70 1987 | 21 mag > 13 giu

ROCHE Stephen
MILLAR Robert
BREUKINK Erik

IRL
GBR
NED

Carrera Vagabond
Panasonic Isostar
Panasonic Isostar

105h 39’42"
+ 3’40"
+ 4’17"

3.915,0 37,046 21 + 2 + p. 180 133

71 1988 | 23 mag > 12 giu

HAMPSTEN Andrew
BREUKINK Erik
ZIMMERMANN URS

USA
NED
SUI

7 Eleven Hoonved
Panasonic Isostar
Carrera Jeans

97h 18’56"
+ 1’43"
+ 2’45"

3.576,0 36,739 19 + 4 180 125

72 1989 | 21 mag > 11 giu

FIGNON Laurent
GIUPPONI Flavio
HAMPSTEN Andrew

FRA

USA

System U
Malvor Sidi
7 Eleven Wamasch

93h 30’16"
+ 1’15"

+ 2’46"

3.414,0 36,508 21 + 2 197 141

73 1990 | 18 mag > 6 giu

BUGNO Gianni
MOTTET Charly
GIOVANNETTI Marco

FRA
Salotti Chateau d’Ax
R.M.O. Mavic
Seur Deportes

91h 51’08"
+ 6’33"
+ 9’01"

3.450,0 37,556 19 + 2 197 163

74 1991 | 26 mag > 16 giu

CHIOCCIOLI Franco
CHIAPPUCCI Claudio
LELLI Massimiliano

Del Tongo MG
Carrera Jeans
Ceramiche Ariostea

99h 35’43"
+ 3’48"
+ 6’56"

3.720,7 37,353 20 + 2 180 133

75 1992 | 24 mag > 14 giu

INDURAIN LARRAYA Miguel
CHIAPPUCCI Claudio
CHIOCCIOLI Franco

ESP Banesto
Carrera Jeans Tassoni
MG GB Bianchi

103h 36’08"
+ 5’12"
+ 7’16"

3.843,0 37,095 22 180 148

76 1993 | 23 mag > 13 giu

INDURAIN LARRAYA Miguel
UGRUMOV Piotre
CHIAPPUCCI Claudio

ESP
RUS

Banesto
Mecair Ballan
Carrera Jeans Tassoni

98h 09’44"
+ 58"

+ 5’27"

3.702,0 37,712 20 + 2 180 132

77 1994 | 22 mag > 12 giu

BERZIN Eugenj
PANTANI Marco
INDURAIN LARRAYA Miguel

RUS

ESP

Gewiss Ballan
Carrera Jeans Tassoni
Banesto Pinarello

100h 41’21"
+ 2’51"
+ 3’23"

3.726,0 37,006 21 + 2 153 99

78 1995 | 13 mag > 4 giu

ROMINGER Tony
BERZIN Eugenj
UGRUMOV Piotre

SUI
RUS
RUS

Mapei GB
Gewiss Ballan
Gewiss Ballan

97h 39’50"
+ 4’13"
+ 4’55"

3.745,9 38,352 22 198 122

79 1996 | 18 mag > 9 giu

TONKOV Pavel
ZAINA Enrico
OLANO MANZANO Abraham

RUS

ESP

Panaria Vinavil
Carrera Blue Jeans
Mapei GB

105h 20’23"
+ 2’42"
+ 2’57"

3.990,0 37,875 22 162 98
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GIRO LOVES WWF

INSIEME PER 
PROTEGGERE IL LUPO
WE SUPPORT THE WOLF CAMPAIGN

MI CHIAMO LUPO WOLFIE 
e sono la nuova mascotte del Giro d’Italia

MY NAME IS LUPO WOLFIE
and I’m the new mascot of Giro d’Italia
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69
Società di ciclismo
Cycling clubs

635
Giovani corridori
Young riders

235
Ragazzi coinvolti 
al Giro d’Italia 2014 / Kids 
involved in Giro d’Italia 2014

63
Ragazzi premiati 
al Giro d’Italia 2014 / Kids 
awarded in Giro d’Italia 2014

www.cyclingcup.it

Vivi l’atmosfera della Corsa Rosa correndo 
sulle strade dei grandi campioni!
Gazzetta Cycling Cup è il progetto targato Giro 
d’Italia, La Gazzetta dello Sport e Federazione 
Ciclistica Italiana dedicato ai piccoli corridori 
italiani. L’obiettivo è promuovere l’uso della bicicletta 
e la pratica dello sport sano in tutto il Paese. 
Un’occasione unica per i giovani atleti di vivere  
una giornata da professionisti ed essere premiati
sul podio ufficiale. Per il secondo anno, la competizione 
si è sdoppiata, con un calendario di giornate 
di selezione in tutta Italia nel mese di aprile.

Experience the atmosphere of the Corsa Rosa 
riding on the roads of the great champions!
Gazzetta Cycling Cup is a project dedicated to 
Italy’s youngest cyclists created by Giro d’Italia, 
La Gazzetta dello Sport and FCI (the Italian Cycling 
Federation). The goal is to promote bicycle use 
and the practice of a healthy sport throughout the 
country. It provides a unique opportunity for young 
athletes to live like professionals for a day and to 
receive an award on the official podium. For the 
second year, the competition has doubled with 
events dedicated to the selection of young riders 
all over Italy during the month of April. 
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ALBO D’ORO 1997-2014
ROLL OF HONOUR 1997-2014

80 1997 | 17 mag > 8 giu

GOTTI Ivan
TONKOV Pavel
GUERINI Giuseppe

RUS
Saeco Estro
Mapei GB
Team Polti

102h 53’58"
+ 1’27"
+ 7’40"

3.918,0 38,074 22 180 110

81 1998 | 16 mag > 7 giu

PANTANI Marco
TONKOV Pavel
GUERINI Giuseppe

RUS
Mercatone Uno Bianchi
Mapei Bricobi
Team Polti

98h 48’32"
+ 1’33"
+ 6’51"

3.811,0 38,564 22 + p. 162 94

82 1999 | 15 mag > 6 giu

GOTTI Ivan
SAVOLDELLI Paolo
SIMONI Gilberto

Team Polti
Saeco Cannondale
Ballan Alessio

99h 55’56"
+ 3’35"
+ 3’36"

3.757,0 37,595 22 160 116

83 2000 | 13 mag > 4 giu

GARZELLI Stefano
CASAGRANDE Francesco
SIMONI Gilberto

Mercatone Uno Albacom
Vini Caldirola Sidermec
Lampre Daikin

98h 30’14"
+ 1’27"
+ 1’33"

3.698,6 37,545 21 + p. 179 127

84 2001 | 12 mag > 3 giu

SIMONI Gilberto
OLANO MANZANO Abraham
OSA EIZAGUIRRE Unai

ESP
ESP

Lampre Daikin
Once Eroski
iBanesto.com

89h 02’58"
+ 7’31"
+ 8’37"

3.364,1 37,774 20 + p. 180 136

85 2002 | 11 mag > 2 giu

SAVOLDELLI Paolo
HAMILTON Tyler
CAUCCHIOLI Pietro

USA
Index Alexia
Team CSC Tiscali
Alessio

89h 22’42"
+ 1’41"

+ 2’12"

3.364.2 37,638 20 + p. 198 140

86 2003 | 10 mag > 1 giu

SIMONI Gilberto
GARZELLI Stefano
POPOVYCH Yaroslav UKR

Saeco Longoni Sport
Vini Caldirola SO.DI.
Landbouwkrediet 

89h 32’09"
+ 7’06"
+ 7’11"

3.485,5 38,917 21 169 97

87 2004 | 8 > 30 mag

CUNEGO Damiano
HONCHAR Sergej
SIMONI Gilberto

UKR
Saeco
De Nardi
Saeco

88h 40’43"
+ 2’02"
+ 2’05"

3.423,9 38,598 20 + p. 169 140

88 2005 | 7 > 29 mag

SAVOLDELLI Paolo
SIMONI Gilberto
RUJANO GUILLEN José VEN

Discovery Channel
Lampre Caffi ta
Selle Italia Colombia

91h 25’51"
+ 28"
+ 45"

3.435,9 37,577 20 + p. 197 153

89 2006 | 6 > 28 mag

BASSO Ivan
GUTIERREZ CATALUÑA J. Enrique
SIMONI Gilberto

ESP
Team CSC
Phonak Hearing
Saunier Duval

91h 33’36"
+ 9’18"

+ 11’59"

3.506,2 38,284 21 198 150

90 2007 | 12 > 3 giu

DI LUCA Danilo
SCHLECK Andy
MAZZOLENI Eddy

LUX
Liquigas
Team CSC
Astana

92h 59’39"
+ 1’55"
+ 2’25"

3.489,2 37,515 21 197 141

91 2008 | 10 > 1 giu

CONTADOR Alberto
RICCÒ Riccardo
BRUSEGHIN Marzio

ESP Astana
Saunier Duval
Lampre

89h 56’49"
+ 1’57"

+ 2’54"

3.406,3 37,870 21 197 141

92 2009 | 9 > 31 mag

MENCHOV Denis
BASSO Ivan
SASTRE CANDIL Carlos

RUS

ESP

Rabobank
Liquigas
Cervélo

86h 02’35"
+ 4’03"
+ 4’10"

3.447,4 40,057 21 198 169

93 2010 | 8 > 30 mag

BASSO Ivan
ARROYO DURAN David
NIBALI Vincenzo

ESP
Liquigas Doimo
Caisse d'Epargne
Liquigas Doimo

87h 44’01"
+ 1’51"

+ 2’37"

3.477,3 39,628 21 198 139

94 2011 | 7 > 29 mag

SCARPONI Michele
NIBALI Vincenzo
GADRET John FRA

Lampre ISD
Liquigas Cannondale
AG2R La Mondiale

84h 11’08”
+ 46”

+ 3’58”

3.265,0 38,780 21 207 159

95 2012 | 5 > 27 mag

HESJEDAL Ryder 
RODRÍGUEZ Joaquim
DE GENDT Thomas

CAN
SPA
BEL

Garmin Barracuda
Team Katusha
Vacansoleil DCM

91h39’02”
+ 16”

+ 1’39”

3514,1 38,342 21 198 157

96 2013 | 4 > 26 mag

NIBALI Vincenzo
URAN Rigoberto
EVANS Cadel 

COL
AUS

Astana Pro Team
Sky Procycling
Bmc Racing Team

84.53’28”
+ 4’43”
+ 5’52”

3341,8 39,360 20 207 168

97 2014 | 9 mag > 1 giu

QUINTANA Nairo
URAN Rigoberto
ARU Fabio

COL
COL

Movistar Team
Omega Pharma Quick-Step
Astana Pro Team

88.14’32”
+ 2’58”
+ 4’04”

3444,4 39,031 21 198 156

N. DATE
DATES

PODIO
PODIUM

SQUADRA
TEAM

 TEMPO
TIME KM KM / H TAPPE

STAGES
PARTENTI
STARTERS

ARRIVATI
FINISHERS
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Vivi l’atmosfera della Corsa Rosa correndo 
sulle strade dei grandi campioni!
Gazzetta Cycling Cup è il progetto targato Giro 
d’Italia, La Gazzetta dello Sport e Federazione 
Ciclistica Italiana dedicato ai piccoli corridori 
italiani. L’obiettivo è promuovere l’uso della bicicletta 
e la pratica dello sport sano in tutto il Paese. 
Un’occasione unica per i giovani atleti di vivere  
una giornata da professionisti ed essere premiati
sul podio ufficiale. Per il secondo anno, la competizione 
si è sdoppiata, con un calendario di giornate 
di selezione in tutta Italia nel mese di aprile.

Experience the atmosphere of the Corsa Rosa 
riding on the roads of the great champions!
Gazzetta Cycling Cup is a project dedicated to 
Italy’s youngest cyclists created by Giro d’Italia, 
La Gazzetta dello Sport and FCI (the Italian Cycling 
Federation). The goal is to promote bicycle use 
and the practice of a healthy sport throughout the 
country. It provides a unique opportunity for young 
athletes to live like professionals for a day and to 
receive an award on the official podium. For the 
second year, the competition has doubled with 
events dedicated to the selection of young riders 
all over Italy during the month of April. 
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1933 BINDA ALFREDO
1934 BERTONI REMO
1935 BARTALI GINO
1936 BARTALI GINO
1937 BARTALI GINO
1938 VALETTI GIOVANNI
1939 BARTALI GINO
1940 BARTALI GINO
1946 BARTALI GINO
1947 BARTALI GINO
1948 COPPI FAUSTO
1949 COPPI FAUSTO
1950 KOBLET HUGO (SUI)
1951 BOBET LOUIS (FRA)
1952 GEMINIANI RAPHAEL (FRA)
1953 FORNARA PASQUALE
1954 COPPI FAUSTO
1955 NENCINI GASTONE
1956 GAUL CHARLY (LUX)

BAHAMONTES FEDERICO (ESP)
(G.P. ALPI - APPENNINI)

1957 GEMINIANI RAPHAEL (FRA)
1958 BRANKART JEAN (BEL)
1959 GAUL CHARLY (LUX)
1960 VAN LOOY RIK (BEL)
1961 TACCONE VITO
1962 SOLER ANGELINO (ESP)
1963 TACCONE VITO
1964 BITOSSI FRANCO
1965 BITOSSI FRANCO
1966 BITOSSI FRANCO
1967 GONZALES AURELIO (ESP)
1968 MERCKX EDDY (BEL)
1969 MICHELOTTO CLAUDIO
1970 VANDENBOSSCHE MARTIN (BEL)
1971 FUENTE MANUEL (ESP)
1972 FUENTE MANUEL (ESP)
1973 FUENTE MANUEL (ESP)
1974 FUENTE MANUEL (ESP)
1975 GALDOS F. (ESP) / OLIVA A. (ESP)

1976 OLIVA ANDRES (ESP)
1977 FERNANDEZ OVIES FAUSTINO (ESP)
1978 SUTTER UELI (SUI)
1979 BORTOLOTTO CLAUDIO
1980 BORTOLOTTO CLAUDIO
1981 BORTOLOTTO CLAUDIO
1982 VAN IMPE LUCIEN (BEL)
1983 VAN IMPE LUCIEN (BEL)
1984 FIGNON LAURENT (FRA)
1985 NAVARRO JOSÈ LUIS (ESP)
1986 MUNOZ PEDRO (ESP)
1987 MILLAR ROBERT (SCO)
1988 HAMPSTEN ANDREW (USA)
1989 HERRERA LUCIO (COL)
1990 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1991 GASTON INAKI (ESP)
1992 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1993 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1994 RICHARD PASCAL (SUI)
1995 PICCOLI MARIANO
1996 PICCOLI MARIANO
1997 GONZALES P. JOSÈ JAIME (COL)
1998 PANTANI MARCO
1999 GONZALES P. JOSÈ JAIME (COL)
2000 CASAGRANDE FRANCESCO 
2001 GONZALEZ MARTINEZ FREDY (COL)
2002 PEREZ CUAPIO JULIO (MEX)
2003 GONZALEZ MARTINEZ FREDY (COL)
2004 WEGMANN FABIAN (GER)
2005 RUJANO GUILLEN JOSÈ (VEN)
2006 GARATE JUAN MANUEL (ESP)
2007 PIEPOLI LEONARDO
2008 SELLA EMANUELE
2009 GARZELLI STEFANO
2010 LLOYD MATTHEW (AUS)
2011 GARZELLI STEFANO
2012 RABOTTINI MATTEO
2013 PIRAZZI STEFANO
2014 ARREDONDO MORENO (COL)

*

**
*

*

*

ALBO D’ORO GPM
KOM ROLL OF HONOUR
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1976 OLIVA ANDRES (ESP)
1977 FERNANDEZ OVIES FAUSTINO (ESP)
1978 SUTTER UELI (SUI)
1979 BORTOLOTTO CLAUDIO
1980 BORTOLOTTO CLAUDIO
1981 BORTOLOTTO CLAUDIO
1982 VAN IMPE LUCIEN (BEL)
1983 VAN IMPE LUCIEN (BEL)
1984 FIGNON LAURENT (FRA)
1985 NAVARRO JOSÈ LUIS (ESP)
1986 MUNOZ PEDRO (ESP)
1987 MILLAR ROBERT (SCO)
1988 HAMPSTEN ANDREW (USA)
1989 HERRERA LUCIO (COL)
1990 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1991 GASTON INAKI (ESP)
1992 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1993 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1994 RICHARD PASCAL (SUI)
1995 PICCOLI MARIANO
1996 PICCOLI MARIANO
1997 GONZALES P. JOSÈ JAIME (COL)
1998 PANTANI MARCO
1999 GONZALES P. JOSÈ JAIME (COL)
2000 CASAGRANDE FRANCESCO 
2001 GONZALEZ MARTINEZ FREDY (COL)
2002 PEREZ CUAPIO JULIO (MEX)
2003 GONZALEZ MARTINEZ FREDY (COL)
2004 WEGMANN FABIAN (GER)
2005 RUJANO GUILLEN JOSÈ (VEN)
2006 GARATE JUAN MANUEL (ESP)
2007 PIEPOLI LEONARDO
2008 SELLA EMANUELE
2009 GARZELLI STEFANO
2010 LLOYD MATTHEW (AUS)
2011 GARZELLI STEFANO
2012 RABOTTINI MATTEO
2013 PIRAZZI STEFANO
2014 ARREDONDO MORENO (COL)
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ALBO D’ORO A PUNTI
ROLL OF HONOUR BY POINTS

1966 MOTTA GIANNI
1967 ZANDEGÙ DINO
1968 MERCKX EDDY (BEL)
1969 BITOSSI FRANCO
1970 BITOSSI FRANCO
1971 BASSO MARINO
1972 DE VLAEMINCK ROGER (BEL)
1973 MERCKX EDDY (BEL)
1974 DE VLAEMINCK ROGER (BEL)
1975 DE VLAEMINCK ROGER (BEL)
1976 MOSER FRANCESCO
1977 MOSER FRANCESCO
1978 MOSER FRANCESCO
1979 SARONNI GIUSEPPE
1980 SARONNI GIUSEPPE
1981 SARONNI GIUSEPPE
1982 MOSER FRANCESCO
1983 SARONNI GIUSEPPE
1984 FREULER URS (SUI)
1985 VAN DER VELDE JOHAN (NED)
1986 BONTEMPI GUIDO
1987 VAN DER VELDE JOHAN (NED)
1988 VAN DER VELDE JOHAN (NED)
1989 FIDANZA GIOVANNI
1990 BUGNO GIANNI

1991 CHIAPPUCCI CLAUDIO
1992 CIPOLLINI MARIO
1993 BAFFI ADRIANO
1994 ABDOUJAPAROV D. (UZB)
1995 ROMINGER TONY (SUI)
1996 GUIDI FABRIZIO
1997 CIPOLLINI MARIO
1998 PICCOLI MARIANO
1999 JALABERT LAURENT (FRA)
2000 KONYSHEV DMITRI (RUS)
2001 STRAZZER MASSIMO
2002 CIPOLLINI MARIO 
2003 SIMONI GILBERTO
2004 PETACCHI ALESSANDRO
2005 BETTINI PAOLO
2006 BETTINI PAOLO
2007 PETACCHI ALESSANDRO
2008 BENNATI DANIELE
2009 MENCHOV DENIS (RUS)
2010 EVANS CADEL (AUS)
2011 SCARPONI MICHELE
2012 RODRÍGUEZ JOAQUIM (ESP)
2013 CAVENDISH MARK (GBR)
2014 BOUHANNI NACER (FRA)

*

**
*

*

*
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1990 POULNIKOV VLADIMIR (URSS)

1991 LELLI MASSIMILIANO

1992 TONKOV PAVEL (RUS)

1993 TONKOV PAVEL (RUS)

1994 BERZIN EUGENI (RUS)

2007 SCHLECK ANDY (LUX)

2008 RICCÒ RICCARDO

2009 SEELDRAEYERS KEVIN (BEL)

2010 PORTE RICHIE (AUS)

2011 KREUZIGER ROMAN (CZE)

2012 URÁN RIGOBERTO (COL)

2013 BETANCUR CARLOS ALBERTO (COL)
2014 QUINTANA NAIRO (COL)

1976 VANDI ALFIO

1977 BECCIA MARIO

1978 VISENTINI ROBERTO

1979 CONTINI SILVANO

1980 PRIM TOMMY (SWE)

1981 FARACA GIUSEPPE

1982 GROPPO MARCO

1983 CHIOCCIOLI FRANCO

1984 MOTTET CHARLY (FRA)

1985 VOLPI ALBERTO

1986 GIOVANNETTI MARCO

1987 CONTI ROBERTO

1988 TOMASINI STEFANO

1989 POULNIKOV VLADIMIR (URSS)

*

**
*

*

*

MIGLIOR GIOVANE
ROLL OF HONOUR BEST YOUNG
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1990 POULNIKOV VLADIMIR (URSS)

1991 LELLI MASSIMILIANO

1992 TONKOV PAVEL (RUS)

1993 TONKOV PAVEL (RUS)

1994 BERZIN EUGENI (RUS)

2007 SCHLECK ANDY (LUX)

2008 RICCÒ RICCARDO

2009 SEELDRAEYERS KEVIN (BEL)

2010 PORTE RICHIE (AUS)

2011 KREUZIGER ROMAN (CZE)

2012 URÁN RIGOBERTO (COL)

2013 BETANCUR CARLOS ALBERTO (COL)
2014 QUINTANA NAIRO (COL)

MIGLIOR GIOVANE



42 GIRO D’ITALIA. FIGHT FOR PINK

Balocco					   
Banca Mediolanum			 
Algida					   
Eurospin					  
Estathé					   
GDF SUEZ				  

Selle Italia				  
Saint Gobain 				  
Rio Mare
PittaRosso				  
Festina					   
Autostrade per l’Italia			 
Santini
Pinarello					  
Multipower				  
Bio Presto
888.it

                                                                	
Vittoria					   
Acqua Fiuggi				  
Carlson Wagonlit Travel					   
Full Speed Ahead	
Linkem
Car Server

Expo Milano 2015

SUL PODIO DEL GIRO
ON THE GIRO PODIUM

All 4 Cycling
Astoria
Bollè
Carlson Wagonlit Travel
Custom Getaways
Cycling News
Dexter Milano

Festina
GM di Gandini Maurizio
Go 4 Cycling
International Bon Ton Toys
Kask
Le Formiche di Fabio Vettori
Multipower

Only Fans
Pinarello
Santini
Selle Italia
Sports Tours international
Top Speed Photo Agency
Universal Gadgets

Velo News
Vini Fantini/Farnese
Vira Promo
Vittoria

Birra Moretti
Yamaha			 
Astoria			 
Lebole		
Caffè Motta	
CamelBak

OJ		
Sitip
Hertz		
Interflora	
Aeronautica Militare

FORNITORI UFFICIALI

TOP SPONSOR

SPONSOR

PARTNER

PARTNER ISTITUZIONALE

LICENZIATARI

Maglia Rosa
Maglia Azzurra
Maglia Rosso Passione
Maglia Bianca
Vincitore di Tappa
Ultimo chilometro

Super team
Winning team

G.P. Combattività

Traguardi Volanti

Gran Premio Fuga
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SUL PODIO DEL GIRO



44 GIRO D’ITALIA. FIGHT FOR PINK

OPERAZIONI PRELIMINARI

MERCOLEDÌ 6 MAGGIO 2015

SANREMO – Palafiori – corso Garibaldi 
 Accrediti stampa e seguito ufficiale  
 Sala stampa

GIOVEDÌ 7 MAGGIO 2015

SANREMO – Palafiori – corso Garibaldi 
 Accrediti stampa e seguito ufficiale 
 Sala stampa
 Conferenza Stampa Top Riders

VENERDÌ 8 MAGGIO 2015

SANREMO – Palafiori – corso Garibaldi 
 Accrediti stampa e seguito ufficiale 
 Verifica licenze
 Riunione della Direzione del Giro con Giuria Direttori Sportivi
 Riunione della Direzione del Giro con Giuria, Fotografi e Motociclisti (operatori Radio e TV)
 Riunione addetti stampa squadre
 Sala stampa

SANREMO	
 Presentazione squadre

 
SABATO 9 MAGGIO 2015

SANREMO – Palafiori – corso Garibaldi
 Accrediti stampa e seguito ufficiale
 Sala stampa

SAN LORENZO AL MARE - SANREMO
 Prova del percorso cronometro a squadre
 Partenza prima squadra
 Arrivo ultima squadra
 Cerimonia di premiazione

ore 15.00 – 19.00 
ore 15.00 – 20.00

ore 10.00 – 13.00 e ore 14.00 – 19.00
ore 10.00 – 20.00

ore 15.30

ore 10.00 – 13.00 e ore 14.00 – 19.00
ore 9.00 – 9.45

ore 10.00
ore 11.30
ore 12.00

ore 10.00 – 20.00

 ore 17.00

 
ore 10.00 – 13.00 e 14.00 – 17.00 

ore 10.00 – 22.00

ore 13.00 - 14.30
ore 15.10 

ore 17.15 circa
ore 17.15 circa
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di quanta  hai bisogno 
per raggiungere il traguardo?
L’ nergia di cui hai bisogno te la offre GDF SUEZ, 
protagonista mondiale dell’energia.  
GDF SUEZ, Top Sponsor del Giro d’Italia, sosterrà 
con la sua energia anche gli atleti nell’ultimo km.

Scopri le nostre offerte luce e gas  
per la casa su www.gdfsuez.it
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PRELIMINARY OPERATIONS

WEDNESDAY 6TH MAY 2015

SANREMO – Palafiori – corso Garibaldi 
 Press and official followers’ accreditations  
 Press room

THURSDAY 7TH MAY 2015

SANREMO – Palafiori – corso Garibaldi 
 Press and official followers’ accreditations 
 Press room
 Top riders’ press conference

FRIDAY 8TH MAY 2015

SANREMO – Palafiori – corso Garibaldi 
 Press and official followers’ accreditations 
 Licenses control
 Sporting directors, Commissaires and organization’s management meeting
 Giro management, Jury, photographers and motorcyclists’ meeting (radio-tv operators)
 Team press officers meeting
 Press room

SANREMO	
 Teams’ presentation

 
SATURDAY, 9TH MAY, 2015

SANREMO – Palafiori – corso Garibaldi
 Press and official followers’ accreditations
 Press room

SAN LORENZO AL MARE - SANREMO
 Teams’ TTT route practise
 First team’s start
 Last team’s finish
 Awarding ceremony

3.00 pm – 7.00 pm
3.00 pm – 8.00 pm

10.00 am – 1.00 pm and 2.00 pm - 7.00 pm
10.00 am – 8.00 pm

3.30 pm

10.00 am – 1.00 pm and 2.00 pm - 7.00 pm
9.00 am – 9.45 am

 10.00 am
11.30 am
12.00 pm

 10.00 am – 8.00 pm

5.00 pm

 
10.00 am – 1.00 pm and 2.00 pm - 5.00 pm 

10.00 am – 8.00 pm

1.00 pm - 2.30 pm
3.10 pm

about 5.15 pm
about 5.15 pm

46 GIRO D’ITALIA. FIGHT FOR PINK



47GIRO D’ITALIA. FIGHT FOR PINK

APPOINTMENTS IN BELFAST (AND IN BARI)

nero
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Anche nella 98° edizione il Giro d’Italia 
usufruirà della preziosa scorta della 
Polizia Stradale. Ventisei motociclisti, 
sei equipaggi automontati, un furgone 
di assistenza meccanica – tutti 
contrassegnati con una particolare targa 
“POLIZIA STRADALE – GIRO D’ITALIA” 
– si avvarranno della collaborazione, 
lungo il percorso, di altre 500 pattuglie 
che presidieranno il territorio. Anche 
quest’anno, tre equipaggi, a bordo di 
un’autovettura e due “pullman azzurri”,  
saranno dedicati a iniziative di educazione 
stradale per i giovanissimi partecipanti 
a Biciscuola. La particolare attenzione 
del Ministero degli Interni italiano per la 
popolare manifestazione permetterà di 
tutelare al meglio la Corsa Rosa.

The 98th edition of the Giro d’Italia, too, 
will benefit from the invaluable escort 
by the Polizia Stradale. Twenty-six 
motorcyclists, six Police-car crews and 
one breakdown service van – all of which 
will be marked by a special “POLIZIA 
STRADALE – GIRO D’ITALIA” tag – will 
rely on 500 more patrols guarding the 
territory throughout the race course.  
This year too, three crews, on board a 
Police car and two blue Police buses,  
will organise road safety initiatives for 
the young boys and girls taking part in 
the Biciscuola project. The great care and 
attention granted by the Italian Ministero 
degli Interni to this popular event will 
allow the best possible protection  
and safety for the Corsa Rosa.

LA POLIZIA AL GIRO
POLICE AT THE GIRO
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Ripartire dal progetto generale del 
2014 per guardare in avanti e affi-
darsi sempre di più alle professio-
nalità interne RAI.

È per questo che a differenza dello scorso anno, 
la RAI affiderà tutte le riprese in movimento ai 
propri mezzi, capaci di offrire immagini di altis-
sima qualità, le migliori sul mercato. Risultato, 
questo, del lavoro del laboratorio di ingegneria di 
Torino e dei Grandi Eventi Rai. HD e Ultra Slomo 
cattureranno ogni goccia di sudore dei corri-
dori impegnati agli arrivi delle tappe decisive e 
ogni giorno una Ultra Slomo verrà montata su 
una moto ripresa e trasmetterà, novità assoluta, 
in diretta, su un mezzo in movimento. Sono pre-
visti collegamenti radio tra ammiraglie e corri-
dori in stile Formula Uno, microcamere e tutto 
quello che la più moderna tecnologia può offrire.
Questo sarà un Giro per tutti: giovani e meno gio-
vani. RAI parlerà agli italiani con linguaggio sem-
plice e diretto, dedicando molto dell’impegno al 
mondo dei bambini. Cartoni animati per le sigle, 
per la presentazione delle tappe e per la parte 
legata alla scoperta del territorio caratterizze-

We start anew with the 2014 general 
project to look forward and entrust 
the RAI internal professionalism.

That is why, unlike last year, the RAI will make all 
motion shooting with its own capacities broa-
dcasting extremely high quality images, the best 
ones on the market. This results from the Engi-
neering Laboratory’s work in Turin and the Rai 
Great Events department. HD and Ultra Slomo 
will capture every sweat drop on the the riders 
face at the decisive stage finishes, and every 
day one Ultra Slomo will be mounted on a shoo-
ting motorcycle and – as absolute novelty – will 
broadcast live from the moving vehicle. We will 
have radio live between team cars and riders 
like in the Formula One , microcameras and 
whatever the newest technology can offer.
This Giro will be for everyone: ranging from the 
young to the ‘less young’. RAI will talk to the Ita-
lians using a simple and direct language, enga-
ging the children world. Cartoons for the signa-
ture tunes, the stage presentations and the part 
devoted to discover the stage geography and 
landscapes will characterize the Giro tv shows. 

LA RAI AL GIRO
RAI AT THE GIRO
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ranno le trasmissioni. Le animazioni delle sigle e 
delle tappe sono state realizzate da colleghi del 
Tg3: Pasquale Martello e Riccardo Corbò. Ma il 
messaggio dovrà arrivare anche a chi cercherà 
dati storici e culturali: per questo Rai Cultura ha 
detto anche quest’anno “si” al progetto, con-
fermando l’immenso lavoro del 2014. Il “Viaggio 
nell’Italia del Giro” sarà un tuffo nel passato e nel 
presente delle zone toccate dalla Corsa Rosa.
Ma la Rai è anche televisione di servizio, ed è per 
questo che non potrà non aggiornare gli italiani 
sulle aperture e sulle chiusure momentanee del-
le strade che saranno attraversate dalla corsa. 
Verrà coinvolta IsoRadio, la radio del traffico 
che diventerà, per l’occasione, una Radio Visio-
ne; saranno previsti collegamenti all’interno del-
le trasmissioni e della diretta della corsa. 
Ricopriranno un ruolo importante i social, con 
Facebook e Twitter. Aggiornamenti in tempo reali 
sul sito www.raisport.rai.it.
Quest’anno poi ricade il centenario dall’entra-
ta dell’Italia nella Prima Guerra Mondiale: ogni 
giorno, quindi, verrà aperta una finestra sulla 
Grande Guerra con servizi ad hoc che raccon-
teranno uomini o fatti legati al territorio della 
tappa.
Le reti del Giro saranno Rai Sport 1, Rai 3, Rai 
HD e quotidianamente le repliche verranno pro-
poste su Rai Sport 2.
La Rai sarà anche quest’anno Host Broadcaster 
dell’evento e sarà quindi la televisione di riferi-
mento del Giro nel mondo. Un grande sforzo eco-
nomico, di mezzi e di uomini.
Si partirà al mattino, con “Giro Mattina”, in onda 
su Rai 3 a orari fissi (dal lunedì al giovedì dalle 
12.25 alle 12.45, il sabato dalle 11.40 alle 12.00, 
la domenica dalle 11.45 alle 12.00) e su Rai Sport 
1, in base all’orario di partenza della tappa. Sarà 
una trasmissione ricca e lunga (circa un’ora e 
mezzo), verrà condotta da Tommaso Mecarozzi 
e Luca Di Bella. La trasmissione consterà di tre 

The signature tune animation are made by our 
Tg3 colleagues: Pasquale Martello and Riccar-
do Corbò. But the message will also reach those 
who love the historical and cultural data: That is 
why Rai Cultura said “yes” to this project this 
year also, validating the huge work they did in 
2014. The “Viaggio nell’Italia del Giro” will dive us 
in the past and the present of the areas crossed 
by the Pink Race.
But the Rai is also a service television, and 
that is why we will inform the Italians about the 
temporary opening and closing of the roads in-
volved by the race. IsoRadio – the traffic news 
radio channel – will be involved and become a 
Radio-Vision, as live broadcasting will be made 
both from the race and during other radio shows. 
The social media will play a key role with Facebo-
ok and Twitter. For real-time updating go to www.
raisport.rai.it.
This year we celebrate the centenary of Italy’s 
involvement in World War I. So, every day we 
will open a window on the Great War with ad hoc 
special features reporting about people or facts 
associated with the territory crossed by the sta-
ge race.
The Giro channels will be Rai Sport 1, Rai 3, 
Rai HD and re-runs will be broadcasted on Rai 
Sport 2 daily.
This year also the Rai will be the Host Broadca-
ster of the event and will be again the referen-
ce television of the Giro across the world. This 
means a large investment in terms of finances, 
equipment and people.
We will start in the morning with “Giro Mattina”, 
on air on Rai 3 at given times (from Monday to 
Thursday from 12.25 to 12.45, on Saturday from 
11.40 to 12.00, on Sunday from 11.45 to 12.00) and 
on Rai Sport 1, depending on the stage start time. 
It will be a rich and long show (about one hour 
and a half), hosted by Tommaso Mecarozzi and 
Luca Di Bella. The show will have three parts: one 

LA RAI AL GIRO
RAI AT THE GIRO



53GIRO D’ITALIA. FIGHT FOR PINK



54 GIRO D’ITALIA. FIGHT FOR PINK

LA RAI AL GIRO
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parti: una rivolta al grande pubblico, all’interno 
del Villaggio di partenza, l’altra rivolta ai deside-
rosi di cultura con il “Viaggio nell’Italia del Giro”, 
una terza parte più tecnica all’interno del foglio 
firma. I due conduttori potranno contare sull’ap-
porto di Marino Bartoletti e Gigi Sgarbozza.
A seguire, intorno alle 14.00, “Anteprima Giro”, 
trasmissione aperta agli ospiti che farà da intro 
alla diretta della Tappa. Condurrà Alessandra De 
Stefano che verrà affiancata da Beppe Conti.
La diretta della tappa potrà contare sull’espe-
rienza di Francesco Pancani e Silvio Martinel-
lo e sulla vivacità in moto di Andrea De Luca e 
Massimiliano Lelli. Regia Internazionale di Na-
zareno Balani, regia dedicata italiana, esclusi-
va RaiSport, di Pietro Sollecchia. Tutto su Rai 
Sport 1, su Rai 3 e sul canale 501 del digitale ter-
restre, in HD.
Il “classico “Processo alla Tappa” sarà condotto 
anche quest’anno da Alessandra De Stefano. Si 
ripercorrerà ogni centimetro della tappa appena 
terminata e ci si tufferà nella frazione del gior-
no dopo. Verranno individuati 3 o 4 argomenti al 
massimo, trattati accuratamente e con precisio-
ne. Gli esperti saranno Stefano Garzelli e Beppe 
Conti.
Alle 20.00, confermatissimo, il “TGiro”, il quale 
riassumerà la giornata delle trasmissioni Rai, 
dalla mattina al pomeriggio, con particolare at-
tenzione alla sintesi della tappa. Condurrà An-
drea de Luca con Massimiliano Lelli.
Leggero, fresco e dinamico, il “Giro Notte” con-
cluderà la lunga giornata, per un ricco riassunto 
di quanto accaduto con particolare attenzione 
rivolta anche al giorno successivo.
Non mancheranno, naturalmente, gli appunta-
menti dei TG di Rai Sport e dei classici telegior-
nali. 
Team Leader Alessandro Fabretti, coordinatori 
Riccardo Pescante e Cesare Di Gesaro.

from the start Village addressing the general pu-
blic, another part for those who love culture with 
the “Viaggio nell’Italia del Giro”, and the third 
more technical part during the sign-on procedu-
re. The two anchormen will count on Marino Bar-
toletti and Gigi Sgarbozza’s contributions.
Later in the day, at about 2.00 pm, “Anteprima 
Giro”, a tv show with guests that will introduce 
the Stage live broadcast. Alessandra De Stefano 
along with Beppe Conti will host it.
The stage live broadcast will count on France-
sco Pancani and Silvio Martinello’s experience 
and on Andrea De Luca and Massimiliano Lel-
li’s lively report from their motorcycles. The In-
ternational Production is by Nazareno Balani, 
the Italian dedicated production, exclusively on 
RaiSport, is by Pietro Sollecchia. Evrything will 
be broadcasted on Rai Sport 1, Rai 3 and channel 
501 DTT in HD.
The classical “Processo alla Tappa” will be ho-
sted by Alessandra De Stefano this year also. 
Every inch of the stage will be discussed as soon 
as stage is over and the spectators will dive into 
the stage of the next day. 3 or 4 topics at most 
will be identified and covered carefully and thou-
roughly. The experts will be Stefano Garzelli and 
Beppe Conti.
At 8.00 pm the “TGiro” will feature a summary 
of the Rai broadcasts of the day, from morning 
to afternoon, and will go over a thourough stage 
summary. Andrea de Luca with Massimiliano 
Lelli will host it.
The light, fresh and dynamic “Giro Notte” show 
will wrap up the long day to offer a rich summary 
of the race’s events and a preview of the next day.
Of course the appointments with the Rai Sport 
TG news and the classical newscast won’t be 
missing. 
Team Leader: Alessandro Fabretti, coordina-
tors: Riccardo Pescante and Cesare Di Gesaro.
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Tutto il Giro d’Italia minuto per mi-
nuto. Radio1 racconterà la Corsa 
Rosa nello stile della sua trasmis-
sione sportiva più popolare. Per 
raccontare ogni emozione.

Il racconto della tappa si snoderà lungo la giorna-
ta attraverso le trasmissioni della rete. Si comin-
cerà alle 14.00 da “A Tutto Campo”, per prose-
guire, con costanti collegamenti dalla tappa, fino 
alla lunga cronaca finale che porterà al traguar-
do, insieme ai ciclisti, anche i nostri radioascolta-
tori. Da lunedì al venerdì, in programma un ritorno 
serale sull’esito della tappa in “Zona Cesarini”, 
dalle 21.00. Questo sarà lo spazio dell’approfon-
dimento e del commento. Fatti, storie e perso-
naggi lo animeranno
Il sabato e la domenica il Giro entrerà anche in 
“Tutto il calcio minuto per minuto”, come un 
vero e proprio campo “ collegato”, con facoltà di 
interrompere le cronache calcistiche in presenza 
di episodi salienti. 
 
Ampio spazio al racconto della tappa in tutte le 
edizioni del Gr1 e del Gr2, dal mattino alle 7.30 
alle 24. In totale 12 appuntamenti quotidiani. 
 
La squadra degli inviati è composta da Emanuele 
Dotto e Giovanni Scaramuzzino, che opereranno 
dal traguardo, e da Antonello Brughini e dall’e-
sperto tecnico Massimo Ghirotto che racconte-
ranno le tappe dal cuore della corsa, in moto.
 
La spedizione di Radio1 al Giro sarà supporta-
ta da una regia esterna che viaggerà al seguito 
della carovana, e dai tecnici audio nelle posta-
zioni.
 

Riccardo Cucchi

The entire Giro d’Italia minute by 
minute. Radio1 will give an account 
of the Corsa Rosa in the style of its 
most popular sport radioshows. To 
tell you about every emotion in the 
race. 

The running commentary on the stage will be bro-
adcasted throughout the day during various radio 
programmes. We’ll kick off at 2 pm with “A Tutto 
Campo”, and we’ll have constant radio links live 
from the stage until the long final running com-
mentary taking our radio audience across the fini-
sh line together with the riders. From Mondays to 
Fridays the stage results will be discussed in the 
radio evening show “Zona Cesarini”, starting at 9 
pm. It will be the time for commentaries and deeper 
understanding of the race. Facts, stories and cha-
racters will be the key moments of the night show.
On Saturdays and Sundays the Giro will also be a 
topic during the soccer show “Tutto il calcio minu-
to per minuto” as an actual “playing field on air” 
and will have the possibility to interrupt the running 
commentaries on the soccer matches in case sa-
lient events occur during the cycling race stage. 
Large space will be given to stage events during 
all the Gr1 and Gr2 radio news in the 7.30 am and 
midnight editions. All together, 12 daily radio ap-
pointments. 
The sport reporters team includes Emanuele Dot-
to and Giovanni Scaramuzzino from the finish 
line, Antonello Brughini and the the expert Massi-
mo Ghirotto who, from their motocycles, will give 
a live account of the stages from the heart of the 
race itself. The Radio1 team at the Giro will be 
supported by an external production that will be 
part of the convoy following the Giro and by its 
sound engineers. 

Riccardo Cucchi

Rai RadioRADIO RAI
RAI RADIO AT THE GIRO
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Tappa 7: La seconda 
vittoria di Nacer 

Bouhanni
Stage 7: The second 

victory 
for the french rider 

Nacer Bouhanni

Tappa 12: 
La crono del vino  
regala la rosa 
a Rigoberto Uran 
Stage 12: 
Rigoberto Uran 
wins the ITT 
and wears the 
Maglia Rosa

Tappa 16: In Val Martello Quintana mette 
l’ipoteca sulla vittoria finale
Stage 16: Quintana wins the Val Martello 
stage and stakes a claim on the final victory

LA GRANDE PARTENZA DA BELFAST
THE BIG START FROM BELFAST

NAIRO QUINTANA 
INCORONATO 
RE DEL GIRO A 
TRIESTE
NAIRO QUINTANA 
CROWNED KING 
OF GIRO IN 
TRIESTE

Tappa 15: 
La bella vittoria  

di Fabio Aru a 
Montecampione 

Stage 15: 
Fabio Aru 

wins on the climb 
of Montecampione

NAIRO 
QUINTANA 
(COL)

NACER 
BOUHANNI 
(FRA)

NAIRO 
QUINTANA 
(COL)

MORENO 
ARREDONDO 
(COL)

GIRO 2014 PHOTOSTORY
LA STORIA È DIETRO QUELLA CURVA, 
IL TRIONFO È OLTRE QUELLA SALITA, 

LA MAGLIA ROSA È ALLA FINE DI QUESTA STRADA
LE MAGLIE 
DEL GIRO D’ITALIA

MAGLIA ROSSA MAGLIA ROSA MAGLIA AZZURRA MAGLIA BIANCA
ROSSA come il fuoco, rossa per chi incendia 
la corsa, per chi si accende in uno scatto, 
per chi si ustiona in una volata. 
Rossa come la velocità, come i brividi, come 
l’ebbrezza. Ma anche rossa come il pericolo. 
La Maglia Rossa del primo nella classifica 
a punti. 

RED as fire, like the one who inflames 
the race, the one who lights up and then burns 
himself in a sprint. Red like speed, like shivers, 
like thrill. But nonetheless red as danger. 
The Maglia Rossa for the first classified 
by the points.

AZZURRA come il torrente in piena, che 
sgorga dalla sorgente e arriva fino in fondo al 
mare. Azzurra, ma non ferma, come l’acqua di 
un lago tra i ghiacciai. 
La Maglia Azzurra del primo nei Gran Premi 
della montagna. 

BLUE as the sky when you raise your eyes on 
top of the climb, looking for fresh air. Blue 
as the swollen torrent that floods from the 
source up to the botton of the sea. Blue as the 
waters of a Mountain glacier lake. 
Such is the Maglia Azzurra of the first Mountain 
Gran Prix (GPM). 

ROSA come “La Gazzetta dello Sport”, come 
una pagina, come un foglio di quelli che si 
accettano in cima a una salita e si stendono 
sullo stomaco per proteggersi dal freddo
della discesa. Rosa come l’alba di un campione. 
La Maglia Rosa del primo in classifica. 

PINK like “La Gazzetta dello Sport”, like 
a newspaper’s page, like those leaflets handed
out on the top of a hill and then laid over 
the stomach as a protection from the cold 
of the descent. Pink like a champion’s dawn. 
The Maglia Rosa prerogative of the number 
one in the place list.

BIANCA come simbolo della freschezza 
e magari dell’ingenuità, della pulizia e magari 
del candore, della giovinezza e magari 
della timidezza. Bianca come le notti 
in bianco di un esordiente, di un debuttante, 
di una matricola. 
La Maglia Bianca del primo fra i giovani.

WHITE as a symbol of freshness and even 
innocence, of cleanliness and even candor, 
like youth, not to say shyness. White like 
a sleepless night for a neophyte, a beginner, 
a novice. The Maglia Bianca for the number 
one among the junior category.

GIRO D’ITALIA OFFICIAL JERSEYS
HISTORY IS BEHIND THAT BEND, TRIUMPH IS BEYOND THAT CLIMB, 

THE MAGLIA ROSA AT THE END OF THIS ROAD. 

Testi di Marco Pastonesi – La Gazzetta dello Sport
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Tappa 12: 
La crono del vino  
regala la rosa 
a Rigoberto Uran 
Stage 12: 
Rigoberto Uran 
wins the ITT 
and wears the 
Maglia Rosa

NAIRO 
QUINTANA 
(COL)
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SATURDAY   /   09 MAY 2015 
   /   km 17,6

01 

SAN LORENZO 
AL MARE  / 
SANREMO (TTT)





SAN LORENZO 
AL MARE /
SANREMO (TTT)

Partenza/Start
San Lorenzo al Mare 
Parcheggio Vecchia Stazione

Partenza prima squadra
First team start
ore 15.10 / 3.10 pm

Arrivo/Finish
Sanremo
Lungomare Italo Calvino

Arrivo ultima squadra
Last team’s finish 
ore 17.15 / 5.15 pm 

09 MAY 2015
SATURDAY 01

 17,6 km



Aqua Sancti Laurentii

Specialità di pesce, torte di verdura, pasta fresca 
Fish specialities, vegetable pies and tarts, fresh pasta

Vermentino (bianco / white), Pigato (bianco / white), Rossese (rosso / 
red), Ormeasco (rosso / red)

1.350

Al debutto come città di tappa / Debut as Giro d’Italia stage city

Festa di Santa Maria Maddalena (22 luglio / July 22),  
Festa di San Lorenzo (10 agosto / August 10)

01 SAN LORENZO AL MARE
9 MAY 2015   /  SATURDAY  /   km 17,6   /   

64

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

XII secolo / 12th century
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Chiesa di Santa Maria Maddalena / Church of Santa Maria Maddalena
Pista Ciclabile “Cycling Riviera” / Bike path “Cycling Riviera”

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS



Villa Matutiae

Epoca romana / Roman age

il Casinò, La Pigna (Centro storico / “the pine cone”, the old town), Villa 
Nobel, i parchi e i giardini / the city’s parks and gardens (Passeggiata di 

Corso Imperatrice, Giardini Regina Elena, Parco Marsaglia),  
Bussana Vechia, Apricale, Pista Ciclabile “Cycling Riviera” e “Milano-San-
remo Gallery” / Bike path “Cycling Riviera” and “Milano-Sanremo Gallery”

55.000

Sardenàira (pizza con acciughe, capperi e olive / pizza with sardines, 
capers and olives), torte di verdura, coniglio in casseruola, pasta fresca, 

le specialità di pesce / vegetable pies and tarts, pot-roasted rabbit, fresh 
pasta, fish specialties

Vermentino (bianco / white), Pigato (bianco / white), Rossese (rosso / 
red), Ormeasco (rosso / red)

11 volte arrivo di tappa / It hosted 11 stage finishes:  
1938 (Vicini), 1949 (Maggini), 1952 (Brasola), 1955 (De Filippis),  

1961 (Poblet, Esp), 1968 (Sels, Bel), 1968 (Zilioli), 1974 (Perletto),  
1987 (Visentini, prologue), 1987 (Roche, Irl, ITT), 2001 (Caucchioli)

Festival della Canzone Italiana (febbraio / February), 
Sanremoinfiore (marzo / March), Milano-Sanremo (marzo / March),  

Rally di Sanremo (aprile / Aprile) 

01SANREMO
   /   km 17,6   /   TUESDAY   /   28 MAY 2015

6565

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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01SAN LORENZO AL MARE   SANREMO
   /   km 17,6   /   SATURDAY   /   9 MAY 2015

Cronometro a squadre che si svolge nella quasi totalità lungo la Pista Ciclabile “Cycling 
Riviera”. Si tratta di una pista dalla carreggiata mediamente ristretta (si tratta della ex-fer-
rovia asfaltata e adattata) con alcune gallerie illuminate lungo il tragitto. Da segnalare a 
metà percorso in Arma di Taggia due svolte accentuate con un sottopasso per uscire dalla 
pista e passare sul cronometraggio intermedio e quindi rientrare e proseguire sulla pista 
fino in prossimità dell’arrivo che sarà aggiudicato sul Lungomare Italo Calvino (dove dal 
2008 al 2014 è terminata la Milano-Sanremo). Non sono presenti difficoltà altimetriche.

This TTT stage is raced almost entirely along the “Cycling Riviera” cycle path that features, 
on average, a narrow roadway (this was the former railway, hard-surfaced and re-arranged) 
and a few well-lighted tunnels along the course. Half-distance, in Arma di Taggia, two 
sharp turns and an underpass lead out of the cycle path, on to the split-time recording 
point, and then back to the cycle path, up to the home straight on Lungomare Italo Calvino 
(where the finish line of Milano-Sanremo was set from 2008 to 2014). The stage profile 
features no challenging points.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 43°51’38.52”
E 07°58’10.96”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Parcheggio Vecchia 
Stazione

Partenza prima squadra
First team start 

ore 15.10 / 3.10 pm

Open village

Parcheggio ss.1, 
Campo Calcetto

Accrediti
Accreditations

Viale Marina San Lorenzo
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9 MAY 2015   /  SATURDAY  /   km 17,6   /   
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AVERAGE SPEED

50
hh.mm.ss.

52 
hh.mm.ss.

54 
hh.mm.ss.

PROVINCIA DI IMPERIA

5 SAN LORENZO AL MARE # Ex- Stazione Ferroviaria 0,0 0,0 17,6 0:00:00 0:00:00 0:00:00

9 Galleria # Galleria 0,8 0,8 16,8 0:00:58 0:00:55 0:00:53

12 Marina degli Aregai # Ciclabile "Cycling Riviera" 3,7 4,5 13,1 0:05:24 0:05:12 0:05:00

7 Santo Stefano al Mare # Ciclabile “Cycling Riviera” 1,4 5,9 11,7 0:07:05 0:06:48 0:06:33

9 Riva Ligure # Ciclabile “Cycling Riviera” 1,5 7,4 10,2 0:08:53 0:08:32 0:08:13

5 Arma di Taggia # via Stazione-Ciclabile 2,5 9,9 7,7 0:11:53 0:11:25 0:11:00

12 Capo Verde # Ciclabile “Cycling Riviera” 2,4 12,3 5,3 0:14:46 0:14:12 0:13:40

5 Giardini A.Nobel # Ciclabile “Cycling Riviera” 3,6 15,9 1,7 0:19:05 0:18:21 0:17:40

4 SANREMO # Lungomare Italo Calvino 1,7 17,6 0,0 0:21:07 0:20:18 0:19:33

NOTE
Partenza prima squadra/First team start: ore 15.10 circa/h 3.10 pm ca
Arrivo ultima squadra/Last team’s finish:  ore 17.15 circa/h 5.15 pm ca

Rilevamento cronometrico/Time keeping point: km 9.9 - Arma di Taggia - Ciclabile “Cycling Riviera”		
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01SAN LORENZO AL MARE   SANREMO
   /   km 17,6   /   SATURDAY   /   9 MAY 2015

Ultimi chilometri interamente in città, ma in gran parte sulla “Cycling Riviera” che si 
abbandona con una doppia svolta a circa 500 m dall’arrivo fino alla semicurva finale verso 
destra che immette nel rettilineo di arrivo in asfalto di 250 m (larghezza 7 m).  
 
The last kilometres run entirely across the city, and mostly along the “Cycling Riviera” 
cycle path. The route leaves the bike lane with a double turn approx. 500 m from the finish 
line, up to the final right-hand half-bend leading to the 250-m long home straight, on 7-m 
wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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01SAN LORENZO AL MARE   SANREMO
   /   km 17,6   /   SATURDAY   /   9 MAY 2015

Arrivo ultima squadra
Last team’s finish

Lungomare Italo Calvino
ore 17.15 / h 5.15 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, jury, 
accreditation, press room 

Palafiori - Corso Garibaldi 
(1.000 m dall’arrivo)
(1.000 m from the finish line)

Open village

Piazzale Pian di Piave 
(500 m dall’arrivo)
(500 m from the finish line)
ore 14.00-19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm 

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 43°48’27.01” 
E 07°44’02.06”



La Maglia Rosa è la sintesi della vera passione; 
passione per il ciclismo, per il Giro d’ Italia e per la 
vittoria. La maglia che acquisti è come quella che 
indossa il vincitore della corsa rosa; stesso taglio, 
materiali, tecnologie e performance.

Vieni a scoprire l’intera gamma di abbigliamento 
tecnico Santini dedicata al Giro d’Italia al Villaggio 
Partenza di ogni tappa del Giro. Indossa la Maglia 
Rosa, mostra la tua passione, condividila con 
#santinirosa e aiutaci a dipingere il mondo di Rosa!

MAGLIA ROSA 
MOSTRA IL TUO  
VERO COLORE!

 @santini_sms     santinimaglificio

SANTINISMS.IT/GIRO15
:

IL MONDO SI 
COLORA DI ROSA

La Maglia Rosa è fatta  
a mano in Italia con passione  

da Santini dal 1993

CONDIVIDI LA TUA PASSIONE SU #SANTINIROSA

Triathlete_SANTINI_GIRO_ITALIAN_165X235.indd   1 03/04/15   14:21



SUNDAY   /   10 MAY 2015 
   /   km 177

02 

ALBENGA / 
GENOVA





KM 0/Actual Start
Albenga
 - ss.1
ore 12.55 / h 12.55 pm
(trasferimento 5.300 m)
(m 5,300 transfer)

Arrivo/Finish
Genova
Via XX Settembre
ore 17.00 - 17.35
h 5.00 pm - 5.35 pm

10 MAY 2015
SUNDAY 02
ALBENGA /
GENOVA
 177 km



02 ALBENGA
10 MAY 2015   /  SUNDAY  /   km 177   /   

78

Albium Ingaunum / Albingaunum

Asparago violetto, zucchina trombetta, carciofo spino, pomodoro cuore 
di bue, Baxin d’Albenga (biscotti al finocchietto) / Violet asparagus, 
crooknet squash (“trombetta”), spined artichoke, beef tomato, Baxin 
d’Albenga (cookies with fennel seeds)

Pigato, Vermentino, Lumassina (bianco / white), Ormeasco, Rossese 
(rosso / red), grappe e liquori (carciofo, asparago, chinotto) / grappas and 
liqueurs based on local products (artichoke, asparagus, sour orange)

24.000

All’esordio come città di partenza / Debut as start city

Fior d’Albenga (marzo-aprile / March-April), Palio dei Rioni Ingauni (luglio 
/ July), San Michele Arcangelo (29 settembre / September 29)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

VI-IV secolo a.C. / 6th-4th century B.C.
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Centro storico, Cattedrale di Albenga, Battistero paleocristiano (V secolo) 
/ The old town, Albenga Cathedral, the early Christian Baptistery (5th 
century)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS



02GENOVA
   /   km 177   /   SUNDAY   /   10 MAY 2015

7979

Genua, Genaua, Kainua (incerto / uncertain)

Epoca preromana / Pre-Roman age

Acquario di Genova, Porto antico, Palazzo Ducale, i carruggi del centro 
storico / the narrow “carruggi” of the old quarter, Musei di Strada Nuova, 

MuMa (Musei del mare e delle Migrazioni), Musei di Nervi, Palazzi dei Rolli 
(Patrimonio UNESCO / UNESCO World Heritage Site), Palazzo Reale

590.000

Focaccia genovese (fugassa all’euio), il pesto di basilico / basil pesto, 
stoccafisso alla genovese / stockfish stew (Genoa-style), cappon magro 
(insalata fredda / rich, cold salad), pansotti (raviolo ripieno / ravioli stuf-

fed with chard, eggs and ricotta cheese), il pandolce (Genoa cake)

Le Doc del Golfo del Tigullio / DOC wines (“Controlled designation of origin”): 
(Bianchetta, Ciliegiolo, Moscato, Vermentino), Riviera Ligure di Ponente 

(Pigato, Rossese, Vermentino), Val Polcevera (bianco, rosso / white and red)

41 volte arrivo di tappa / It hosted 41 stage finishes
1909 (Rossignoli), 1910 (Ganna), 1911 (Borgarello), 1912 (Bordin), 1913 (Santhià), 1919 

(Girardengo), 1923 (Aimo), 1924 (Aimo), 1926 (Piemontesi), 1928 (Binda), 1931 (Mara), 
1932 (Bertoni), 1933 (Binda), 1934 (Guerra), 1935 (Di Paco), 1936 (Bini), 1937 (Valetti), 1939 

(Bartali), 1940 (Favalli), 1946 (Bevilacqua), 1947 (Bartali), 1948 (Ricci), 1949 (Rossello), 
1950 (Bevilacqua), 1951 (Falzoni), 1952 (Minardi), 1953 (Albani), 1954 (Couvreur - Bel), 

1955 (Astrua), 1955 (Torpado – TTT), 1956 (Fantini), 1956 (Leo Chlorodont – TTT), 1957 
(Monti Bruno), 1959 (Padovan), 1961 (Schroeders - Bel), 1966 (Andreoli), 1980 (Moser), 

1985 (Freuler - Sui), 1992 (Marie - Fra), 2000 (Gonzalez - Esp), 2004 (McGee - Aus)

Slow Fish (maggio / May), Festa dello Sport (maggio / May), Palio Marinaro di 
San Pietro (28 giugno / June 28), Salone Nautico Internazionale (30 settem-

bre-5 ottobre / International Boat Show , September 30-October 5)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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02ALBENGA   GENOVA
   /   km 177   /   SUNDAY   /   10 MAY 2015

Prima tappa in linea prevalentemente pianeggiante, ma caratterizzata dalla prima parte mossa 
e tecnica con la salita del Testico dopo qualche decina di chilometri dalla partenza e i continui 
saliscendi e “Capi” della statale Aurelia lungo la costa della Riviera di Ponente. Il primo GPM del 
Giro 2015 è posto sulla salita di Pratozanino (4a cat.) dopo Cogoleto. Giunti a Genova il percorso 
si immette nel circuito cittadino di 9.5 km da ripetere due volte.

This first mass-start stage has a mainly level route, but features a wavier and more challenging 
profile in the first part, with the Testico climb just a few dozen kilometres from the start, 
followed by constant gentle undulations, and the “Capi” on the Aurelia road, along the coast 
of the Western Riviera. The Pratozanino ascent (4th cat.), just past Cogoleto, will be the first 
categorised climb of the 2015 Giro. After reaching Genova, the route takes the 9.5-km city 
circuit, to be covered twice.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°03’09.08” 
E 08°12’47.48”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza del Popolo

Foglio firma / Signing-in 
ore 11.25-12.35
h 11.25 am - 12.35 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.40 / h 12.40 pm

Km 0/Actual start

ss.1
ore 12.55 / h 12.55 pm
(trasferimento 5.300 m)
(m 5,300 transfer)

Accrediti
Accreditations

Piazza XX Settembre 

Open village

Viale Martiri della Libertà
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PROVINCIA DI SAVONA

22 ALBENGA # km 0 - ss.1 0,0 0,0 177,0 12.55 12.55 12.55 11.25

8 Alassio #
v.Hambury-
v.Da Vinci -ss.1 5,3 5,3 171,7 13.03 13.02 13.02 11.31

s 12 Laigueglia # v.Roma-ss.1 3,1 8,4 168,6 13.07 13.07 13.06 11.35

s 5 Andora k v. Vespucci-sp.13 5,5 13,9 163,1 13.15 13.14 13.13 12.01

141 Stellanello # sp.13 10,9 24,8 152,2 13.32 13.30 13.29 |

470 Testico k sp.18. 7,4 32,2 144,8 13.54 13.50 13.47 |

445 San Damiano # sp.18 4,4 36,6 140,4 14.01 13.57 13.53 |

355 Bv. per Caso : sp.55 7,2 43,8 133,2 14.11 14.06 14.03 |

205 Caso # sp.55 4,0 47,8 129,2 14.17 14.12 14.08 |

32 Villanova d'Albenga ; sp.6 3,1 50,9 126,1 14.21 14.16 14.12 |

12 Innesto ss.1 Aurelia j ss.1 8,1 59,0 118,0 14.33 14.27 14.23 12.59

4 Ceriale # ss.1 4,3 63,3 113,7 14.39 14.33 14.28 13.05

5 Borghetto Santo Spirito # ss.1 2,8 66,1 110,9 14.44 14.38 14.32 13.08

s 8 Loano # ss.1 2,4 68,5 108,5 14.48 14.41 14.36 13.11

4 Pietra Ligure # galleria (145 m) - ss.1 3,4 71,9 105,1 14.53 14.46 14.40 13.35

5 Finale Ligure #
n.5  gallerie (60-99-
116-204-116 m)  - ss.1 6,3 78,2 98,8 15.03 14.56 14.50 13.42

12 Noli # galleria (115 m) - ss.1 8,1 86,3 90,7 15.15 15.08 15.01 13.52

s
6 Spotorno # ss.1-via Aurelia-ss.1 2,4 88,7 88,3 15.19 15.11 15.04 13.55

5 Vado Ligure # ss.1 7,0 95,7 81,3 15.28 15.20 15.13 14.03

s
10 Savona # v.Paleocapa-ss.1 6,4 102,1 74,9 15.38 15.29 15.21 14.11

7 Albissola Marina #
n. 2 gallerie (115 - 290 
m) - ss.1 3,5 105,6 71,4 15.43 15.34 15.26 14.35

10 Celle Ligure # ss.1 3,4 109,0 68,0 15.48 15.39 15.31 14.39

s
5 Varazze # ss.1 3,9 112,9 64,1 15.53 15.44 15.36 14.44

PROVINCIA DI GENOVA
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NOTE
 Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 102.1   Savona / km 112,9   Varazze			 
 Rifornimento / Feed zone: km 88 - 91   Spotorno - ss.1					   
  Gran Premio della Montagna / KOM: km 124 - Pratozanino (Sciaborasca) - m 206  (4ª cat.)
 Galleria/Tunnel:  km 72.9-79.2-87.3-106.6-128-133.4 s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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2 Cogoleto : sp.66 6,9 119,8 57,2 16.03 15.53 15.44 14.52

206 Pratozanino  
(Sciaborasca) # v.Falcone-sp.78 4,2 124,0 53,0 16.14 16.04 15.54 |

100 Lerca : galleria - sp.78 4,0 128,0 49,0 16.20 16.09 15.59 |

75 Colletta di Arenzano # ss.1 2,4 130,4 46,6 16.23 16.12 16.02 15.04

6 Arenzano #
n.3 gallerie 
(125-100-195 m) - ss.1 2,0 132,4 44,6 16.26 16.15 16.05 15.06

6 Voltri # ss.1 7,2 139,6 37,4 16.36 16.24 16.14 15.15

4 Pegli # ss.1 4,7 144,3 32,7 16.42 16.30 16.20 15.20

6 Sestri Ponente k v.Cornigliano-ss.1 3,9 148,2 28,8 16.48 16.36 16.25 15.25

13 Genova # sopraelevata A.Moro 4,3 152,5 24,5 16.55 16.42 16.31 15.30

s 24 GENOVA # v.20 Settembre 5,5 158,0 19,0 17.02 16.49 16.38 15.37

24 Piazza De Ferrari ;
v.Roma-v.SS.Giacomo  
e Filippo 0,1 158,1 18,9 17.03 16.50 16.38 |

15 Piazza Brignole # v.De Amicis 1,0 159,1 17,9 17.04 16.51 16.40 |

8 Piazza G. Verdi ; v.G.T. Invrea 0,3 159,4 17,6 17.05 16.52 16.40 |

5 C.so Torino ; C.so Buenos Aires 0,6 160,0 17,0 17.05 16.52 16.41 |

10 Piazza Tommaseo k v.Pozzo 0,4 160,4 16,6 17.06 16.53 16.41 |

35 via Albaro # v.Boselli-v.Pisa 0,8 161,2 15,8 17.08 16.54 16.43 |

33 via G. Bruno ; via G. Bruno 1,5 162,7 14,3 17.10 16.56 16.44 |

9 C.so Italia ; C.so Marconi 0,7 163,4 13,6 17.11 16.57 16.45 |

4 v. Brigate Partigiane k 2,3 165,7 11,3 17.14 17.00 16.48 |

s 8 v.Cadorna : v.20 Settembre 0,9 166,6 10,4 17.15 17.01 16.49 16.10

24 GENOVA # v.20 Settembre 0,9 167,5 9,5 17.16 17.03 16.50 |

24 GENOVA # v.20 Settembre 9,5 177,0 0,0 17.29 17.15 17.02 |
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Circuito interamente cittadino di 9.5 km da percorre due volte. Linea di arrivo in via XX Settem-
bre e passaggio in Piazza de Ferrari (da segnalare un breve tratto in lastricato), quindi discesa 
fino a Piazza Brignole dove la strada inizia lentamente a salire fino Piazza Verdi dove si affronta 
circa 1 km al 4% per portarsi a Albaro. Segue un falsopiano e la discesa verso Boccadasse dove 
si ritrova il lungomare. Percorso pianeggiante fino all’ultimo km (interamente rettilineo) dove 
la strada sale costantemente con pendenze che sfiorano il 2%. Rettilineo di arrivo in asfalto 
(larghezza 8 m). 
 
The 9.5-km final circuit, running entirely along city roads, will be covered twice. The finish line 
is set in Via XX Settembre. The stage course runs through Piazza de Ferrari (with a short stretch 
on stone-slab paving), then goes down to Piazza Brignole, where the road slowly starts to rise, 
up to Piazza Verdi. Here, a 1-km dash with a 4% gradient leads to Albaro, followed by a fal-
se-flat drag and the descent down into Boccadasse, where the route reaches the seafront. The 
course runs flat up to the last kilometre (completely straight), where the road climbs steadily, 
with gradients of around 2%. The home straight is on 8-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM



86

02 ALBENGA   GENOVA
10 MAY 2015   /  SUNDAY  /   km 177   /   



8787

02ALBENGA   GENOVA
   /   km 177   /   SUNDAY   /   10 MAY 2015

Arrivo/Finish

Via XX Settembre
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Palazzo Ducale
Via XX Settembre, 44
(200 m dall’arrivo)
(200 m from the finish line)

Open village

Piazza S.Domenico
(200 m dall’arrivo)
(200 m from the finish line)
ore 14.00-19.00
h 2.00 pm-7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°24’42.17”  
E 08°54’01.02”





MONDAY   /   11 MAY 2015 
   /   km 136

03 

RAPALLO / 
SESTRI LEVANTE





KM 0/Actual Start
Rapallo
Sp. 277
Corso Cristoforo Colombo
ore 13.35 / h 1.35 pm
(trasferimento 900 m)
(m 900 transfer)

Arrivo/Finish
Sestri Levante
Viale Giuseppe Mazzini
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

11 MAY 2015
MONDAY 03
RAPALLO /
SESTRI LEVANTE
 136 km



03 RAPALLO
11 MAY 2015   /  MONDAY  /   km 136   /   

92

Rapalu / Ra palù

I pansotti (in salsa di noci / with walnut sauce), i gobeletti (o cubeletti: dolci di 
frolla ripieni di marmellata / jam-filled shortbread cookies), le trofie al pesto, 
la buridda (zuppa di pesce / seafood stew), Torta pasqualina, Torta baciocca, 
focaccia, focaccia al formaggio, la farinata (chickpea-flour flatbread)

Golfo del Tigullio, divisi per bianco (Vermentino e bianchetta), rosso 
(ciliegiolo e dolcetto) / both white (Vermentino and Bianchetta) and red 
(Ciliegiolo and Dolcetto)

30.000

Due volte città di partenza / Start city in: 1956, 1998

Festa patronale (luglio / July), Feste di Luglio, Palio marinaro del Tigullio 
(agosto / August), Milano-Rapallo (classica del ciclismo U23 / U23 
cycling race, settembre / September), Festival Internazionale del Balletto 
(luglio e agosto / July and August), Mostra Internazionale dei Cartoonist 
(settembre-ottobre / September-October)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca preromana / Pre-Roman age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Pieve di Santo Stefano, Castello di Rapallo, villa Tigullio, Chiosco della 
Musica, Santuario di Nostra Signora di Montallegro, Oratorio dei Bianchi 
(XVI secolo / 16th century)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS



03SESTRI LEVANTE
   /   km 136   /   MONDAY   /   11 MAY 2015

9393

Segesta Tigulliorum

Epoca romana / Roman age

Pinacoteca-Galleria “Marcello Rizzi”, Baia delle Favole (ovest / west), 
Baia del Silenzio (est / east), Palazzo Durazzo Pallavicini (XVII secolo / 

17th century), Convento dei Cappuccini, Riva Trigoso, Chiesa di San Nicolò 
dell’Isola (XII secolo / 12th century), Torre Marconi

18.000

Olio d’oliva, la focaccia, la pasta fresca ripiena 
e, ovviamente, i piatti a base di pesce

Olive oil, focaccia, fresh stuffed pasta and, of course, fish dishes

Golfo del Tigullio, divisi per bianco (Vermentino e bianchetta), rosso 
(ciliegiolo e dolcetto) / both white (Vermentino and Bianchetta)  

and red (Ciliegiolo and Dolcetto)

4 volte arrivo di tappa / It hosted 4 stage finishes
1960 (Nencini), 1962 (Battistini), 2006 (Horrach - Esp), 2012 (Bak - Dan)

Torneo minibasket Baia delle Favole (patrocinato dall’Unicef / with spon-
sorship from Unicef), Festival del Blues e del Soul (maggio / May); Premio 

H.C. Andersen - Baia delle favole (maggio / May), 
Barcarolata (luglio / July), Sagra del Bagnun (piatto tipico a base di 

acciughe / festival celebrating a typical anchovies soup), 
Palio marinaro del Tigullio (agosto / August)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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03RAPALLO   SESTRI LEVANTE
   /   km 136   /   MONDAY   /   11 MAY 2015

Tappa molto impegnativa e accidentata (in 136 km si superano quasi 2.300 m di dislivello) nella 
quasi totalità del percorso esclusi gli ultimi 10 km. I primi 110 km sono caratterizzati da un continuo 
e ininterrotto susseguirsi di curve, controcurve, saliscendi, salite e discese su strade a carreggiata 
ristretta nei tratti in montagna. Si scalano la Ruta di Camogli a pochi chilometri dal via, quindi Colle 
Caprile (GPM), la Scoffera per attraversare Torriglia e contornare il Lago del Brugneto, scendere 
con tratti a volte piuttosto tecnici su Montebruno e scalare il GPM di Barbagelata che porta alla 
lunghissima discesa (tecnica nella prima parte fino al Passo della Scoglina) che conduce a Chiavari 
e quindi all’arrivo.

This stage has a mostly challenging and rough course (with a total difference in altitude of nearly 
2,300 m over 136 km), with the exception of the last 10 km. The first 110 kilometres (out of 136) feature 
a never-ending series of curves switching in both directions, undulations, climbs and descents on 
narrow mountain roads. The route first takes in the Ruta di Camogli climb, just a few kilometres after 
the start, followed by Colle Caprile (KOM climb). The course then clears the Scoffera climb, runs across 
Torriglia and skirts around Lago del Brugneto. It plummets down into Montebruno, with some technical 
sections, then climbs up again to the Barbagelata KOM summit, followed by a very long descent (with a 
technical first half, up to Passo della Scoglina) leading to Chiavari and, eventually, to the finish.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°20’52.43”  
E 09°13’34.80”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Martiri della Libertà, 
lungomare Vittorio Veneto, 
Passeggiata

Foglio firma / Signing-in 
ore 12.05-13.25
h 12.05 pm - 13.25 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 13.30 / h 1.30 pm

Km 0/Actual start

Sp. 277 
Corso Cristoforo Colombo
ore 13.35 / h 1.35 pm
(trasferimento 900 m)
(m 900 transfer)

Accrediti
Accreditations

Via Armando Diaz

Open village

Lungomare Vittorio Veneto, 
Passeggiata, 
Piazza IV Novembre
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PROVINCIA DI GENOVA

12 RAPALLO # km 0 0,0 0,0 136,0 13.35 13.35 13.35 12.05

3 Santa Margherita Ligure k v.Roma 2,4 2,4 133,6 13.38 13.38 13.38 12.08

198 San Lorenzo della Costa # ss.1 4,0 6,4 129,6 13.49 13.48 13.47 12.13

269 Ruta # ss.1 2,5 8,9 127,1 13.54 13.53 13.51 12.16

s 20 Recco ; v.Roma-sp.333 3,8 12,7 123,3 13.59 13.58 13.56 12.21

194 Salto Chiesa # sp.333 6,7 19,4 116,6 14.11 14.09 14.07 13.19

s 351 Uscio # sp.333 3,0 22,4 113,6 14.20 14.17 14.14 13.23

470 Colle Caprile # sp.333 2,1 24,5 111,5 14.26 14.22 14.19 13.42

s 151 Gattorna : sp. 225 7,9 32,4 103,6 14.37 14.33 14.30 13.53

227 Ferriere # sp.77 4,8 37,2 98,8 14.45 14.40 14.37 |

526 Boasi # sp.77 6,7 43,9 92,1 15.05 14.59 14.53 |

611 Sottocolle ; Galleria-ss.45-sp.62 2,9 46,8 89,2 15.10 15.04 14.58 |

671 Scoffera # sp.62 2,3 49,1 86,9 15.15 15.08 15.02 |

610 Laccio # sp.62 2,9 52,0 84,0 15.19 15.12 15.05 |

762 Torriglia j sp.15 5,1 57,1 78,9 15.28 15.20 15.14 |

953 Garaventa # sp.15 5,5 62,6 73,4 15.38 15.30 15.23 |

883 Bavastri # sp.15 3,1 65,7 70,3 15.42 15.34 15.27 |

963 Propata # sp.15 5,3 71,0 65,0 15.50 15.41 15.34 |

1057 Bv. di Rondanina # Bv. di Rondanina 5,6 76,6 59,4 15.59 15.50 15.42 |

979 Conio Avena # sp.15 1,5 78,1 57,9 16.01 15.51 15.43 |

659 Montebruno ; sp.45-sp.56 6,5 84,6 51,4 16.09 16.00 15.51 |

1115 Barbagelata # sp.56 7,9 92,5 43,5 16.31 16.20 16.10 |

921 Bv. per Monleone ; sp.23 4,3 96,8 39,2 16.37 16.25 16.15 |

297 Favale di Malvaro # sp.23 8,2 105,0 31,0 16.48 16.36 16.25 |

175 Bv. di Lorsica # sp.23 4,2 109,2 26,8 16.53 16.41 16.30 |

s 76 Monleone : sp.225 3,3 112,5 23,5 16.58 16.45 16.34 14.47

s 26 Carasco #
v.Di-
sma-sp.586-sp.225 11,8 124,3 11,7 17.13 17.00 16.49 15.20
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03RAPALLO   SESTRI LEVANTE
   /   km 136   /   MONDAY   /   11 MAY 2015

NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 57.1   Torriglia / km 84.6   Montebruno - Santuario N.S. di 

Montebruno										        
Gran Premio della Montagna / KOM: 

km 24.5 - Colle Caprile - m 470  (3ª cat.)
km 92.5 - Barbagelata - m 1115  (2ª cat.)							     

 Galleria/Tunnel:  km 7.4-46.8-64.6-134.2
s  Sosta Carovana/Adv Parade stop: Avegno km 15 - 12.59; Lavagna km 130 - 15.42

AL
TI

TU
DI

N
E/

AL
TI

TU
DE

LOCALITÀ/PLACE KM
 P

AR
ZI

AL
I/

PA
RT

IA
L 

KM

KM
 P

ER
CO

RS
I 

CO
VE

RE
D 

KM

KM
 D

A
 P

ER
CO

RR
ER

E
KM

 T
O 

BE
 C

OV
ER

ED MEDIA KM/ORA
AVERAGE SPEED

CA
RO

VA
N

A/
AD

V 
PA

RA
DE

35
hh.mm.
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2 Chiavari :
Lavagna-ss.1-Au-
relia 5,0 129,3 6,7 17.20 17.06 16.55 15.42

3 Cavi # ss.1 3,5 132,8 3,2 17.25 17.11 16.59 16.06

8 Galleria # 0 1,4 134,2 1,8 17.27 17.13 17.01 16.04

3 SESTRI LEVANTE # v.Mazzini 1,8 136,0 0,0 17.29 17.16 17.03 16.08
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03RAPALLO   SESTRI LEVANTE
   /   km 136   /   MONDAY   /   11 MAY 2015

Ultimi 7 km della tappa interamente sulla via Aurelia. Sostanzialmente pianeggiante con co-
munque i saliscendi della strada costiera. Da segnalare a 2 km dall’arrivo una galleria paramassi 
(quasi interamente aperta e “finestrata” lato mare) che immette sulla breve discesa che termina 
a circa 1.200 m dall’arrivo. Agli 850 m lieve disassamento del percorso per effetto di una rotato-
ria e infine lungo rettilineo all’arrivo in asfalto lungo 850 m, largo 6.5 m. 
 
The final 7 kilometres of the stage course roll along via Aurelia. The route is mainly flat, with 
the classic undulations of coastal roads. Two kilometres before the finish, a tunnel protecting 
against rockfall (almost entirely open, with “windows” along the side facing the sea) leads to a 
short descent, which ends some 1,200 m before the finish. With 850 m to go, a roundabout cau-
ses a slight offset in the route. The home straight is 850-m long, on 6.5-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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03RAPALLO   SESTRI LEVANTE
   /   km 136   /   MONDAY   /   11 MAY 2015

Arrivo/Finish

Viale Giuseppe Mazzini
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

IIS “G. Natta - G.V. De Ambrosis” 
- Via della Chiusa, 107 
(600 m dall’arrivo)
(600 m from the finish line)

Open village

Via Vittorio Veneto  
(100 m dall’arrivo)
(100 m from the finish line)
ore 14.00-19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°16’17.75” 
E 09°25’10.74”
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RIGHT BRAIN:
PASSIONE 
CREATIVITÀ 
EMOZIONE

LEFT BRAIN:
CONTROLLO 
AFFIDABILITÀ 
ATTENZIONE 
AI DETTAGLI

L’emisfero destro e sinistro del nostro cervello infl uenzano il pensiero e le scelte di ciascuno. 
Ci vuole il giusto mix di entrambi. E noi ve lo offriamo.

Visitate www.cwt-meetings-events.it

Where ideas meet results
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Per ulteriori informazioni contattate: francesca.bortot@cwt-me.com



TUESDAY   /   12 MAY 2015 
   /   km 150

04 

CHIAVARI / 
LA SPEZIA





KM 0/Actual Start
Chiavari
ss.1 via Aurelia
ore 13.10 / h 1.10 pm
(trasferimento 4.900 m)
(m 4,900 transfer)

Arrivo/Finish
La Spezia
Viale Italia
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

12 MAY 2015
TUESDAY 04

CHIAVARI /
LA SPEZIA
 150 km



04CHIAVARI
12 MAY 2015   /  TUESDAY  /   km 150   /   

108

Tigullia

Tra i prodotti, la radice bianca (famiglia delle cicoria); in tavola la torta pa-
squalina, la focaccia, i piatti a base di pesce
White root chicory, torta pasqualina (herb pie), focaccia and fish dishes

Golfo del Tigullio, divisi per bianco (Vermentino e bianchetta), rosso 
(ciliegiolo e dolcetto) / both white (Vermentino and Bianchetta) and red 
(Ciliegiolo and Dolcetto)

27.000

Due volte città di partenza / Start city in: 1958, 1964

il Palio del Tigullio, Premium Classicum Clavarense, Rassegna teatro 
dialettale (giugno, luglio / June, July), Festa Nostra Signora dell’Orto (2-3 
luglio / July 2-3), Confuoco (dicembre / December)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

XII secolo / 12th century
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Santuario basilica cattedrale di Nostra Signora dell’Orto, Museo Archeo-
logico per la preistoria e protostoria del Tigullio (archaeological museum)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS



04LA SPEZIA
   /   km 150   /   TUESDAY   /   12 MAY 2015

109109

Spezia, Spezam

Epoca romana / Roman age

Teatro civico, LaSpeziaExpò, Museo del Castello di San Giorgio, CAMeC 
(Centro d’Arte moderna e contemporanea / Museum of modern and 

contemporary art), Museo tecnico navale / Naval Museum, Museo dello 
Sport (Sports Museum)

92.000

Mescciüa (zuppa di legumi e cereali), le cozze ripiene,  
i ravioli di carne, patate e erbette

Mescciüa (legume and cereal soup), stuffed mussels,  
ravioli with meat, potato or beet tops filling

Cinque Terre, Colli di Luni (bianco, rosso / white, red), 
Sciacchetrà (vino passito) 

6 volte arrivo di tappa / It hosted 6 stage finishes
1929 (Dinale), 1938 (Valetti), 1963 (Zancanaro), 

1967 (Gome del Moral – Esp), 1978 (Saronni), 1989 (Fignon – Fra)

Fiera di San Giuseppe (19 marzo / March 19), Liguria da bere (giugno / 
June), Festa del Mare e Palio del Golfo (prima domenica di agosto / first 

Sunday of August), Parma-La Spezia (classica del ciclismo U23, giugno / 
U23 cycling race, June)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Tappa breve (150 km), ma molto complessa e articolata caratterizzata da salite, discese e 
strade serpeggianti tra le montagne senza soluzione di continuità su strade prevalentemente a 
carreggiata ristretta. Dopo i pochi chilometri pianeggianti in partenza si scala la Colla di Velva 
per entrare nella Val di Vara dove si scala il Passo del Bracco per poi immettersi con tratti di 
strada a volte tecnici nelle Cinque Terre. Dopo Levanto si scala il passo del Termine e, superata 
Riomaggiore, la Galleria “Biassa”, di oltre 1 km, immette nel Golfo di La Spezia, dove dopo il 
passaggio sul traguardo sarà affrontato un giro di un circuito di 17.1 km.

This stage is short (150 km), but very technical and intricate. It features an unceasing series of 
climbs, descents and winding roads among the mountains, on mainly narrow roads. After the first 
few kilometres on level terrain, the route takes in the Colla di Velva ascent, enters Val di Vara and 
tackles the Passo del Bracco climb. A few technical stretches then lead to the Cinque Terre. The 
route rolls past Levanto, and then climbs up Passo del Termine; after Riomaggiore, the “Biassa” 
tunnel (over 1 km in length) leads to the Gulf of La Spezia. Here, after passing the finish line, the 
route takes a lap on a 17.1-km circuit.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°18’48.00” 
E 09°20’05.64”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Matteotti

Foglio firma / Signing-in 
ore 11.40-12.50
h 11.40 am - 12.50 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.55 / h 12.55 pm

Km 0/Actual start

ss.1 via Aurelia
ore 13:10 / h 1.10 pm
(trasferimento 4.900 m)
(m 4,900 transfer)

Accrediti
Accreditations

Via Brizzolara

Open village

Piazza Roma
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PROVINCIA DI GENOVA

3 CHIAVARI # Start 0,0 0,0 150,0 13.10 13.10 13.10 11.40

2 Lavagna k ss.1 1,5 1,5 148,5 13.12 13.12 13.12 11.41

3 Sestri Levante ;
galleria - v.Nazion-
ale-sp.1 5,6 7,1 142,9 13.21 13.20 13.20 11.48

s 34 Casarza Ligure # sp.523 5,1 12,2 137,8 13.29 13.28 13.27 11.54

271 Castiglione Chiavarese : sp.523 6,6 18,8 131,2 13.41 13.40 13.38 12.18

315 Bv. per Velva/Carro k 0 3,9 22,7 127,3 13.47 13.46 13.44 12.24

410 Velva j 0 1,7 24,4 125,6 13.52 13.50 13.48 12.26

536 Colla di Velva j sp.523 2,0 26,4 123,6 13.58 13.55 13.53 12.29

PROVINCIA DI LA SPEZIA 12.29

294 San Pietro Vara k sp.566 8,5 34,9 115,1 14.10 14.06 14.03 12.41

234 Svinc. di Sesta Godano #
galleria (774m) - 
ss.566 8,4 43,3 106,7 14.21 14.17 14.14 12.53

178 Ponte Santa Margherita # ss.566 1,9 45,2 104,8 14.24 14.20 14.17 12.55

119 Brugnato k
n.2 gallerie (353m, 
220m)-ss.566 8,6 53,8 96,2 14.37 14.32 14.28 13.07

s
98 Borghetto Vara m sp.1 1,4 55,2 94,8 14.39 14.34 14.30 13.09

168 Carrodano # sp.1 7,6 62,8 87,2 14.51 14.46 14.41 13.37

455 Mattarana # sp.1 4,7 67,5 82,5 15.05 14.59 14.53 13.45

589 La Baracca-Passo del 
Bracco : sp.40 4,1 71,6 78,4 15.13 15.06 15.00 13.52

567 Bv. per Framura ; sp.40 1,3 72,9 77,1 15.15 15.08 15.01 13.54

296 Castagnola : sp.41-sp.42 4,3 77,2 72,8 15.21 15.13 15.07 14.02

303 Framura-Bv. per Levanto # sp.42 3,5 80,7 69,3 15.26 15.19 15.12 14.08

422 Bv. per Levanto ; sp.566dir 4,6 85,3 64,7 15.35 15.27 15.19 14.16
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04CHIAVARI   LA SPEZIA
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 55.2   Borghetto Vara - sp.1 / km 91.7   Levanto - C.so 

Roma-sp.566dir-sp.38
Rifornimento / Feed zone: km 93 - 96   Levanto - C.so Roma-sp.566dir-sp.38			 

Gran Premio della Montagna / KOM: 
 km 26.4 - Colla di Velva - m 536  (3ª cat.)							     
 km 101.7 - Passo del Termine - m 548  (3ª cat.)				  
 km 140.1 - Biassa - m 323  (3ª cat.)								      
 Galleria/Tunnel:  km 6.1-42.3-51.8-114.4-118.5-122.6 s  Sosta Carovana/Adv Parade stop		
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s
5 Levanto :

C.so Roma-sp.
566dir-sp.38 6,4 91,7 58,3 15.44 15.35 15.27 14.27

548 Passo del Termine ; galleria - sp.51 10,0 101,7 48,3 16.12 16.01 15.51 14.59

468 Drignana # sp.51 2,6 104,3 45,7 16.16 16.05 15.55 15.03

465 Bv. di San Bernardino # sp.51 5,4 109,7 40,3 16.23 16.12 16.02 15.13

341 Volastra k sp.51 4,5 114,2 35,8 16.29 16.18 16.07 15.20

144 Bv. di Manarola k
galleria (264m) - 
sp.370 2,2 116,4 33,6 16.32 16.21 16.10 15.24

235 Bv. di Riomaggiore #
galleria (313m) - 
sp.370 3,1 119,5 30,5 16.38 16.26 16.15 15.29

298 Galleria # (1023m) 3,1 122,6 27,4 16.43 16.31 16.20 15.35

s 3 LA SPEZIA # viale Italia 10,3 132,9 17,1 16.57 16.44 16.33 15.39

s 4 v.Vittorio Veneto : P.Verdi-v.Chiodo 0,4 133,3 16,7 16.58 16.45 16.33 15.55

2 C.so Cavour ; 0,9 134,2 15,8 16.59 16.46 16.34 |

9 v. Ferrari : v.N.Sauro 1,4 135,6 14,4 17.01 16.48 16.36 |

25 v.Filzi ; 0,8 136,4 13,6 17.03 16.49 16.37 |

323 Biassa # 3,7 140,1 9,9 17.16 17.01 16.48 |

297 Bv. per La Spezia : sp.370 0,6 140,7 9,3 17.17 17.02 16.49 |

3 via Fieschi k v.Amendola 6,5 147,2 2,8 17.25 17.10 16.57 |

3 LA SPEZIA # viale Italia 2,8 150,0 0,0 17.29 17.14 17.00 |
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04CHIAVARI   LA SPEZIA
   /   km 150   /   MONDAY   /   12 MAY 2015

Circuito parzialmente cittadino molto impegnativo e articolato. Dopo una prima parte di circa 
4 km dentro l’abitato composta di rettilinei e curve ad angolo retto (da segnalare circa 1 km in 
leggera ascesa in pavé), si affronta la salita di Biassa (GPM) con circa 3.5 km al 5%, ma con 
l’ultimo km sempre sopra il 10% e punte localizzate del 14%. Ai 10 km dall’arrivo inizia la lunga 
discesa panoramica che termina a 3 km dall’arrivo. Ultimi chilometri pianeggianti e composti 
da lunghi rettilinei. Rettilineo di arrivo lungo 700 m (larghezza 8 m) su asfalto. 
 
The final circuit, rolling partly on city roads, is very challenging and intricate. The first part 
(around 4 km) runs through the urban area, and is marked by straight roads and 90-degree 
turns (watch out for a slight uphill sector on cobbles, stretching about 1 km in length). The fol-
lowing Biassa ascent (KOM climb) rises with a 5% gradient over 3.5 km, and with ramps always 
exceeding 10% over the last kilometre, with peaks topping out at 14%. A long, panoramic de-
scent begins 10 km before the finish, and ends with 3 km to go. The final kilometres run on long, 
straight and level roads. The home straight is 700-m long on 8-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Viale Italia
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Ex Agenzia delle Dogane  
- Largo Fiorillo  
(100 metri dall’arrivo)
(100 m from the finish line)

Open village

Piazza Bayreuth 
(200 metri dall’arrivo)
(200 m from the finish line)
ore 13.00-18.00
h 1.00 pm - 6.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°06’50.62”  
E 09°50’17.98”



FULL SPEED AHEAD, EUROPE - VIA DEL LAVORO, 56 20874 BUSNAGO (MB), TEL. +39.039.688.5265

DISTRIBUTORI:
CICLO PROMO COMPONENTS S.p.a.:
info@ciclopromo.com - Tel. +39 0423 1996363
ATALA S.p.a.:
info@atala.it - Tel. +39 039 2045311

I CAMPIONI
PEDALANO 

CON FSAK-FORCE LIGHT BB386EVO
• 50/34T, 52/36T, 53/39T
• 170-172.5-175-180mm
• 560g (50/34T) – 584g (53/39T)
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WEDNESDAY   /   13 MAY 2015 
   /   km 152

05 

LA SPEZIA / 
ABETONE





KM 0/Actual Start
La Spezia
sp.331
ore 13.05 / h 1.05 pm
(trasferimento 5.200 m)
(m 5,200 transfer)

Arrivo/Finish
Abetone
ss.12 - Piazzale Europa
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

13 MAY 2015
WEDNESDAY 05

LA SPEZIA /
ABETONE
 152 km
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NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS

Spezia, Spezam

Epoca romana / Roman age

Teatro civico, LaSpeziaExpò, Museo del Castello di San Giorgio, CAMeC 
(Centro d’Arte moderna e contemporanea / Museum of modern and con-
temporary art), Museo tecnico navale / Naval Museum, Museo dello Sport 
(Sports Museum)

92.000

Mescciüa (zuppa di legumi e cereali), le cozze ripiene,  
i ravioli di carne, patate e erbette
Mescciüa (legume and cereal soup), stuffed mussels,  
ravioli with meat, potato or beet tops filling

Cinque Terre, Colli di Luni (bianco, rosso / white, red), 
Sciacchetrà (vino passito) 

9 volte città di partenza / Start city in: 
1929, 1938, 1963, 1967, 1978, 1979, 1989, 1990, 1997

Fiera di San Giuseppe (19 marzo / March 19), Liguria da bere (giugno / 
June), Festa del Mare e Palio del Golfo (prima domenica di agosto / first 
Sunday of August), Parma-La Spezia (classica del ciclismo U23, giugno / 
U23 cycling race, June)
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1936

 Comprensorio sci (50 km di piste) / Ski resort (50 km of slopes)

700

Funghi, frutti di bosco, piatti di origine emiliana (lasagne, salumi, gnocco 
fritto) / Mushrooms, wild berries, dishes coming from Emilia (lasagne, 

cold cuts, gnocco fritto)

Non è zona di produzione vinicola. Ottimi i liquori ai frutti di bosco e le 
grappe aromatizzate / This is not a wine-producing district, but it offers 

excellent wild berries liqueurs and flavoured grappas

3 volte arrivo di tappa /It hosted 3 stage finishes
1954 (Gianneschi), 1959 (Gaul - Lux), 2000 (Casagrande)

Pistoia-Abetone Ultramarathon 50 km (giugno / June), European Ski Cup, 
Carving Cup, Pinocchio sugli Sci (Campionato internazionale per ragazzi, 

marzo / international championship for young skiers,  March)

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Primo arrivo in salita del Giro 2015. Frazione abbastanza breve con due sole asperità dalle 
pendenze non particolarmente elevate. Prima parte sostanzialmente pianeggiante fino dopo 
Aulla dove la strada comincia a salire verso Foce Carpinelli (GPM) per poi ridiscendere e superare 
la breve salita di Barga e portarsi ai piedi della salita finale di circa 17 km al 5.4%.

This is the first summit finish of the 2015 Giro. The stage is quite short, and features just two 
“obstacles”, whose gradients are not too steep. The first part of the route is basically flat; past 
Aulla, the road starts to climb up to Foce Carpinelli (KOM summit), then runs down to hit the 
short Barga climb and reach the foot of the final ascent (around 17 km with a 5.4% gradient).

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°06’50.62” 
E 09°50’17.98”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Bayreuth
 
Foglio firma / Signing-in 
ore 11.35-12.45
h 11.35 am - 12.45 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.50 / h 12.50 pm

Km 0/Actual start

sp.331
ore 13.05 / h 1.05 pm
(trasferimento 5.200 m)
(m 5,200 transfer)

Accrediti
Accreditations

Viale Italia inters. XX 
Settembre

Open village

Piazza Verdi, 
Via Vittorio Veneto
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PROVINCIA DI LA SPEZIA

3 LA SPEZIA # km 0 - sp.331 0,0 0,0 152,0 13.05 13.05 13.05 11.35

35 Muggiano #
sp.331 - galleria 
(254m) 3,1 3,1 148,9 13.10 13.09 13.09 11.39

47 Galleria # (308m) - sp.331 2,5 5,6 146,4 13.14 13.13 13.13 11.42

67 Pugliola # sp.331 0,4 6,0 146,0 13.15 13.14 13.14 11.43

6 Romito Magra :
sp.331-sp.1-
Ponte F. Magra 2,4 8,4 143,6 13.18 13.17 13.17 11.46

s 26 Sarzana :
v.Sobb.Spina-v.
Cisa-ss.62 3,0 11,4 140,6 13.23 13.22 13.21 11.50

s 36 Santo Stefano di Magra # galleria - ss.62 6,7 18,1 133,9 13.34 13.32 13.31 12.12

PROVINCIA DI MASSA-CARRARA

43 Staz. di Caprigliola ; ss.62 1,9 20,0 132,0 13.37 13.35 13.34 12.29

s 65 Aulla ; ss.63 - P.L. 6,6 26,6 125,4 13.47 13.45 13.43 12.37

116 Rometta # ss.63 7,9 34,5 117,5 13.59 13.56 13.54 13.03

147 Bv. per Castelnuovo 
Garfagnana k ss.445 - P.L. 2,6 37,1 114,9 14.03 14.00 13.57 13.06

334 Casola in Lunigiana # ss.445 10,4 47,5 104,5 14.19 14.15 14.12 13.20

839 Foce Carpinelli # ss.445 10,1 57,6 94,4 14.47 14.41 14.35 13.35

PROVINCIA DI LUCCA

794 Varliano # ss.445 2,7 60,3 91,7 14.50 14.44 14.39 13.39

520 Piazza al Serchio #
ss.445 - galleria 
(90m) 7,9 68,2 83,8 15.01 14.54 14.48 13.51

475 Camporgiano # ss.445 5,1 73,3 78,7 15.08 15.01 14.55 13.58

451 Poggio ; ss.445 3,0 76,3 75,7 15.12 15.05 14.58 14.02

s
270 Castelnuovo Garfagnana ; sr.445 - galleria 7,4 83,7 68,3 15.22 15.14 15.08 14.12
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 97.1   Barga / km 114.6   Bagni di Lucca
Rifornimento / Feed zone: km 85 - 88   Castelnuovo Garfagnana - sr.445 - galleria

Gran Premio della Montagna / KOM: 
 km 57.6 - Foce Carpinelli - m 839  (3ª cat.)							     
 km 152 - ABETONE - m 1386  (arrivo - 2ª cat.)				  
 Galleria/Tunnel:  km 5.1-16.1-69.2-86.7-132.7
Passaggio a Livello/Level Crossing:  km 30.6-39.1-108.3	

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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200 Castelvecchio Pascoli : sp.7 7,5 91,2 60,8 15.32 15.24 15.17 14.37

365 Ponte di Catagnana ; sp.7 4,1 95,3 56,7 15.44 15.35 15.27 14.42

s
370 Barga # v.Marconi-sp.7 1,8 97,1 54,9 15.46 15.37 15.29 14.45

157 Fornaci di Barga j ss.445 4,7 101,8 50,2 15.53 15.43 15.35 15.06

109 Fornoli # P.L. - sp.18 8,5 110,3 41,7 16.04 15.54 15.46 15.17

147 Bagni di Lucca ; v.Roma-ss.12 4,3 114,6 37,4 16.11 16.01 15.52 15.23

198 Fabbriche Casabasciana # ss.12 4,6 119,2 32,8 16.18 16.07 15.58 15.29

PROVINCIA DI PISTOIA

504 Popiglio # ss.12 - galleria 12,5 131,7 20,3 16.37 16.25 16.15 15.46

458 La Lima : ss.12 3,0 134,7 17,3 16.41 16.29 16.19 15.50

585 Casotti # ss.12 4,5 139,2 12,8 16.49 16.37 16.26 15.56

981 Piano Sinatico # ss.12 5,3 144,5 7,5 17.07 16.53 16.41 16.03

1386 ABETONE # 0 7,5 152,0 0,0 17.27 17.12 16.58 16.13
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Frazione quasi interamente in territorio toscano dedicata al campione di Ponte 
a Ema. In ricordo delle sue vittorie su tutte le montagne e in particolare dei suoi 
passaggi in testa ai GPM dell’Abetone nel 1947 e 1948.
A stage taking place almost entirely in Tuscany, named after the champion born 
in Ponte a Ema, which recalls his great success on virtually all mountains and, 
especially, his Abetone GPM wins in 1947 and in 1948.
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Salita finale di 17,3 km da La Lima. Primi 4.5 km con pendenze poco superiori al 2% poi gli 8 km 
più ripidi attorno al 7% per spianare leggermente (5%) fino all’arrivo, tutto su strada larga, ben 
pavimentata. Rettilineo finale lungo 100 m tutto in salita al 5% (fondo in asfalto, larghezza 5.5 m). 
 
The final 17.3-km climb starts in La Lima. Gradients only slightly exceed 2% over the first 4.5 km. 
The following 8 km are steeper, with gradients around 7%. The route then levels out slightly (5%) 
up to the finish, on wide and well-surfaced roads. The uphill home straight, with a gradient of 
5%, is 100-m long (on 5.5-m wide asphalt road).

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

ss.12 - Piazzale Europa
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Rifugio Ovovia SAF  
- Via Brennero, 489  
(1.300 m dall’arrivo)
(1,300 m from the finish line)

Open village

Via Brennero 
(300 m dall’arrivo)
(300 m from the finish line)
ore 13.00 - 18.00
h 1.00 pm - 6.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°07’11.97”  
E 10°43’41.16”
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* Usate dal team Tinkoff-Saxo solo per gare a cronometro

USED TO

Profi lo: 81mm
Tipo cerchio: Tubolare/Copertoncino
Misure cerchio: 633 Tubolare
Finitura: UD
Compatibilità: 10/11 Velocità

Rim: profi lo da 60.5mm in carbonio 
per tubolare
Size: 633 Tubolare
Finish: Carbonio 3K
Compatibility: 10/11 Velocità

Costruzione: Cerchio full carbon per 
tubolare con carenature in carbonio 
Unidirezionale
Misure cerchio: 633 Tubolare
Finitura: UD
Compatibilità: 10/11 Velocità

Cerchio: Carbonio 55mm
Copertoncino/Tubolare
Size: 633 Tubolare/622 Copertoncino
Finish: UD
Compatibility: 10/11 Velocità



THURSDAY   /   14 MAY 2015 
   /   km 183

06 

MONTECATINI
TERME / 
CASTIGLIONE
DELLA PESCAIA





KM 0/Actual Start
Montecatini Terme
sp.26 - Via Camporcioni
ore 12.55 / h 12.55 pm
(trasferimento 4.300 m)
(m 4,300 transfer)

Arrivo/Finish
Castiglione della Pescaia
Viale Kennedy
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

14 MAY 2015
THURSDAY 06

MONTECATINI
TERME / 
CASTIGLIONE
DELLA PESCAIA
 183 km
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Bagni di Montecatini

Specialità alla griglia, Paste fresche al ragù di selvaggina, Cialde di Mon-
tecatini (mandorle racchiuse in un wafer di uovo e zucchero)
Grilled specialties, fresh pasta with wild game sauce, Cialde di Monteca-
tini (almond wafers)

Valdinievole (Vin Santo; bianco da Trebbiano; rosso da Sangiovese)
Valdinievole (Vin Santo; white from Trebbiano grapes; red from Sangiove-
se grapes)

21.000

12 volte partenza di tappa / Start city in:  
1931, 1935, 1936, 1938, 1946, 1949, 1952, 1969 (2), 1981, 2001, 2003

Time out, Festival della Cultura Sportiva (maggio / Festival of sports cul-
ture, May), Festa Europea della musica (21 giugno / June 21), Complean-
no della città (29 giugno / the city’s birthday, June 29), Montecatini Film 
Festival (18-25 ottobre / October 18-25)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Alto Medioevo / Early Middle Ages
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Caffè delle Terme, Centro Termale (in stile Liberty / Art nouveau style), 
la funicolare / the funicular, Montecatini Alto, Terme Tamerici

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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141141

Castelione

IX secolo d.C. / 9th century A.D.

Museo Multimediale della Casa Rossa Ximenes, Chiesa di San Giovanni 
Battista (XVI secolo / 16th century), Santa Maria del Giglio (XVIII secolo 

/ 18th century), Palazzo Centurioni (XVI secolo / 16th century), Castello di 
Castiglione della Pescaia (X secolo, il nucleo originario / 10th century), 

Punta Ala, Buriano, Tirli, Vetulonia (etruscan hamlet)

7.000 

Salumi e insaccati tradizionali, Zuppe di pesce e di verdure, primi e 
secondi a base di cacciagione (cinghiale su tutti)

Traditional cold cuts and cured meats, fish and vegetable stews, wild 
game (especially wild boar) main courses

Monteregio di Massa Marittima (rosso / red), Castiglione (rosso/ red), 
Maremma Toscana (bianco, rosso, rosato, spumante, passito / white, red, 

rosé, spumante, passito)

È all’esordio come città di arrivo  / Debut as finish city

Palio marinaro (agosto / August), Palio delle Contrade e Torneo di Palla 
Eh! - Vetulonia (settembre / September), Sagra del Tortello e della cucina 

locale (luglio, agosto / July and August)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Tappa quasi completamente piatta salvo un breve tratto centrale dove è posto il GPM di 
giornata. Primi 80 km sostanzialmente pianeggianti attraverso il territorio pisano per giungere, 
dopo Saline di Volterra, alle Colline Metallifere che vengono superate attraverso Pomarance 
(GPM), Larderello (zona rifornimento fisso) e Castelnuovo Val di Cecina. Segue il tratto finale 
piatto fino all’arrivo su strade prevalentemente rettilinee.

This stage is almost entirely flat, except for a short, central sector where the KOM climb is 
set. The first 80 km roll along mainly level roads across the Pisa territory. Just past Saline 
di Volterra, the route reaches the Colline Metallifere (“Metal-bearing Hills”) and goes ahead, 
passing through Pomarance (KOM climb), Larderello (fixed feed zone) and Castelnuovo Val di 
Cecina. A final, level stretch leads to the finish, on largely straight roads.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 43°52’39.72”  
E 10°47’26.27”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazzale Giusti

Foglio firma / Signing-in 
ore 11.25-12.35
h 11.25 am - 12.35 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.40 / h 12.40 pm

Km 0/Actual start

sp.26 - Via Camporcioni
ore 12.55 / h 12.55 pm
(trasferimento 4.300 m)
(m 4,300 transfer)

Accrediti
Accreditations

Parcheggio  
Viale Bustichini

Open village

Piazzale Giusti, Via Tamerici
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PROVINCIA DI PISTOIA

18 MONTECATINI TERME # km 0 0,0 0,0 183,0 12.55 12.55 12.55 11.25

17 Casabianca j sp.15 3,5 3,5 179,5 13.00 13.00 13.00 11.28

18 Ponte Buggianese # v.24 maggio-sp.15 1,5 5,0 178,0 13.02 13.02 13.02 11.30

26 Chiesina Uzzanese : sp.45-sp.4 1,8 6,8 176,2 13.05 13.05 13.04 11.30

PROVINCIA DI LUCCA

s
21 Altopascio # v.Firenze-sp.3 7,8 14,6 168,4 13.16 13.15 13.14 11.40

PROVINCIA DI PISA

12 Bientina # sr.439 13,5 28,1 154,9 13.36 13.34 13.32 12.09

23 Calcinaia j sr.439-v.d.Tiglio 3,0 31,1 151,9 13.41 13.39 13.37 12.12

s 16 Pontedera k v.V.Veneto-sp.11 3,1 34,2 148,8 13.45 13.43 13.41 12.15

35 Bv. per Peccioli k sp.64 8,1 42,3 140,7 13.58 13.55 13.53 12.39

52 Peccioli k sp.41-sr.439 7,8 50,1 132,9 14.11 14.07 14.04 12.47

74 La Sterza # sr.439 6,8 56,9 126,1 14.22 14.18 14.14 12.55

80 Bv. di Volterra # sr.439 4,8 61,7 121,3 14.30 14.25 14.21 13.00

72 Saline di Volterra : sr.439 16,6 78,3 104,7 14.53 14.47 14.42 13.18

s 364 Pomarance # sr.439-v.Gramsci 12,0 90,3 92,7 15.11 15.05 14.59 13.31

415 Montecerboli j sr.439-v.d.Larderel 9,0 99,3 83,7 15.25 15.18 15.11 13.57

419 Larderello ;
v.Pacinotti-v.S.
Marco-sr.439 1,6 100,9 82,1 15.28 15.20 15.14 13.59

s 588 Castelnuovo Val di Cecina # sr.439 4,3 105,2 77,8 15.36 15.28 15.21 14.04

PROVINCIA DI GROSSETO

624 Bv. di Monterotondo j sr.439 10,6 115,8 67,2 15.52 15.43 15.36 14.32

346 Pian dei Mucini k sr.439 11,7 127,5 55,5 16.08 15.59 15.50 14.46

285 Massa Marittima : Loc. Ghirlanda 2,2 129,7 53,3 16.11 16.02 15.53 14.49

59 Bv. per Ribolla : sp.31 13,8 143,5 39,5 16.30 16.20 16.10 15.05
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 14.6   Altopascio / km 148.9   Ribolla			 
Rifornimento / Feed zone: km 97 - 100   Larderello					   
 Gran Premio della Montagna / KOM: km 90.3 - Pomarance - m 364  (4ª cat.)	

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop: Castiglione della Pescaia-Open Village km 181 - 15.35
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62 Ribolla ; sp.20 5,4 148,9 34,1 16.38 16.28 16.18 15.11

16 Bv. per Castiglione k sp.43 10,5 159,4 23,6 16.52 16.41 16.31 15.22

3 CASTIGLIONE DELLA 
PESCAIA # 0 23,6 183,0 0,0 17.23 17.11 16.59 15.52
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   /   km 183   /   THURSDAY   /   14 MAY 2015

Ultimi 8 km perfettamente piatti con due sole curve a 2,7 e 2,3 km dall’arrivo, seguite da un 
lungo percorso lievemente in curva fino ai 1.000 m dove diventa il rettilineo finale (asfalto, 
larghezza7.5 m). Da segnalare ai 1500 m un dosso con traiettoria di passaggio rettilinea. 
 
The last 8 km on a perfectly flat road only feature two bends, 2.7 and 2.3 km from the finish, fol-
lowed by a long, slightly bending stretch up to 1,000 m from the finish, where the home straight 
begins (on 7.5-m wide asphalt road). 1,500 m from the finish there is a speed bump that can be 
cleared following a straight trajectory.

ULTIMI KM / LAST KM
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06MONTECATINI TERME   CASTIGLIONE DELLA PESCAIA
   /   km 183   /   THURSDAY   /   14 MAY 2015

Arrivo/Finish

Viale Kennedy
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Scuola Media Statale  
“Orsino Orsini” - Viale Kennedy  
(100 m dall’arrivo)
(100 m from the finish line)

Open village

Piazza Ponte Giorgini  
(1.500 m dall’arrivo)
(1,500 m from  
the finish line)
ore 13.00-18.00
h 1.00 pm-6.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 42°47’20.42”  
E 10°56’38.92”
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FRIDAY   /   15 MAY 2015 
   /   km 264

07 

GROSSETO / 
FIUGGI





KM 0/Actual Start
Grosseto
sp.154
ore 10.25 / h 10.25 am
(trasferimento 3.600 m)
(m 3,600 transfer)

Arrivo/Finish
Fiuggi
Viale IV Giugno
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

15 MAY 2015
FRIDAY 07

GROSSETO / 
FIUGGI
 264 km



156

07 GROSSETO
15 MAY 2015   /  FRIDAY  /   km 264   /   

Grossetum

Schiaccia alla pala con cipolle e acciughe sotto sale, Acquacotta (zuppa 
di verdura), specialità alla griglia, salumi e insaccati  
”Schiaccia alla pala” (flatbread) with onions and salted anchovies, ac-
quacotta (vegetable soup), grilled specialties, cold cuts and cured meats

Montecucco (bianco, rosso, rosato, vin Santo / white, red, rosé and vin 
Santo), Morellino di Scansano (rosso/ red), Parrina (rosso, bianco, rosato 
/ white, red, rosé), Bianco di Pitigliano (anche spumante / white and 
spumante), Sovana (rosso / red), Capalbio (Bianco, rosso, rosato / white, 
red, rosé)

81.000

10 volte partenza di tappa / Start city in:  
1927, 1933, 1936, 1939, 1940, 1953, 1956, 1993, 1994, 2005

Festa di San Lorenzo (9-10 agosto / August 9-10), Cava Roselle (settem-
bre / September), Festambiente (Festival di ecologia, solidarietà e cultu-
ra, agosto / a festival celebrating ecology, solidarity and culture, August), 
Passione Maremma Wine&Food Shire (maggio / May)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

VII secolo / 7th century
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Cattedrale di Grosseto (XIII secolo / 13th century), Chiesa di San Pietro 
(VIII secolo/ 8th century), Palazzo Aldobrandeschi, Cassero del Sale (XIII 
secolo / 13th century), il Perimetro murario, Parco naturale della Marem-
ma, Parco Archeologico di Roselle

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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   /   km 264   /   FRIDAY   /   15 MAY 2015

Anticoli

Epoca preromana / Pre-Roman age

Chiesa di S. Biagio (IX secolo / 9th century), il Grand Hotel (ex Casinò), 
Complesso termale (Fonte Bonifacio VIII, Fonte Anticolana), Centro 

storico (the old town), Riserve naturali / The nature reserves (Giardino 
botanico Flora Ernica, Parco regionale Monti Simbruini, Riserva Naturale 
del Lago di Canterno, Riserva Naturale Lago di Posta Fibreno), Fenomeni 

Carsici / karst caves (Grotte di Collepardo, Pozzo d’Annullo, Pastena)

9.000

Strozzapreti con ragù (hand-rolled pasta), tagliolini con carne e funghi 
(tagliolini with meat and mushroom sauce), lo stracotto di manzo al vino 

(red wine beef stew), polenta con salsiccia e di maiale nero dei Monti 
Lepini (polenta with sausage), i salumi artigianali (handmade cold cuts), 

l’abbacchio (roast lamb), Amaretti di Fiuggi

Cesanese del Piglio (rosso / red), Passerina del Frusinate (bianco / whi-
te), Torre Ercolana di Anagni (rosso / red), Merlot di S. Elia Fiumerapido 

(rosso / red), Cabernet di Atina della Valle del Liri (rosso / red)

8 volte città di arrivo / It hosted 8 stage finishes
1940 (Generati), 1948 (De Zan), 1962 (Schroeders – Bel), 1973 (Rossi), 1980 

(Cubino - Esp), 1994 (Zaina), 1996 (Fernandez J. – Esp), 2011 (Ventoso - Esp)

Festa di San Biagio (3 febbraio / February 3), 
Fiuggi Family Festival (luglio / July), Articolandia (agosto / August), 

Festa delle Stuzze (agosto / August)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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È la tappa più lunga del Giro 2015 con i suoi 264 km. Sostanzialmente prima di vere asperità 
altimetriche, ma caratterizzata da una parte finale abbastanza mossa. Primi 70 km sulla strada 
a scorrimento veloce Aurelia per entrare nella strade maremmane dopo Montalto di Castro e 
attraversare lungo dolci ondulazioni gli abitati di Tuscania e Vetralla e contornare l’agglomerato 
metropolitano di Roma. A Monterotondo su un breve strappo è posto il GPM. Superata Tivoli 
(nella frazione di Ponte Lucano) si affrontano gli ultimi 60 km piuttosto articolati e mossi sia 
altimetricamente che planimetricamente che portano lungo la via Prenestina all’arrivo di Fiuggi.

With a length of 264 km, this is the longest stage of the 2015 Giro. Its profile features no really 
challenging points, but the final part of the route is quite wavy. The first 70 km run along the 
Aurelia highway, the route then enters the Maremma region past Montalto di Castro. Rolling 
along gentle undulations, the route hits the towns of Tuscania and Vetralla, and skirts around 
the urban agglomeration of Rome. The KOM climb is set in Monterotondo, on top of a short 
spurt. After rolling past Tivoli (through the hamlet of Ponte Lucano), the peloton will be 
confronted with the last 60 km, wavier and more complicated (in terms of both course and 
profile) that lead to the finish in Fiuggi along Via Prenestina.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 42°45’37.33”  
E 11°07’29.84”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazzale Caduti di Nassiriya

Foglio firma / Signing-in 
ore 9.00-10.10
h 9.00 am - 10.10 am

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 10.15 / h 10.15 am

Km 0/Actual start

sp.154
ore 10.25 / h 10.25 am
(trasferimento 3.600 m)
(m 3,600 transfer)

Accrediti
Accreditations

Piazza Stefano de Maria

Open village

Piazza Esperanto 
e Piazza Stefano de Maria
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PROVINCIA DI GROSSETO

16 GROSSETO # km 0 - ss.1 Aurelia 0,0 0,0 264,0 10.25 10.25 10.25 8.55

14 Svinc. di Talamone # ss.1 17,0 17,0 247,0 10.49 10.48 10.47 9.09

8 Svinc. di Albinia 
/Argentario # ss.1 9,3 26,3 237,7 11.01 11.00 10.58 9.17

18 Svinc. di Orbetello # ss.1 7,8 34,1 229,9 11.15 11.13 11.11 9.24

21 Svinc. di Ansedonia # ss.1 4,8 38,9 225,1 11.23 11.21 11.18 9.28

12 Svinc. di Capalbio # ss.1 9,4 48,3 215,7 11.38 11.34 11.31 9.36

PROVINCIA DI VITERBO

37 Svinc. Montalto di Castro k 18,6 66,9 197,1 12.10 12.05 12.00 9.52

s 42 Montalto di Castro k
v.Tirrenia-v.Aurelia 
Tarquinia-ss.312 1,7 68,6 195,4 12.13 12.08 12.03 9.53

46 Bv. per Tuscania # sp.4 3,5 72,1 191,9 12.19 12.14 12.08 10.17

153 Bv. per Tuscania : sp.3 18,8 90,9 173,1 12.52 12.45 12.38 10.36

176 Tuscania ; v.Filzi-sp.2-sp.11 4,3 95,2 168,8 13.00 12.52 12.44 10.40

294 Vetralla j sr.2 21,1 116,3 147,7 13.36 13.26 13.17 11.01

375 Capranica : v.Cav.d.V.Veneto - sr.2 13,2 129,5 134,5 13.59 13.48 13.38 11.14

s 275 Sutri # sr.2 5,0 134,5 129,5 14.07 13.55 13.45 11.19

250 Svinc. di Monterosi # sr.2 9,6 144,1 119,9 14.22 14.09 13.58 11.48

PROVINCIA DI ROMA

192 Svinc. per Campagnano k sp.10a 5,6 149,7 114,3 14.30 14.18 14.06 11.53

s
214 Autodromo  

di Vallelunga # sp.10a 2,1 151,8 112,2 14.34 14.21 14.09 11.55

278 Campagnano di Roma : sp.14a 2,3 154,1 109,9 14.39 14.25 14.13 12.18

293 Innesto ss.3 Flaminia ; ss.33 11,5 165,6 98,4 14.57 14.43 14.30 12.34

s
283 Castelnuovo di Porto : v.Roma-sp6c 3,2 168,8 95,2 15.02 14.48 14.35 12.38
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 151.8   Autodromo di Vallelunga / km 229.7   Cave		
Rifornimento / Feed zone: km 92 - 95   Tuscania - v.Filzi-sp.2-sp.11 / km 165 - 168   Castelnuovo di 

Porto - v.Roma-sp6c
 Gran Premio della Montagna / KOM: km 184.5 - Monterotondo - m 156  (4ª cat.)
 Galleria/Tunnel:  km 258.6

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop

AL
TI

TU
DI

N
E/

AL
TI

TU
DE

LOCALITÀ/PLACE KM
 P

AR
ZI

AL
I/

PA
RT

IA
L 

KM

KM
 P

ER
CO

RS
I 

CO
VE

RE
D 

KM

KM
 D

A
 P

ER
CO

RR
ER

E
KM

 T
O 

BE
 C

OV
ER

ED MEDIA KM/ORA
AVERAGE SPEED

CA
RO

VA
N

A/
AD

V 
PA

RA
DE

37
hh.mm.

39 
hh.mm.

41 
hh.mm.

23 Sovrappasso A1 #
Diramazione Roma 
Nord 8,7 177,5 86,5 15.15 15.00 14.46 13.09

s
156 Monterotondo :

v.DeGasperi-v.San 
Martino-v.Matteotti 7,0 184,5 79,5 15.26 15.10 14.56 13.19

s 155 Mentana # sp.22a 3,2 187,7 76,3 15.30 15.15 15.00 13.43

69 Bv. per Guidonia : sp.23a 4,7 192,4 71,6 15.37 15.21 15.07 14.08

88 Guidonia # v.Pantano - sp.28 5,1 197,5 66,5 15.46 15.29 15.14 14.13

53 Villanova : sr5-sp.51b 5,5 203,0 61,0 15.53 15.36 15.21 14.19

75 Sottopasso A24 # sp.49a 4,0 207,0 57,0 15.59 15.42 15.27 14.24

205 Bv. di Gallicano nel Lazio k sp.55a 9,2 216,2 47,8 16.14 15.56 15.40 14.34

s 415 Palestrina ; sr.155 7,4 223,6 40,4 16.28 16.09 15.52 14.42

386 Cave k sr.155 6,1 229,7 34,3 16.36 16.17 16.00 15.08

s 326 Genazzano ; ss.155 3,5 233,2 30,8 16.41 16.22 16.04 15.12

PROVINCIA DI FROSINONE

489 Bv. per strada Anticolana k 17,0 250,2 13,8 17.07 16.47 16.28 15.51

328 Innesto sr.155R 
Anticolana : sr.155R Anticolana 3,2 253,4 10,6 17.11 16.51 16.32 15.54

580 Galleria # 5,2 258,6 5,4 17.26 17.04 16.44 16.00

616 FIUGGI # 5,4 264,0 0,0 17.34 17.12 16.51 16.06
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Dopo l’abitato di Piglio a circa 15 km dall’arrivo da segnalare una svolta a “U” che immette in una 
breve discesa (strada a volte leggermente ristretta) portando la corsa sulla strada nuova Anticola-
na dove si affrontano gli ultimi 10 km tutti leggermente a salite. Superata la galleria di Monte Por-
ciano (672 m – rettilinea in leggera salita) dove sono situati i 5 km all’arrivo, si raggiunge la statale 
Prenestina per strade larghe e ben pavimentate sempre in leggera salita. All’ingresso dell’abitato 
di Fiuggi svolta a sinistra e pendenze attorno al 2% fino all’ultimo chilometro dove la strada si fa 
leggermente più ripida. La retta di arrivo di 350 m è larga 7 m su asfalto in leggera salita (3-4%). 

After the town of Piglio, some 15 km from the finish, a U-turn leads to a short descent (where the 
road is slightly narrower at points); from here, the stage course takes the new Via Anticolana. The 
last 10 km run gently uphill. After crossing the Monte Porciano tunnel (672 m – straight and slightly 
uphill), 5 km from the finish, the route reaches Via Prenestina through large, well-paved roads, 
still climbing slightly. Upon entering urban Fiuggi, the road turns left, and climbs at a gradient of 
approx. 2% up to the last kilometre, where the route becomes slightly steeper. The home straight 
is 350-m long, on 7-m wide asphalt road, with a gentle 3-4% gradient.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Viale IV Giugno
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Palazzina Bonifacio VIII 
e Officina della Memoria  
- Piazza Martiri di Nassiriya  
(200 m dall’arrivo)
(200 m from the finish line)

Open village

Corso Nuova Italia 
- Via Prenestina 
(200 m arrivo)
(200 m from  
the finish line)
ore 13.00 - 18.00
h 1.00 pm - 6.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 41°46’43.25” 
E 13°12’51.63”
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SATURDAY   /   16 MAY 2015 
   /   km 186

08 

FIUGGI / 
CAMPITELLO 
MATESE





KM 0/Actual Start
Fiuggi
 sr.155 - Via Prenestina Sud
ore 12.05 / h 12.05 pm
(trasferimento 5.400 m)
(m 5,400 transfer)

Arrivo/Finish
Campitello Matese
Rifugio Jezza
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

16 MAY 2015
SATURDAY 08

FIUGGI /
CAMPITELLO MATESE
 186 km
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Anticoli

Strozzapreti con ragù (hand-rolled pasta), tagliolini con carne e funghi 
(tagliolini with meat and mushroom sauce), lo stracotto di manzo al vino 
(red wine beef stew), polenta con salsiccia e di maiale nero dei Monti 
Lepini (polenta with sausage), i salumi artigianali (handmade cold cuts), 
l’abbacchio (roast lamb), Amaretti di Fiuggi

Cesanese del Piglio (rosso / red), Passerina del Frusinate (bianco / whi-
te), Torre Ercolana di Anagni (rosso / red), Merlot di S. Elia Fiumerapido 
(rosso / red), Cabernet di Atina della Valle del Liri (rosso / red)

9.000

6 volte città di partenza / Start city in:  
1940, 1948, 1962, 1973, 1980, 1994

Festa di San Biagio (3 febbraio / February 3), 
Fiuggi Family Festival (luglio / July), Articolandia (agosto / August), 
Festa delle Stuzze (agosto / August)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca preromana / Pre-Roman age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Chiesa di S. Biagio (IX secolo / 9th century), il Grand Hotel (ex Casinò), 
Complesso termale (Fonte Bonifacio VIII, Fonte Anticolana), Centro 
storico (the old town), Riserve naturali / The nature reserves (Giardino 
botanico Flora Ernica, Parco regionale Monti Simbruini, Riserva Naturale 
del Lago di Canterno, Riserva Naturale Lago di Posta Fibreno), Fenomeni 
Carsici / karst caves (Grotte di Collepardo, Pozzo d’Annullo, Pastena)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS



08CAMPITELLO MATESE
   /   km 186   /   SATURDAY   /   16 MAY 2015

171171

Comprensorio sci (40 km di piste) / Ski resort (40 km of slopes)

9.000

Tagliatelle di cinghiale, Polenta con salsiccia, 
le Mafalde al ragù molisano, prodotti caseari

Tagliatelle with wild boar sauce, polenta with sausage, mafalde (rib-
bon-shaped pasta) with Molise-style meat sauce, dairy

Le doc Biferno (rosso, bianco e rosato / red, white and rosé) e Molise 
(Aglianico e Cabernet per i rossi; Falanghina, Greco, Moscato, Pinot per i 

bianchi / red: Aglianico and Cabernet, white: Falanghina, Greco, Moscato 
and Pinot)

6 volte città di arrivo / It hosted 6 stage finishes
1969 (Chiappano), 1982 (Hinault, Fra), 1983 (Fernandez A., Esp), 1988 

(Chioccioli, 1994 (Berzin, Rus), 2002 (Simoni)

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Tappa di montagna caratterizzata dalle lunghe salite dei due GPM: Forca d’Acero (quasi 30 
km attorno al 4/5%) e Campitello Matese di quasi 16 km attorno al 7%. Dopo la partenza si 
toccano, su strade sostanzialmente pianeggianti, Alatri, Veroli e Sora dove inizia la lunga salita 
di Forca d’Acero che porta in Abruzzo e in rapida successione (dopo Ponte Zittola) in Molise. 
Da segnalare la lunga e pedalabile discesa fino a Isernia sulla nuova strada a scorrimento 
veloce ss. 17 con alcune gallerie in successione. Dopo Isernia ancora un tratto su strada larga e 
leggermente vallonata fino alla salita finale di Campitello Matese.

This mountain stage is marked by the lengthy climbs of the two KOMs: Forca d’Acero (approx. 
30 km with a 4/5% slope) and Campitello Matese (approx. 16 km, with ramps around 7%). After 
the start, the route hits Alatri, Veroli and Sora on largely flat roads. This is where the long Forca 
d’Acero climb begins, leading first to Abruzzo, and then fast to Molise (past Ponte Zittola). A 
long and easy-to-ride descent leads to Isernia along the new ss. 17 expressway, which features 
a series of tunnels. Past Isernia, a further stretch on wide and slightly hilly road leads to the 
final Campitello Matese climb.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 41°47’29.17”  
E 13°13’16.80”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Trento e Trieste

Foglio firma / Signing-in 
ore 10.35-11.45
h 10.35 am - 11.45 am

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 11.50 / h 11.50 am

Km 0/Actual start

sr.155 - Via Prenestina Sud
ore 12.05 / h 12.05 pm
(trasferimento 5.400 m)
(m 5,400 transfer)

Accrediti
Accreditations

Piazzale Augusto Statuti

Open village

Via Diaz
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PROVINCIA DI FROSINONE

575 FIUGGI # km 0 0,0 0,0 186,0 12.05 12.05 12.05 10.35

481 Bv. di Guarcino ; sr.155 8,2 8,2 177,8 12.16 12.15 12.15 10.43

434 Alatri # sr.155 6,0 14,2 171,8 12.24 12.23 12.22 10.49

268 Bv. per Veroli : 5,0 19,2 166,8 12.31 12.30 12.29 10.54

s 588 Veroli # sp.59 7,4 26,6 159,4 12.52 12.49 12.47 11.01

339 Loc. Stallone : sp.278 7,6 34,2 151,8 13.03 12.59 12.56 11.29

284 Casamari # sp.278 1,9 36,1 149,9 13.05 13.02 12.59 11.31

242 Castelliri # sp.278 6,2 42,3 143,7 13.14 13.10 13.07 11.38

s 220 Isola del Liri # ss.82 2,4 44,7 141,3 13.17 13.13 13.10 11.41

s
284 Sora # L.Simoncelli-ss.666 6,2 50,9 135,1 13.27 13.22 13.18 12.10

572 Campoli Appennino # sr.666 8,2 59,1 126,9 13.43 13.37 13.32 12.42

991 Bv. di San Donato Val di 
Comino # sr.509 10,2 69,3 116,7 14.12 14.04 13.57 12.58

1530 Forca d'Acero # sr.509 11,4 80,7 105,3 14.45 14.34 14.24 13.15

PROVINCIA DI L'AQUILA

1139 Opi ; ss.83 9,7 90,4 95,6 14.58 14.46 14.36 13.29

982 Villetta Barrea ; ss.83 10,0 100,4 85,6 15.12 15.00 14.49 13.44

s 999 Barrea # ss.83 5,2 105,6 80,4 15.20 15.07 14.56 13.52

910 Alfedena ; ss.83 11,9 117,5 68,5 15.36 15.23 15.12 14.25

820 Ponte Zittola ; P.L.-ss.17 5,5 123,0 63,0 15.44 15.30 15.18 14.35

PROVINCIA DI ISERNIA

965 Inn. ss.17var j ss.17 var - n. 5 gallerie 3,7 126,7 59,3 15.51 15.37 15.25 14.39

660 Svinc. Forlì del Sannio # ss.17 var - n. 9 gallerie 6,6 133,3 52,7 16.00 15.46 15.33 14.46

486 Inn. ss.17 : ss.17 12,3 145,6 40,4 16.17 16.02 15.48 15.00
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NOTE
 Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 50.9   Sora / km 148.4   Isernia				  
Rifornimento / Feed Zone: km 103 - 106   Villetta Barrea - ss.83

Gran Premio della Montagna / KOM: 
 km 80.7 - Forca d’Acero - m 1530  (2ª cat.)				     
 km 186 - CAMPITELLO MATESE - m 1430  (arrivo - 1ª cat.)
 Galleria/Tunnel:  n. 14 km 126.7/145.6
Passaggio a livello/Level crossing: km 123

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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s
472 Isernia # ss.17 2,8 148,4 37,6 16.21 16.05 15.52 15.03

641 Svinc. di Pettoranello 
nel Molise # ss.17 7,3 155,7 30,3 16.32 16.16 16.02 15.31

739 Svinc. del Sant. di Ca-
stelpetroso # ss.17 3,5 159,2 26,8 16.39 16.23 16.08 15.36

552 Svinc. di Macchiagodena # ss.17 6,1 165,3 20,7 16.47 16.30 16.16 15.43

PROVINCIA DI CAMPOBASSO

511 Bv. per Campitello 
Matese ; sp.38 5,1 170,4 15,6 16.54 16.37 16.22 15.49

631 San Massimo # sp.106 3,1 173,5 12,5 17.00 16.42 16.27 15.53

1430 CAMPITELLO MATESE # 12,5 186,0 0,0 17.35 17.15 16.57 16.08
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Salita finale di oltre 15 km. Dopo una prima parte in leggero falsopiano si attraversa l’abitato di 
San Massimo (ultimo centro prima dell’arrivo) con pendenze attorno al 10% per poi immettersi 
nella strada che porta all’arrivo larga, ben pavimentata con diversi ampi tornanti che culminano 
a circa 1 km dall’arrivo. Dall’ultimo km lieve discesa fino a 250 m dove la strada diventa pianeg-
giante con il rettilineo finale di asfalto largo 6,5 m. 
 
The final climb is over 15 km in length. After the first deceptive false-flat drag, the route gets 
to the town of San Massimo (the last urban centre before reaching the finish) with gradients 
of approx. 10%, then it takes the road leading to the finish (large, well-surfaced and with wide 
hairpin bends extending up to 1 km from the finish). Starting from the last kilometre, the road 
descends slightly up to 250 m from the finish. Here the road levels out on the home straight, on 
6.5-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Rifugio Jezza
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Hotel “Lo Sciatore” 
(300 m dall’arrivo) 
(300 m from the finish line)

Open village

Rifugio Jezza
(100 m dall’arrivo)
(100 m from the finish 
line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 41°30’37.31” 
E 14°26’08.33”
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SUNDAY   /   17 MAY 2015 
   /   km 215

09 

BENEVENTO / 
SAN GIORGIO
DEL SANNIO





KM 0/Actual Start
Benevento
ss.12 - Rotatoria dei Pentri
ore 11.15 / h 11.15 am
(trasferimento 3.100 m)
(m 3,100 transfer)

Arrivo/Finish
San Giorgio del Sannio
Viale Spinelli
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

17 MAY 2015
SUNDAY 09

BENEVENTO /
SAN GIORGIO
DEL SANNIO
 215 km
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Maloenton, Maleventum, Beneventum

Cecatielli e caratelli (pasta); Fiavole (pasta sfoglia con ripieno di uova e 
formaggio / puff pastry with an egg and cheese stuffing); Panzerotti di 
San Giuseppe (con ceci e cannella); Mugniatielli (involtino a base di inte-
riora e legumi / meat rolls with lamb offal and legumes); Cardone (zuppa 
natalizia / Christmas soup); Torrone di Benevento

Liquore Strega (saffron-based liqueur), Falanghina (bianco / white), 
Aglianico, Sannio, Taburno (rosso / red)

60.000

6 volte città di partenza/ Start city in:  
1925, 1965, 1971, 1973, 1978, 2002

Strabenevento (maggio / May), Premio Strega (maggio/ May), Festa Pa-
tronale (24 agosto, San Bartolomeo / August 24), Benevento Longobarda 
(giugno / June), BenTorrone (novembre / November)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca Preromana / Pre-Roman age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Chiesa di Santa Sofia (VIII secolo / 8th century), Cattedrale di Sancta 
Maria de Episcopio (VIII secolo / 8th century), Basilica di San Bartolomeo 
Apostolo (IX secolo / 9th century), Chiesa di Sant’Ilario (VI-VII secolo / 
6-7th century), Arco di Traiano (II secolo / 2nd century), Teatro Romano (II 
secolo / 2nd century), Ponte Leproso (III secolo a.C. / 3rd century B.C.), 
Rocca dei Rettori (Epoca medievale / Middle Ages), Hortus conclusus, 
Villa Comunale (XIX secolo / 19th century)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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San Giorgio della Montagna di Montefusco, Casalnuovo

Medioevo / Middle Ages

San Giorgio Martire (XVIII secolo / 18th century), Santa Annunziata 
(XVI-XVIII / 16th-18th century), Santa Maria della Pietà (XVIII / 18th century), 

Palazzo Bocchini ai Marzani (XVIII / 18th century)

11.000

Cecatielli (sorta di gnocco sardo più grezzo), i cavatelli con i broccoli, le 
fiavole (preparate con pasta sfoglia con ripieno di uova e formaggio), il 

mugnatiello (involtino di interiora di agnello) e il dolce natalizio cardone, 
a base di germogli di carciofo

Cecatielli (rough hand-rolled pasta), cavatelli with broccoli, fiavole (puff 
pastry with an egg and cheese stuffing), mugnatielli (meat rolls with 

lamb offal) and cardone, a Christmastime cardoon-based dish

Falanghina del Sannio (bianco / white), Fiano (bianco / white), Greco 
(bianco / white), Coda di volpe (bianco / white), Aglianico (rosso / red), 

Piedirosso (rosso/ red), Sciascinoso (rosso/ red), Sannio (bianco, rosso, 
rosato / white, red and rosé)

1 volta città di arrivo / It hosted 1 stage finish 
1987 (Rosola)

Stradarte (agosto / August)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Tappa molto mossa che totalizza poco meno di 4.000 m di dislivello complessivi. Prima parte 
ondulata e mossa nel Beneventano attraverso Pietrelcina, Benevento e Atripalda dove si entra 
in Irpinia e si affronta la lunga e pedalabile salita del Monte Termino che precede quella più 
impegnativa di Colle Molella (Lago Laceno) e l’immissione nei continui saliscendi della zona 
di Lioni, Sant’Angelo dei Lombardi e Castelvetere sul Calore, fino ai 20 km dall’arrivo dove si 
affronta la dura salita del Passo Serra che immette negli ultimi km della tappa. Da segnalare 
tratti di strada con manto usurato e a volte a carreggiata ristretta.

This is a very wavy stage, with a total difference in altitude just under 4,000 metres. The first, 
wavy and rough part of the route rolls across the Benevento area, hitting Pietrelcina, Benevento 
and Atripalda. Here the course enters the Irpinia region, with a long and easy-to-ride climb up 
Monte Termino, preceding the more challenging Colle Molella (Lago Laceno) ascent. The route 
then follows the constant undulations that lead through Lioni, Sant’Angelo dei Lombardi and 
Castelvetere sul Calore, up to 20 km from the finish, where the harsh Passo Serra climb will lead 
to the final kilometres of the stage. The road surface is worn out (and narrow at points) over 
some sectors.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 41°08’17.95”  
E 14°47’52.66”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Castello
 
Foglio firma / Signing-in 
ore 9.45-11.00
h 9.45 am - 11.00 am

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 11.05 / h 11.05 am

Km 0/Actual start

ss.12 - Rotatoria dei Pentri
ore 11.15 / h 11.15 am
(trasferimento 3.100 m)
(m 3,100 transfer)

Accrediti
Accreditations

Piazza Risorgimento

Open village

Via Perasso
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PROVINCIA DI BENEVENTO

135 BENEVENTO #
km 0 - Rotatoria dei 
Pentri 0,0 0,0 215,0 11.15 11.15 11.15 9.45

367 Pietrelcina : ss.212var 10,5 10,5 204,5 11.31 11.31 11.30 9.56

387 Pesco Sannita j v.Roma-v.Cappella 5,3 15,8 199,2 11.39 11.38 11.37 10.02

398 Inn. ss.212var k galleria 80m - ss.212var 5,6 21,4 193,6 11.48 11.47 11.45 10.08

135 Rot. dei Pentri #
v.le Virgilio-v.Princ.
Napoli 8,4 29,8 185,2 12.00 11.58 11.56 10.17

125 Ponte Vanvitelli #
C.so V.Emanuele II-P.
Duomo-v.Rummo 2,1 31,9 183,1 12.03 12.01 11.59 10.20

123 Benevento :
v.d.Puglie-v.Avelli-
no-ss.88 0,8 32,7 182,3 12.04 12.02 12.00 10.21

PROVINCIA DI AVELLINO

201 Staz. di Chianche-Cep-
paloni ; ss.88 10,0 42,7 172,3 12.21 12.17 12.15 10.34

207 Bv. per Avellino ; ss.88 4,8 47,5 167,5 12.28 12.25 12.22 10.40

s 285 Bv. di Altavilla Irpina # ss.88 1,9 49,4 165,6 12.34 12.30 12.26 10.43

488 Bv. per Grottolella : sp.101 5,6 55,0 160,0 12.45 12.40 12.36 11.10

546 Grottolella ; sp.185 1,0 56,0 159,0 12.48 12.43 12.39 11.12

563 Montefredane # sp.185 3,3 59,3 155,7 12.53 12.48 12.43 11.16

283 Bv. per Avellino ; v.Arcella - sp.24 5,4 64,7 150,3 13.00 12.55 12.50 11.23

s 317 Atripalda # P.za Umberto I-sp.5 3,6 68,3 146,7 13.06 13.00 12.55 11.28

352 San Michele di Serino : sp.109 6,6 74,9 140,1 13.16 13.10 13.04 11.53

384 Serino k ss.574 1,6 76,5 138,5 13.19 13.12 13.06 11.55

1240 Monte Terminio # ss.574 21,0 97,5 117,5 14.18 14.06 13.56 12.27

581 Montella : v.d.Corso 17,0 114,5 100,5 14.41 14.29 14.18 12.52

498 San Francesco ; ss.368 2,7 117,2 97,8 14.45 14.32 14.21 12.56

s
670 Bagnoli Irpino ; P.za Di Capua-ss.368 4,2 121,4 93,6 14.57 14.43 14.31 13.03

1087 Colle Molella # ss.368 5,6 127,0 88,0 15.16 15.00 14.47 13.25
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 121.4   Bagnoli Irpino / km 148   Lioni		

Rifornimento / Feed zone:  km 98 - 101   Monte Terminio - ss.574
Gran Premio della Montagna / KOM: 

 km 97.5 - Monte Terminio - m 1240  (2ª cat.) /  km 127 - Colle Molella - m 1087  (1ª cat.)
 km 203.4 - Passo Serra - m 584  (2ª cat.)							     
 Galleria/Tunnel:   km 21.4-170-178.3-181.8
Passaggio a Livello/Level Crossing:  km 43.7-47.7-64.7-74.9-116.5-119.2-144.4

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop: San Giorgio del Sannio - Open Village - km 214 - 15.56
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1052 Lago Laceno l 0 2,5 129,5 85,5 15.20 15.04 14.50 13.28

1243 Serro Tondo # 0 3,9 133,4 81,6 15.31 15.14 14.59 13.34

532 Lioni j
v.Marconi-v.Ro-
ma-ss.400 14,6 148,0 67,0 15.51 15.33 15.17 13.53

600 Svinc. S.Angelo d.Lombardi # ss.400 4,6 152,6 62,4 15.58 15.40 15.24 13.59

709 Svinc. di Torella d.Lombardi # ss.400 6,1 158,7 56,3 16.07 15.49 15.32 14.07

461 Svinc. di Castelfranci # ss.400 8,1 166,8 48,2 16.18 15.59 15.43 14.18

s 764 Castelvetere sul Calore #
n.2 gallerie 70m,140m 
- ss.400 8,2 175,0 40,0 16.34 16.14 15.56 14.29

689 Svinc. di San Mango sul 
Calore # galleria 50m - ss.400 4,3 179,3 35,7 16.39 16.19 16.02 14.55

651 Svinc. per Montefalcione ; galleria 50m - sp.39 2,5 181,8 33,2 16.43 16.22 16.05 14.58

544 Montefalcione m sp.61 6,0 187,8 27,2 16.51 16.30 16.12 15.05

502 Innesto v.Appia : ss.7 3,7 191,5 23,5 16.56 16.35 16.17 15.09

307 Bv. per Pratola Serra m ss.371 4,1 195,6 19,4 17.02 16.40 16.22 15.15

s 280 Pratola Serra :
C.so Garibal-
di-ss.371-sp.55-sp.56 1,6 197,2 17,8 17.04 16.42 16.24 15.17

584 Passo Serra ; sp.56 6,2 203,4 11,6 17.21 16.58 16.38 15.40

418 Dentecane : sp.50 1,8 205,2 9,8 17.24 17.01 16.41 15.43

PROVINCIA DI BENEVENTO

345 Innesto via Appia j ss.7-v.Tirelli-v.Manzoni 6,0 211,2 3,8 17.31 17.08 16.48 15.51

395 SAN GIORGIO DEL SANNIO # viale Spinelli 3,8 215,0 0,0 17.37 17.14 16.53 16.11
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Salita di Passo Serra impegnativa nella parte centrale dove si incontrano pendenze a doppia cifra, 
seguita da una breve e veloce discesa che termina ai 5 km dall’arrivo, ancora una breve risalita e 
un tratto cittadino prima del rettilineo finale al 3% (asfalto, lunghezza 600 m, larghezza 7 m). 
 
The Passo Serra climb has a really demanding central sector, reaching double-digit gradients. A 
short, brisk descent follows, up to 5 km from the finish. Another short climb and a stretch on city 
roads precede the 600-m long home straight (on 7-m wide asphalt road), with a 3% gradient.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Viale Spinelli
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Istituto Comprensivo  
“Rita Levi Montalcini”  
- Via G. Bocchini, 37  
(200 m dall’arrivo)
(200 m from the finish line)

Open village

Viale Spinelli  
- Parco urbano  
(400 m dall’arrivo)
(400 m from the finish)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 41°03’50.92”  
E 14°52’27.07”



Caffè Motta, su di Giro! 



Caffè Motta, su di Giro! 

MONDAY   /   18 MAY 2015 
REST DAY   /   RIPOSO

CIVITANOVA
MARCHE

Quartiertappa
Race Headquarter 

Palestra Risorgimento
Via Ginocchi  
ore 15.00 - 19.00
h 3.00 pm - 7.00 pm
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TUESDAY   /   19 MAY 2015 
   /   km 200

10 

CIVITANOVA
MARCHE / 
FORLÌ





KM 0/Actual Start
Civitanova Marche - ss.16
ore 12.35 / h 12.35 pm
(trasferimento 3.200 m)
(m 3,200 transfer)

Arrivo/Finish
Forlì - Viale Vittorio Veneto
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

19 MAY 2015
TUESDAY 10

CIVITANOVA 
MARCHE /
FORLÌ
 200 km
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10 CIVITANOVA MARCHE
19 MAY 2015   /  TUESDAY  /   km 200   /   

Cluana

Ciauscolo e Lardellato (salami tipici), vincisgrassi (lasagne), coniglio in 
porchetta, coratella d’agnello. Il brodetto di pesce e le specialità marina-
re in genere
Ciauscolo and lardellato (traditional cured meats), vincisgrassi (lasagne), 
bacon-wrapped rabbit roll, lamb offal, fish stew (brodetto) and seafood 
specialties

Rosso Piceno (rosso / red), Verdicchio di Matelica (bianco / white)

40.000

2 volte città di partenza/ Start city in: 
1935, 2006

Festa del Mare (giugno / June)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca greca / Greek age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

San Marone, Sant’Agostino (XIII secolo / 13th century), San Paolo (XVII 
secolo/ 17th century), Palazzo Ducale Cesarini Sforza, Galleria d’Arte 
moderna, il liberty del Lido Cluana / Lido Cluana (with its Art Nouveau 
style), Villa Conti

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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10FORLÌ
   /   km 200   /   TUESDAY   /   19 MAY 2015

Forum Livii

118 a.C. / 118 B.C.

 Duomo di Forlì  (XVII-XIX secolo / 17th- 19th century, Musei di San Domenico, 
Cimitero Monumentale (XIX secolo / 19th century)

118.000

Baccalà in umido, Pappardelle al ragù, Tagliatelle con gli stridoli, Trippa, 
Tortelli con rosolacci / Codfish stew, pappardelle with meat sauce, ta-

gliatelle with stridoli (silene vulgaris leaves), tripe, tortelli with corn poppy

Colli di Faenza (bianco, rosso - da uve Pinot, Trebbiano e Sangiovese / 
white and red, from Pinot, Trebbiano and Sangiovese grapes), Pagade-
bit (bianco - secco e amabile / white, both dry and sweet), Sangiovese 

(rosso - novello, riserva, superiore / red - novello, riserva, superiore), 
Trebbiano di Romagna (fermo, frizzante, spumante / still, sparkling, 

spumante), Cagnina di Romagna (rosso / red)

8 volte città di arrivo / It hosted 8 stage finishes 
1925 (Girardengo), 1928 (Binda), 1930 (Guerra), 1937 (Bini), 1939 (Servadei), 

1960 (Van Looy, Bel), 1977 (Maertens, Bel), 2006 (McEwen, Aus)

Fieravicola (Aprile / April), Crisalide (Festival Teatro, ottobre  / theatre 
festival, October), Sedicicorto (ottobre / October)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Tappa completamente pianeggiante che percorre per la sua quasi interezza la strada statale 
costiera Adriatica con una breve deviazione per scalare il Monte di Gabicce salendo da Pesaro 
dopo aver percorso su strade larghe e sostanzialmente rettilinee i primi 100 km. Seguono altri 
60 km sempre praticamente diritti lungo la ss.9 via Emilia che porta attraverso Santarcangelo di 
Romagna, Cesena e Forlimpopoli all’arrivo di Forlì.

The stage is entirely flat, and covers almost the whole of the Adriatica coastal road. The route 
unfolds along wide and largely straight roads for 100 km, with just a brief detour to climb up Monte 
di Gabicce from the Pesaro slope. The following 60 km run straight along the ss. 9 Via Emilia, 
through Santarcangelo di Romagna, Cesena and Forlimpopoli, leading to the finish in Forlì.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 43°17’37.47”  
E 13°43’56.81”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza XX Settembre

Foglio firma / Signing-in 
ore 11.05-12.20
h 11.05 am - 12.20 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.25 / h 12.25 pm

Km 0/Actual start

ss.16
ore 12.35 / h 12.35 pm
(trasferimento 3.200 m)
(m 3,200 transfer)

Accrediti
Accreditations

Viale Vittorio Veneto 
inters. Vialetto Nord

Open village

Piazza XX settembre,  
Vialetto Sud
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PROVINCIA DI MACERATA

4 CIVITANOVA MARCHE # km 0 0,0 0,0 200,0 12.35 12.35 12.35 11.05

5 Porto Recanati # ss.16 12,7 12,7 187,3 12.55 12.54 12.53 11.16

PROVINCIA DI ANCONA

13 Svinc. di Loreto # ss.16 3,9 16,6 183,4 13.01 12.59 12.58 11.19

20 Osimo Stazione # ss.16 9,0 25,6 174,4 13.14 13.13 13.11 11.28

39 Svinc. A14 # ss.16 5,1 30,7 169,3 13.22 13.20 13.18 11.32

76 Svinc. per Ancona k ss.16dirB 6,3 37,0 163,0 13.32 13.29 13.27 11.38

3 Ancona # v.Bruno-v-Flaminia 5,8 42,8 157,2 13.40 13.37 13.34 11.43

4 Falconara Marittima # v.Flaminia-ss.16 8,5 51,3 148,7 13.53 13.49 13.46 11.51

2 Marina di Montemarciano # ss.16 5,4 56,7 143,3 14.01 13.57 13.53 11.56

s 5 Senigallia # ss.16 11,7 68,4 131,6 14.19 14.14 14.09 12.07

PROVINCIA DI PESARO-URBINO

4 Marotta # ss.16 9,7 78,1 121,9 14.32 14.27 14.22 12.36

s
14 Fano # v.Gramsci - ss.16 12,9 91,0 109,0 14.52 14.46 14.40 12.48

2 Pesaro ;
v.Repubblica- 
Panoramica 11,2 102,2 97,8 15.08 15.00 14.54 13.18

169 Monte di Bartolo # Panoramica 5,7 107,9 92,1 15.18 15.10 15.03 13.28

166 Fiorenzuola di Focara : Panoramica 9,4 117,3 82,7 15.31 15.23 15.15 13.44

161 Casteldimezzo # Panoramica 2,8 120,1 79,9 15.35 15.26 15.19 13.49

70 Gabicce Mare : v.Romagna 6,6 126,7 73,3 15.44 15.35 15.27 14.20

PROVINCIA DI RIMINI

10 Cattolica j v.Emilia Romagna 3,2 129,9 70,1 15.48 15.39 15.31 14.23

3 Misano Adriatico # ss.16 3,9 133,8 66,2 15.54 15.44 15.36 14.27

10 Riccione # Lungomare 6,5 140,3 59,7 16.04 15.54 15.45 14.32

8 Rimini j ss.16-ss.9 11,3 151,6 48,4 16.19 16.09 15.59 14.43
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 159.4   Santarcangelo di Romagna / km 178.8   Cesena	
Rifornimento / Feed zone: km 94 - 98   Fano - v.Gramsci - ss.16

  Gran Premio della Montagna / KOM: km 107.9 - Monte di Bartolo - m 169  (4ª cat.)
s  Sosta Carovana/Adv Parade stop: Gabicce Monte km 124 - 14.00
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38 Santarcangelo  
di Romagna # ss.9 7,8 159,4 40,6 16.31 16.20 16.10 14.50

PROVINCIA DI FORLÌ-CESENA

s 28 Savignano al Rubicone # ss.9 5,3 164,7 35,3 16.39 16.27 16.17 14.55

34 Bv. di Budrio/Gambettola # ss.9 5,7 170,4 29,6 16.48 16.36 16.25 15.20

36 Svinc. per Cesena j v.Emilia Levante 2,9 173,3 26,7 16.52 16.40 16.29 15.23

33 Cesena #
v.Marconi 
-v.Oberdan-v.Matteotti 5,5 178,8 21,2 16.59 16.47 16.36 15.28

39 Svinc.E45 # ss.9 4,4 183,2 16,8 17.06 16.53 16.42 15.32

31 Forlimpopoli #
v.Mazzini-v.Circonval-
lazione-ss.9 7,7 190,9 9,1 17.16 17.03 16.51 15.39

31 FORLÌ # v.le Vittorio Veneto 9,1 200,0 0,0 17.28 17.15 17.02 15.48
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Ultimi chilometri dopo Forlimpopoli sempre rettilinei con alcuni ostacoli urbani come rotatorie 
e spartitraffico. A circa 2 km dall’arrivo tratto di 1.500 m in pavé con una curva a 1.100 m (Piazza 
Saffi) e un restringimento di carreggiata a 800 m dall’arrivo. Ultima curva a 500 m dall’arrivo e 
retta finale posta su asfalto pianeggiante di larghezza 7 m. 
 
The last kilometres past Forlimpopoli run along straight roads, with roundabouts and traffic 
dividers being the main obstacles typically found in urban areas. Approx. 2 km before the finish, 
there is a 1,500-m setts paved sector, with a bend 1,100 m from the finish (Piazza Saffi) and a 
bottleneck 800 m from the finish. The route features one last bend 500 m before the finish. The 
home straight is on level, 7-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM



10 CIVITANOVA MARCHE   FORLÌ
19 MAY 2015   /  TUESDAY  /   km 200   /   

212



10CIVITANOVA MARCHE   FORLÌ
   /   km 200   /   TUESDAY   /   19 MAY 2015

213213

Arrivo/Finish

Viale Vittorio Veneto 
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Ex “G.I.L.”  
(Gioventù Italiana Littoria)  
- Via Borghetto Accademia 
(1.500 m dall’arrivo)
(1,500 m from the finish line)

Open village

Piazza A. Saffi 
(1.100 m dall’arrivo)
(1,100 m from  
the finish line)
ore 13.00 - 18.30
h 1.00 pm - 6.30 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°14’56.18” 
E 12°05’24.72”
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WEDNESDAY   /   20 MAY 2015 
   /   km 153

FORLÌ / 
IMOLA
(Autodromo 
Enzo e Dino Ferrari)

11 





KM 0/Actual Start
Forlì
ss.67 - Via Firenze
ore 13.00 / h 1.00 pm
(trasferimento 3.800 m)
(m 3,800 transfer)

Arrivo/Finish
Imola - Autodromo  
“Enzo e Dino Ferrari”
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

20 MAY 2015
WEDNESDAY 11

FORLÌ /
IMOLA 
(Autodromo Enzo e Dino Ferrari)
 153 km
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11 FORLÌ 
20 MAY 2015   /  WEDNESDAY  /   km 153   /   

Forum Livii

Baccalà in umido, Pappardelle al ragù, Tagliatelle con gli stridoli, Trippa, 
Tortelli con rosolacci / Codfish stew, pappardelle with meat sauce, ta-
gliatelle with stridoli (silene vulgaris leaves), tripe, tortelli with corn poppy

Colli di Faenza (bianco, rosso - da uve Pinot, Trebbiano e Sangiovese / 
white and red, from Pinot, Trebbiano and Sangiovese grapes), Pagade-
bit (bianco - secco e amabile / white, both dry and sweet), Sangiovese 
(rosso - novello, riserva, superiore / red - novello, riserva, superiore), 
Trebbiano di Romagna (fermo, frizzante, spumante / still, sparkling, 
spumante), Cagnina di Romagna (rosso / red)

118.000

8 volte città di partenza/ Start city in: 
1925, 1930, 1937, 1939, 1960, 1977, 208, 2009

Fieravicola (Aprile / April), Crisalide (Festival Teatro, ottobre  / Theatre 
festival, October), Sedicicorto (ottobre / October)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

118 a.C. / 118 B.C.
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Duomo di Forlì  (XVII-XIX secolo / 17th- 19th century, Musei di San Domenico, 
Cimitero Monumentale (XIX secolo / 19th century)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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11IMOLA (Autodromo Enzo e Dino Ferrari)

   /   km 153   /   WEDNESDAY   /   20 MAY 2015

Forum Cornelii

II a.C. / 2nd century B.C.

Rocca Sforzesca (XIV secolo / 14th century), Palazzo Vescovile (XII secolo / 
12th century), Cattedrale di San Cassiano (XII secolo / 12th century), Palazzo 

Tozzoni (sede del Museo civico / housing the Civic Museum), Parco Acque Mi-
nerali, Riserva naturale Bosco della Frattona, Autodromo Enzo e Dino Ferrari

70.000

La pasta fresca (tra tutti i Garganelli / Fresh pasta), la piadina, la 
crescente (pasta con pancetta e rosmarino / dough with bacon and ro-

semary), le streghette (pane senza lievito con strutto e sale / unleavened 
bread with lard and salt), i formaggi  / cheeses (casatella, squacquerone, 

pecorino), Albicocca di Santerno (apricots), Pesca di Romagna (peaches), 
il marrone Igp di Castel del Rio (chestnuts)

Colli Imola (bianco / white: Chardonnay, Pignoletto, Trebbiano; rosso /
red: Barbera, Cabernet Sauvignon and Sangiovese), Alband di Romagna 

(bianco / white)

2 volte città di arrivo / It hosted 2 stage finishes
1968 (Marino Basso), 1992 (Pagnin)

Carnevale dei fantaveicoli (febbraio / February), Imola in musica (5-6-7 
giugno / June 5-6-7), Fiera agricola di Santerno (19-20-21 giugno / June 

19-20-21), Fiera di San Cassiano (agosto / August) Crame (Fiera auto 
d’epoca, 11, 12, 13 settembre / vintage car motor show, September 11, 12, 

13), Baccanale (novembre)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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11FORLÌ   IMOLA (Autodromo Enzo e Dino Ferrari)

   /   km 153   /   WEDNESDAY   /   20 MAY 2015
FORLÌ   IMOLA (Autodromo Enzo e Dino Ferrari)

221221

Tappa breve e piuttosto impegnativa caratterizzata da 5 brevi ma intense salite prima di 
immettersi nel circuito finale (il circuito Tre Monti) da ripetere 3 volte. Si scalano in successione 
senza tratti pianeggianti intermedi le salite del Trebbio (GPM), Monte Casale, La Valletta, Monte 
Albano e il Valico del Prugno (GPM) prima di portarsi nella zona del circuito automobilistico di 
Imola e immettersi nel circuito finale all’uscita della “variante alta”.

This stage is short, yet quite challenging, marked by 5 short but hard-going climbs before 
entering the final circuit (the Tre Monti circuit), to be covered three times. The route takes in 
these climbs one after another, and never flattens out: Trebbio (KOM), Monte Casale, La Valletta, 
Monte Albano and Valico del Prugno (KOM). Then it reaches the Imola racetrack and enters the 
final circuit, at the exit point of the “Variante Alta” chicane.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°13’32.74”  
E 12°02’46.34”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Saffi

Foglio firma / Signing-in 
ore 11.30-12.45
h 11.30 am - 12.45 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.50 / h 12.50 pm

Km 0/Actual start

ss.67 - Via Firenze
ore 13.00 / h 1.00 pm
(trasferimento 3.800 m)
(m 3.800 transfer)

Accrediti
Accreditations

Via Antonio Fratti

Open village

Piazza Saffi
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PROVINCIA DI FORLÌ-CESENA

29 FORLÌ # km 0 0,0 0,0 153,0 13.00 13.00 13.00 11.30

51 Bv. per Castrocaro T. k v.Sacco e Vanzetti 4,3 4,3 148,7 13.06 13.06 13.05 11.34

62 Castrocaro Terme e 
Terra del Sole # v.Marconi 3,3 7,6 145,4 13.11 13.10 13.10 11.37

75 Innesto ss.67 k ss.67 1,4 9,0 144,0 13.13 13.12 13.12 11.39

130 Dovadola # ss.67 6,6 15,6 137,4 13.23 13.22 13.21 11.45

170 Casone ; sp.21 2,1 17,7 135,3 13.26 13.25 13.24 11.48

565 Passo del Trebbio ; sp.21 6,3 24,0 129,0 13.44 13.41 13.38 11.58

s 188 Modigliana j sp.66-v.Spazzoli 6,9 30,9 122,1 13.53 13.50 13.47 12.08

490 Monte Casale # 4,2 35,1 117,9 14.05 14.01 13.57 12.34

PROVINCIA DI RAVENNA

s 106 Brisighella : sp.302 8,2 43,3 109,7 14.16 14.11 14.07 12.45

141 Fognano ; ss.302 - sp.63 5,5 48,8 104,2 14.24 14.19 14.15 13.13

406 La Valletta # sp.63 2,7 51,5 101,5 14.33 14.27 14.22 13.17

159 Zattaglia : sp.78 3,1 54,6 98,4 14.38 14.31 14.26 13.22

438 Monte Albano # sp.78 4,6 59,2 93,8 14.51 14.43 14.37 13.28

s 188 Casola Valsenio ; sp.306-sp.70 5,5 64,7 88,3 14.58 14.50 14.44 13.37

533 Valico del Prugno k sp.33 6,1 70,8 82,2 15.15 15.06 14.58 14.06

PROVINCIA DI BOLOGNA

442 Santa Margherita k sp.33 3,0 73,8 79,2 15.19 15.10 15.02 14.10

165 Fontanelice ; sp.610 4,1 77,9 75,1 15.24 15.15 15.07 14.16

s
102 Borgo Tossignano # sp.610 3,5 81,4 71,6 15.29 15.19 15.11 14.22

87 Codrignano # 4,9 86,3 66,7 15.36 15.26 15.17 14.47

72 Usc. Variante Alta ; v.Pediano 8,8 95,1 57,9 15.47 15.37 15.28 14.57

252 Tre Monti : 4,2 99,3 53,7 15.59 15.48 15.38 |

s 137 Bergullo # Bv. di Riolo Terme 2,8 102,1 50,9 16.03 15.51 15.41 |

41 IMOLA # 4,8 106,9 46,1 16.09 15.57 15.47 14.58

72 Usc. Variante Alta ; v.Pediano 3,4 110,3 42,7 16.14 16.02 15.52 |
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 7.6 Castrocaro Terme e Terra del Sole / km 81.4 Borgo 

Tossignano		
Rifornimento / Feed zone: km 83 - 86   Codrignano 

Gran Premio della Montagna / KOM: 
km 24 - Passo del Trebbio - m 565  (3ª cat.)							     
km 70.8 - Valico del Prugno - m 533  (3ª cat.)							     
km 130 - Tre Monti - m 252  (4ª cat.)
Galleria / Tunnel:  km 15.6 
Passaggio a Livello / Level Crossing:  km 46.8-49.8

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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252 Tre Monti : 4,4 114,7 38,3 16.27 16.14 16.02 |

137 Bergullo # Bv. di Riolo Terme 2,7 117,4 35,6 16.30 16.17 16.05 |

40 Ingr. Rivazza # 4,1 121,5 31,5 16.36 16.22 16.11 |

41 IMOLA # 0,8 122,3 30,7 16.37 16.23 16.12 |

72 Usc. Variante Alta ; v.Pediano 3,4 125,7 27,3 16.42 16.28 16.16 |

252 Tre Monti : 4,3 130,0 23,0 16.54 16.39 16.26 |

137 Bergullo # Bv. di Riolo Terme 2,7 132,7 20,3 16.58 16.43 16.30 |

40 Ingr. Rivazza # 4,1 136,8 16,2 17.03 16.48 16.35 |

41 IMOLA # 0,8 137,6 15,4 17.05 16.49 16.36 |

72 Usc. Variante Alta ; v.Pediano 3,5 141,1 11,9 17.10 16.54 16.41 |

252 Tre Monti : 4,3 145,4 7,6 17.22 17.05 16.51 |

137 Bergullo # Bv. di Riolo Terme 2,7 148,1 4,9 17.25 17.08 16.54 |

40 Ingr. Rivazza # 4,1 152,2 0,8 17.30 17.13 16.59 |

41 IMOLA # 0,8 153,0 0,0 17.32 17.15 17.00 |
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Circuito finale di 15,4 km in parte nel Circuito Automobilistico di Imola e in parte all’ester-
no. Dalla linea di arrivo (sul rettilineo di Box) si percorrono circa 3,5 km del circuito fino alla 
Variante Alta dove si esce (restringimento) per immettersi nella salita che porta a Tre Monti 
(GPM al terzo passaggio sul culmine) e quindi scendere su strade abbastanza ampie e ben 
pavimentate fino all’ultimo km che immette nell’ingresso della Curva Rivazza a circa 850 m 
dall’arrivo. Ultima curva a 650 m e quindi lungo rettilineo leggermente arcuato largo 8 m sul 
asfalto perfettamente livellato. 
 
The final 15.4-km circuit is raced partly on the Imola racetrack, and partly outside it. From the 
finish line (on the pit straight), the route covers around 3.5 km of the track, up to the “Variante 
Alta”. Here, the stage course leaves the racetrack (bottleneck), takes the climb leading to Tre 
Monti (KOM points will be awarded upon the third pass over the summit) then descends onto 
quite wide and well-paved roads until the last km, that leads to the entry point of the Rivazza 
turn, around 850 m before the finish. The route features one last bend 650 m from the finish, 
and a long, slightly bent home straight on an 8-m wide, perfectly level tarmac surface.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Autodromo  
“Enzo e Dino Ferrari”
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Autodromo  
“Enzo e Dino Ferrari”  
- Via Fratelli Rosselli, 2  
(200 m dall’arrivo)
(200 m from the finish line)

Open village

Piazzale Museo Costa
Autodromo 
“Enzo e Dino Ferrari” 
(100 m dall’arrivo)
(100 m from the finish line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°22’44.85” 
E 11°44’15.36”



Abbigliamento e accessori moto, scooter e tempo libero
ojatmosferemetropolitane.com



THURSDAY   /   21 MAY 2015 
   /   km 190

12 

IMOLA / 
VICENZA 
(Monte Berico)





KM 0/Actual Start
Imola
sp.610 - Via Selice
ore 12.35 / h 12.35 pm
(trasferimento 4.800 m)
(m 4,800 transfer)

Arrivo/Finish
Vicenza
Viale X Giugno - Santuario Monte Berico
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

21 MAY 2015
THURSDAY 12

IMOLA /
VICENZA (Monte Berico)
 190 km
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Forum Cornelii

La pasta fresca (tra tutti i Garganelli / Fresh pasta), la piadina, la 
crescente (pasta con pancetta e rosmarino / dough with bacon and ro-
semary), le streghette (pane senza lievito con strutto e sale / unleavened 
bread with lard and salt), i formaggi  / cheeses (casatella, squacquerone, 
pecorino), Albicocca di Santerno (apricots), Pesca di Romagna (peaches), 
Marrone Igp di Castel del Rio (chestnuts)

Colli Imola (bianco / white: Chardonnay, Pignoletto, Trebbiano; rosso /
red: Barbera, Cabernet Sauvignon and Sangiovese), Alband di Romagna 
(bianco / white)

70.000

1 volte città di partenza/ Start city in:
1992

Carnevale dei fantaveicoli (febbraio / February), Imola in musica (5-6-7 
giugno / June 5-6-7), Fiera agricola di Santerno (19-20-21 giugno / June 
19-20-21), Fiera di San Cassiano (agosto / August) Crame (Fiera auto 
d’epoca, 11, 12, 13 settembre / vintage car motor show, September 11, 12, 
13), Baccanale (novembre)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

II a.C. / 2nd century B.C.
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Rocca Sforzesca (XIV secolo / 14th century), Palazzo Vescovile (XII 
secolo / 12th century), Cattedrale di San Cassiano (XII secolo / 12th 
century), Palazzo Tozzoni (sede del Museo civico / housing the Civic 
Museum), Parco Acque Minerali, Riserva naturale Bosco della Frattona, 
Autodromo Enzo e Dino Ferrari

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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12VICENZA (Monte Berico)

   /   km 190   /   THURSDAY   /   20 MAY 2015

Vicetia 

II a.C. / 2nd century B.C.

Le Ville Palladiane (Villa Capra, detta La Rotonda, è la più famosa), i 
Colli Berici, la Basilica Palladiana e l’intero centro storico con i suoi 

palazzi cinquecenteschi / Palladian Villas (with Villa Capra, also called 
La Rotonda, being the most famous), Berici Hills, Basilica Palladiana 

and the old town with its many 16-century buildings

115.000

Risotto con bruscandoli (germogli di luppolo / hop sprouts), i risi e bisi, la 
pasta e fagioli, Bigoi co’ l’arna (spaghetti freschi con ragù d’anatra / fresh 
spaghetti with duck-meat sauce), Baccalà alla vicentina (stoccafisso con 

polenta / stockfish and polenta), la sopressa vicentina Dop (traditional 
cold cut), il formaggio Asiago (cheese) 

Arcole (rosso e bianco / red and white), Breganze (rosso e bianco / red 
and white), Colli Berici (rosso e bianco / red and white), Gambellara (vin 
santo e bianco / vin santo and white), Recioto di Gambellara (bianco e 

spumante / white and spumante), Lessini Durello (Spumante), Vicenza 
(spumante, moscato, bianco / white)

9 volte città di arrivo / It hosted 9 stage finishes
1932 (Guerra), 1950 (Koblet, Sui), 1953 (Monti), 1961 (Zamboni), 1977 

(Demeyer, Bel), 1983 (Rosola), 1996 (Cipollini), 2013 (Visconti); one stage 
finished on Monte Berico (1967, Francisco Ibarra Gabica - Spa)

Vicenza Jazz - New Conversation (maggio / May), Festambiente (giugno 
/ June), Settembre vicentino (a series of events taking place during the 

Patron Saint celebrations, September)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Tappa divisa nettamente in due parti: i primi 130 km assolutamente piatti durante l’attraversamento 
della Pianura Padana e gli ultimi 60 circa molto mossi e ondulati caratterizzati da alcune salite 
molto impegnative e dall’arrivo sullo strappo finale. Si percorre la bassa Ferrarese e il Polesine lungo 
strade pianeggianti, sostanzialmente rettilinee e mediamente di carreggiata normale e a volte 
usurata. Dopo Torriglia si scala la salita pedalabile di Castelnuovo sui Colli Euganei per attraversare 
il breve tratto di pianura che separa dai Berici e scalare la salita di Crosara da Mossano con quasi 2 
km sopra il 10% e punte del 17% su strada abbastanza larga che immette nella difficile discesa di 
Lapio e negli ultimi 15 impegnativi chilometri.

The stage is clearly divided into two parts: the first 130 km across the Po Valley are totally flat, while 
the last 60 km are very wavy and rough, with a few demanding climbs, and a mountain finish after 
a final spurt. The route runs across the Basso Ferrarese region and the Polesine area, along flat, 
largely straight and regular-width roads, worn out at points. Just past Torriglia, the route takes in the 
easy-to-ride Castelnuovo climb, in the Euganean Hills, and then crosses a short sector of flatland 
leading to the Berici Hills. The course clears the Crosara climb, going up from the Mossano slope, 
with almost 2 km at gradients exceeding 10% and peaks reaching as high as 17%, on quite wide 
roads leading to the technical Lapio descent and, eventually, to the challenging final 15 kilometres.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°21’25.21”  
E 11°43’12.41”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Matteotti

Foglio firma / Signing-in 
ore 11.05-12.15
h 11.05 am - 12.15 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.20 / h 12.20 pm

Km 0/Actual start

sp.610 - Via Selice
ore 12.35 / h 12.35 pm
(trasferimento 4.800 m)
(m 4.800 transfer)

Accrediti
Accreditations

Via Emilia Est,  
incrocio Via Zappi

Open village

Piazza Antonio Gramsci
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PROVINCIA DI BOLOGNA

43 IMOLA # km 0 - sp.610 0,0 0,0 190,0 12.35 12.35 12.35 11.05

18 Bv. di Mordano # sp.610 6,9 6,9 183,1 12.45 12.44 12.44 11.11

PROVINCIA DI RAVENNA

10 Massa Lombarda k sp.610 -vSelice. 4,8 11,7 178,3 12.51 12.50 12.50 11.15

s 5 Conselice # v.Garibaldi-sp.610 7,4 19,1 170,9 13.01 13.00 12.59 11.22

5 Lavezzola : via Bastia-sp.610-ss.16 7,7 26,8 163,2 13.12 13.10 13.09 11.45

PROVINCIA DI FERRARA

s 7 Argenta # v.Nazionale-ss.16-sp.48 7,8 34,6 155,4 13.24 13.21 13.19 11.53

4 Boccaleone # sp.68 4,2 38,8 151,2 13.29 13.27 13.25 12.12

6 Consandolo # n.2 P.L. - sp.68 1,6 40,4 149,6 13.32 13.29 13.27 12.13

s 3 Portomaggiore # v.C.Battisti - sp.29 6,5 46,9 143,1 13.40 13.38 13.35 12.20

6 Runco # sp.29 6,0 52,9 137,1 13.50 13.47 13.44 12.40

7 Voghiera # sp.29 3,2 56,1 133,9 13.55 13.52 13.48 12.43

6 Gualdo # sp.29 3,0 59,1 130,9 14.00 13.56 13.52 12.46

5 Bv. di Ferrara # sp.29 5,7 64,8 125,2 14.08 14.04 14.00 12.51

6 Bv. di Contrapo' k sp.29 2,0 66,8 123,2 14.11 14.07 14.03 12.53

5 Bv. per Malborghetto k v.Copparo-sp.2 3,3 70,1 119,9 14.16 14.11 14.07 12.56

4 Malborghetto di Correggio # sp.14 2,8 72,9 117,1 14.20 14.15 14.11 12.59

3 Ruina # sp.14 3,3 76,2 113,8 14.24 14.19 14.15 13.02

11 Ponte sul Fiume Po # sp.40 5,7 81,9 108,1 14.34 14.28 14.23 13.07

PROVINCIA DI ROVIGO

5 Polesella ; ss.16 1,8 83,7 106,3 14.36 14.30 14.25 13.09

6 Bosaro # ss.16 3,7 87,4 102,6 14.42 14.36 14.31 13.12

4 Bv. per Rovigo : v.ponte Po 4,3 91,7 98,3 14.48 14.41 14.36 13.16

7 Rovigo #
C.so del Popolo-v.
Porta Adige 3,8 95,5 94,5 14.53 14.47 14.41 13.20

PROVINCIA DI PADOVA

7 Boara Pisani # F.Adige - ss.16 4,5 100,0 90,0 14.59 14.53 14.47 13.24
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 95.5   Rovigo / km 126.1   Galzignano Terme	
Rifornimento / Feed zone: km 101 - 104   Boara Pisani - F.Adige - ss.16	

Gran Premio della Montagna / KOM: 
km 135.5 - Castelnuovo - m 290  (4ª cat.)
km 163.1 - Crosara - m 397  (3ª cat.)
km 190 - VICENZA - Santuario Monte Berico - m 123  (arrivo - 4ª cat.)				  
Passaggio a Livello / Level Crossing:   41,4 / s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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6 Stanghella # ss.16 3,7 103,7 86,3 15.04 14.58 14.51 13.27

7 Bv. di Solesino # ss.16 5,3 109,0 81,0 15.13 15.05 14.59 13.32

9 Monselice # v.Verdi-sp.73 6,9 115,9 74,1 15.23 15.15 15.08 13.39

5 Bv. di Arqua' Petrarca j sp25dir. 3,8 119,7 70,3 15.28 15.20 15.13 13.44

14 Valsanzibio : sp.25dir 3,0 122,7 67,3 15.33 15.25 15.17 13.48

17 Galzignano Terme k v.Siesa-sp.25 3,4 126,1 63,9 15.38 15.30 15.22 13.52

s 15 Torreglia k v.Mirabello-sp.43 3,6 129,7 60,3 15.43 15.34 15.26 13.57

290 Castelnuovo ; sp.43 5,8 135,5 54,5 15.59 15.49 15.40 14.21

172 Teolo j v.Chiesa di Teolo 3,2 138,7 51,3 16.04 15.53 15.44 14.24

s 152 Rovolon ; sp.77-sp.38dir 5,0 143,7 46,3 16.10 16.00 15.50 14.31

17 Bastia : v.Roma-sp.38dir 4,0 147,7 42,3 16.16 16.05 15.55 14.44

PROVINCIA DI VICENZA

s 21 Ponte di Nanto : sp.247-sp.74 6,9 154,6 35,4 16.26 16.15 16.05 14.51

s 88 Mossano ; 0 5,1 159,7 30,3 16.34 16.23 16.12 15.11

397 Crosara : v.Bonati 3,4 163,1 26,9 16.46 16.33 16.21 15.25

28 Torri di Arcugnano : v.Cenge 7,4 170,5 19,5 16.56 16.42 16.31 15.35

36 Fimon # str. d.Raposso 4,0 174,5 15,5 17.02 16.48 16.36 15.41

228 Perarolo ; sp.19 2,7 177,2 12,8 17.11 16.56 16.44 15.44

149 Bv. per Sant'Agostino : v.Pilla 3,5 180,7 9,3 17.16 17.01 16.48 15.49

34 Sant'Agostino Nogarezza # v.le Sant'Agostino 2,6 183,3 6,7 17.19 17.04 16.51 15.52

123 VICENZA #
Santuario  
Monte Berico 6,7 190,0 0,0 17.29 17.14 17.00 16.01
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Dopo Fimon si affronta una salita di 2 km attorno all’8-9% con punte fino all’11%. Segue un 
breve falsopiano e una discesa impegnativa, ma breve, che porta agli ultimi 5 km completa-
mente piatti fino ai 1.200 m dall’arrivo, dove inizia lo strappo finale. Ultimo km di pendenza 
media 7,1%, ultima parte attorno al 10% e punte proprio al termine dello strappo dell’11%. 
Rettilineo finale di 300 m in asfalto di larghezza 7 m. 
 
After Fimon, the route takes in a 2-km climb, with an 8-9% slope, peaking as high as 11% at 
points. Then comes a short false-flat drag, followed by a demanding – yet short – descent, 
leading to the last 5 km, which run entirely on flat terrain up to 1,200 m from the finish, where 
the final spurt begins. The last km has an average 7.1% gradient, with slopes approaching 10% 
in the final part and topping out at 11% in the very last stretch of the spurt. The home straight is 
300-m long, on 7-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Viale X Giugno 
- Santuario Monte Berico
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Università di Religione  
di Monte Berico  
- Via Enrico Cialdini, 2 
(100 m dall’arrivo)
(100 m from the finish line)

Open village

Viale Dalmazia 
(900 m dall’arrivo)
(900 m from the finish line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°31’01.07” 
E 11°33’56.23”
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FRIDAY   /   22 MAY 2015 
   /   km 147

13 

MONTECCHIO
MAGGIORE / 
JESOLO





KM 0/Actual Start
Montecchio Maggiore
ss.11 - Via Trieste
ore 14.00 / h 2.00 pm
(trasferimento 4.300 m)
(m 4,300 transfer)

Arrivo/Finish
Jesolo
Viale del Bersagliere
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

22 MAY 2015
FRIDAY 13

MONTECCHIO 
MAGGIORE /
JESOLO
 147 km
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13 MONTECCHIO MAGGIORE
22 MAY 2015   /  FRIDAY  /   km 147   /   

Monticulus

Montecchio è famosa per la ricetta della Mostarda vicentina
Montecchio is renowned for inventing the recipe of mostarda vicentina 
(candied chopped fruit in a mustard-flavoured syrup)

Recioto di Gambellara (bianco e spumante / white and spumante), Lessi-
ni Durello (Spumante)

23.000

È all’esordio come città di tappa / Debut as stage city

Carnevale con sfilata dei carri (febbraio / February), Montecchio 
medievale (fine aprile e 1° maggio / end of April and May 1st), Fiera della 
Mostarda Vicentina (novembre / November)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca romana / Roman age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Castello della Villa e il Castello di Bellaguardia (Castelli di Romeo e 
Giulietta), Duomo di Santa Maria e San VItale (XIX secolo / 19th century), 
Villa Cordellina Lombardi (XVIII secolo, completa di affreschi del Tiepo-
lo / 18th century), Villa Gualda (XVI secolo / 16th century), Le Priare (cava 
storica di pietra di Vicenza / historic quarries), Villa Lorenzoni (sede 
del Museo Civico / Civic Museum), Uffici della Lowara (su progetto di / 
designed by Renzo Piano)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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13JESOLO
   /   km 147   /   FRIDAY   /   22 MAY 2015

Equilium in epoca romana / in Roman age
Cavazuccherina dal Cinquecento al 1930 / from the 16th century to 1930

Roman age / Epoca romana

Antiche Mura (Sito archeologico), le spiagge 
The ancient walls (archaeological site), the beach

25.000

Specialità di mare (tra cui le pescadee, le minutaglie) 
e di fiume (anguille, trote, tinche, carpe) 

Sea fishes (including pescadee, tiny fishes) 
and river fishes (eel, trout, tench, carp)

Lison Pramaggiore (bianco da / white from Verduzzo, Pinot grigio, Char-
donnay, Sauvignon, Riesling; rosso da / red from Merlot, Cabernet Franc, 

Cabernet Sauvignon, Refosco, Malbech)

4 volte città di arrivo / It hosted 4 stage finishes
1955 (Benedetti), 1970 (Zandegù), 1987 (Cimini), 1988 (Di Basco)

Festival internazionale Sculture di Sabbia (giugno-agosto / sand sculptu-
re contest, July-August), Jesolo Air Show (agosto / August) 

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Completamente pianeggiante, è una delle tappe più brevi del Giro. Si attraversa la pianura 
veneta da Montecchio Maggiore via Vicenza, Piazzola sul Brenta, Mirano, Mestre, Musile di 
Piave per giungere a Eraclea dove iniziano gli ultimi 20 km. Da segnalare negli attraversamenti 
cittadini numerosi ostacoli urbani come rotatorie, dossi e spartitraffico.

This is one of the shortest stages of the Giro, and it is also entirely flat. The route runs across 
the Venetian Plain, from Montecchio Maggiore through Vicenza, Piazzola sul Brenta, Mirano, 
Mestre, and Musile di Piave to Eraclea, where the final 20 km begin. Watch out for a number of 
obstacles, such as roundabouts, speed bumps and traffic dividers, while crossing urban areas.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°29’40.85”  
E 11°25’51.05”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Marconi

Foglio firma / Signing-in 
ore 12.30-13.40
h 12.30 pm - 1.40 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 13.45 / h 1.45 pm

Km 0/Actual start

ss.11 - Via Trieste
ore 14.00 / h 2.00 pm
(trasferimento 4.300 m)
(m 4,300 transfer)

Accrediti
Accreditations

Parcheggio  
Via degli Alberi  
inters. Viale Europa

Open village

Parcheggio  
Vecchia Stazione
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45 
hh.mm.

47 
hh.mm.

PROVINCIA DI VICENZA

55 MONTECCHIO  
MAGGIORE # km 0 0,0 0,0 147,0 14.00 14.00 14.00 12.30

50 Altavilla Vicentina # v.Altavilla-v.d.Scienza 3,3 3,3 143,7 14.04 14.04 14.04 12.33

46 viale del Lavoro # v.S.Agostino 4,2 7,5 139,5 14.10 14.09 14.09 12.38

31 Vicenza #
v.Risorgimento-v.
Trissino-sr.11 4,1 11,6 135,4 14.15 14.14 14.14 12.42

32 Marola # v.d.Ponte 3,5 19,0 128,0 14.26 14.25 14.24 12.46

30 Lerino j v.Camisana-sp.117 2,5 21,5 125,5 14.29 14.28 14.27 12.49

31 Grumolo  
delle Abbadesse # sp.117 1,7 23,2 123,8 14.32 14.30 14.29 12.51

s 23 Camisano Vicentino ; v.Marconi-sp.24. 5,0 28,2 118,8 14.39 14.37 14.35 12.56

PROVINCIA DI PADOVA

s 26 Piazzola sul Brenta j v.Dalmazia-sp.10 7,0 35,2 111,8 14.50 14.47 14.45 13.12

28 Campo San Martino - 
Ponte F. Brenta k sp.10 2,4 37,6 109,4 14.53 14.51 14.49 13.25

24 Arsego ; v.Roma-sp.10 5,9 43,5 103,5 15.02 14.59 14.56 13.30

s 21 San Giorgio delle 
Pertiche # sp.10-P.L. 2,9 46,4 100,6 15.06 15.03 15.00 13.33

18 Borgoricco # sp.10 4,9 51,3 95,7 15.12 15.09 15.06 13.47

PROVINCIA DI VENEZIA

s
13 Santa Maria di Sala : v.Cavin di Sala-sp.32 7,1 58,4 88,6 15.22 15.19 15.15 13.54

8 Mirano ; sp.32 6,9 65,3 81,7 15.32 15.28 15.24 14.11

s 6 Spinea # sp.32 4,4 69,7 77,3 15.38 15.34 15.29 14.15

5 Chirignago # v.Miranese 1,7 71,4 75,6 15.40 15.36 15.32 14.27

3 Mestre j
v.Miranese-v.Piave-C.
so del Popolo 5,9 77,3 69,7 15.48 15.44 15.39 14.33

2 Parco San Giuliano # v.Orlanda-ss.14 3,6 80,9 66,1 15.53 15.48 15.44 14.37

2 Aeroporto di Tessera # ss.14 6,2 87,1 59,9 16.02 15.57 15.51 14.44

2 Portegrandi # ss.14 10,7 97,8 49,2 16.17 16.11 16.05 14.56
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 58.4   Santa Maria di Sala / km 77.3   Mestre
 Passaggio a Livello / Level Crossing:  km 51.3

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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2 Innesto Treviso-Mare k ss.14var 7,1 104,9 42,1 16.27 16.20 16.14 15.04

2 Bv. per Musile j v.Caposile-sp.44 5,5 110,4 36,6 16.34 16.27 16.21 15.10

4 Musile di Piave # v.Roma 3,6 114,0 33,0 16.40 16.33 16.26 15.14

11 Ponte sul Piave ; Mon.Bersagliere-sp.14 0,3 114,3 32,7 16.40 16.33 16.27 15.14

s 3 San Dona' di Piave k v.Tredici Martiri 0,7 115,0 32,0 16.41 16.34 16.27 15.15

9 inn. sp.52 j Lungo Piave Inferiore. 1,4 116,4 30,6 16.43 16.36 16.29 15.26

6 Eraclea ; Ponte sul Piave- sp.42 10,1 126,5 20,5 16.57 16.49 16.42 15.36

3 Jesolo : v.Colombo. 5,1 131,6 15,4 17.04 16.56 16.48 15.41

3 Cortellazzo k v.Oriente 5,8 137,4 9,6 17.12 17.03 16.55 15.47

2 Jesolo :
v.M.Teresa d.C.-
v.M.L.King 3,8 141,2 5,8 17.17 17.08 17.00 15.51

2 Rot. "Picchi" k v.d.Marinaio 4,5 145,7 1,3 17.23 17.14 17.06 15.55

2 JESOLO # v.le del Bersagliere 1,3 147,0 0,0 17.25 17.16 17.07 15.57
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Finale velocissimo e pianeggiante. Superato il Piave a Eraclea si tocca Jesolo città per rag-
giungere la località di Cortellazzo lungo una strada di argine. A Cortellazzo svolta a destra su 
ponte con strettoia e quindi strade larghe, piatte e rettilinee punteggiate da rotatorie di diverso 
diametro fino all’arrivo. Rettilineo finale di circa 500 m su asfalto largo 7 m. 
 
The stage has a fast-running finale on level roads. After crossing the Piave River in Eraclea, 
the route first hits the city of Jesolo and then reaches Cortellazzo via the road that rolls along 
the riverbank. Here in Cortellazzo, the road turns right onto a bridge with narrowed roadway. 
The stage course then takes wide, flat and straight roads (“sprinkled” with roundabouts with 
different diameters) that lead to the finish line. The home straight is approx. 500-m long, on 
7-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Viale del Bersagliere
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Pala Arrex - Via Aquileia  
(300 m dall’arrivo)
(300 m from the finish line)

Open village

Parcheggio Brescia 
(300 m dall’arrivo)
(300 m from the finish line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°31’21.11”  
E 12°38’06.48”
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SATURDAY   /   23 MAY 2015 
   /   km 59,4

14 

TREVISO  / 
VALDOBBIADENE
(ITT)





Partenza/Start
Treviso 
Borgo Mazzini

Partenza primo corridore
First rider’s start
ore 12.15 circa / about 12.15 pm

Arrivo/Finish
Valdobbiadene
Piazza Marconi

Arrivo ultimo corridore
Last rider’s finish 
ore 17.15 circa / about 5.15 pm

23 MAY 2015
SATURDAY 14

TREVISO  /
VALDOBBIADENE 
(ITT)
 59,4 km
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14 TREVISO
23 MAY 2015   /  SATURDAY  /   km 59,4   /   

Tarvisium

Radicchio rosso Igp (tardivo e precoce / late harvest and early harvest), 
Asparago bianco (white asparagus), baccalà (codfish), la polenta, Asiago 
e Morlacco (formaggi / cheese)

Prosecco di Treviso Doc; Lison Pramaggiore (bianco, rosso, spumante / 
white, red, spumante), Montello e Colli Asolani (bianco, rosso, spumante 
/ white, red, spumante), Piave (bianco, rosso / white, red)

83.000

11 volte città di partenza / Start city in:
1927, 1938, 1940, 1960, 1963 (2), 1978, 1979, 1999, 2007, 2012

Veneto tra la terra e il cielo (ottobre / October), Topolino (torneo di rugby, 
maggio / rugby tournament, May)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca preromana / Pre-Roman age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Palazzo della Ragione, Palazzo del Monte di Pietà, Palazzo della Prefet-
tura; Duomo (XVIII secolo / 18th century), Battistero di San Giovanni (XIII 
secolo / 13th century), Chiesa di San Nicolò (XIV secolo / 14th century), 
Villa Manfrin-Margherita, Villa Albrizzi-Franchetti, Villa Palazzi-Taverna, 
Villa Minelli

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS



267267

14VALDOBBIADENE
   /   km 59,4   /   SATURDAY   /   23 MAY 2015

Duplavilis

Medioevo / Middle Ages

Chiesa parrocchiale di Valdobbiadene,  
Chiesa parrocchiale di Guia, Villa Barberina Arten VIansson,  
Villa Barbon Bennicelli, Villa Morona De Gastaldis, Villa Piva

11.000

Asparagi selvatici / Wild asparagus (brucando e rustegot), Formaggio di 
Malga Monte Cesen (cheese produced in selected alpine huts), Marroni 
di Combai / Combai chestnuts, Miele / honey, salumi della tradizione / 

traditional cold cuts (soppressa, salami, ossocollo, pancetta)

DOCG Conegliano Valdobbiadene (Prosecco), Colli di Conegliano (bianco 
e rosso / white and red), Refrontolo Passito, Verdiso (bianco / white), 

Torchiato di Fregona (similar to Vin Santo)

Una volta città di arrivo / It hosted 1 stage finish
 2009 (Petacchi)

Mostra Cartizze e Valdobbiadene (primavera / spring), Quatro pass (mani-
festazione podistica, aprile / running event, April), DiviniColli (passeggiata 

enogastronomica, giugno / food and wine tasting, June), Rally della Marca 
(Giugno / June), Palio delle Contrade (Luglio / July), Centomiglia sulla Strada 

del Prosecco Superiore (vintage car motor show, settembre / September)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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14TREVISO   VALDOBBIADENE
   /   km 59,4   /   SATURDAY   /   23 MAY 2015

Tappa a cronometro molto lunga e molto impegnativa sullo sfondo dei vigneti del Prosec-
co. La tappa lunga 59.4 km è divisa nettamente a metà. Primi 30 km da Treviso a Coneglia-
no pianeggianti su strade larghe, rettilinee con qualche rotatoria a interromperle. Succes-
sivi 29.4 km impegnativi, con una salita di circa 3 km (GPM) al 7% poco dopo Conegliano 
e continui saliscendi e serpeggiamenti tra le colline su strade mediamente ristrette dal 
fondo in ottimo stato.

This long and challenging time trial stage is raced against the background of the Prosecco 
vineyards. The stage has a length of 59.4 km, and it can be clearly divided into two halves. 
The first 30 km, from Treviso to Conegliano, run along level, wide and straight roads, with a 
few roundabouts in between. The following 29.4 km are indeed challenging, with a climb of 
approx. 3 km (KOM) at a 7% gradient just past Conegliano, and an ever-undulating route, 
winding its way across the hills on narrow yet excellently surfaced roads.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°40’07.15” 
E 12°13’14.51”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Borgo Mazzini

Partenza primo corridore
First rider’s start 

ore 12.15 circa 
about 12.15 pm

Open village

Piazza Burchiellati

Accrediti
Accreditations

Viale d’Alviano
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PROVINCIA DI TREVISO

14 TREVISO # Borgo Mazzini 0,0 0,0 59,4 0.00.00 0.00.00 0.00.00 11.15

20 Rot. Viale Repubblica k ss.13 3,4 3,4 56,0 0.04.24 0.04.13 0.04.03 11.18

27 Villorba # ss.13 - Carità 1,6 5,0 54,4 0.06.28 0.06.12 0.05.58 11.19

46 Visnadello # ss.13 5,2 10,2 49,2 0.13.12 0.12.40 0.12.09 11.24

56 Spresiano # ss.13 2,6 12,8 46,6 0.16.34 0.15.53 0.15.15 11.26

69 Ponte sul Piave k ss.13 4,0 16,8 42,6 0.21.45 0.20.51 0.20.01 11.30

67 Ponte della Priula # ss.13 0,8 17,6 41,8 0.22.40 0.21.44 0.20.53 11.31

69 Susegana # ss.13 3,5 21,1 38,3 0.27.17 0.26.09 0.25.07 11.34

55 Pare' # ss.13 2,8 23,9 35,5 0.30.33 0.29.18 0.28.09 11.37

s 61 Conegliano #
v.Cavour-v.11 
febbraio-sp.635 2,8 26,7 32,7 0.34.21 0.32.56 0.31.38 11.39

82 Bagnolo j sp.37 3,4 30,1 29,3 0.39.16 0.37.37 0.36.07 12.03

222 Rua di Feletto # sp.37 2,9 33,0 26,4 0.47.43 0.45.19 0.43.11 12.07

s
266 San Pietro di Feletto # sp.37 2,1 35,1 24,3 0.50.38 0.48.07 0.45.52 12.09

203 Refrontolo # sp.86 3,2 38,3 21,1 0.54.29 0.51.49 0.49.25 12.33

138 Pieve di Soligo ; v.Schiratti 4,8 43,1 16,3 1.00.08 0.57.15 0.54.40 12.39

152 Farra di Soligo :
Bv. Col San 
Martino - sp.32 1,4 44,5 14,9 1.02.00 0.59.02 0.56.23 12.41

153 Col San Martino k v.Fontana 5,0 49,5 9,9 1.08.46 1.05.31 1.02.35 12.47

188 Bv. per Guia : str. di Guia 2,3 51,8 7,6 1.12.11 1.08.47 1.05.42 12.49

296 Guia : sp.36 1,8 53,6 5,8 1.17.26 1.13.33 1.10.06 12.51

315 Santo Stefano # sp.36 1,7 55,3 4,1 1.19.48 1.15.49 1.12.15 12.53

323 San Pietro Barbozza # sp.36 1,9 57,2 2,2 1.22.27 1.18.21 1.14.41 12.56

252 VALDOBBIADENE # Piazza Marconi 2,2 59,4 0,0 1.25.13 1.21.00 1.17.14 12.58
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NOTE
Partenza primo corridore/First rider’s start: ore 12.15 circa/ about 12.15 pm
Arrivo ultimo corridore/Last team’s finish:  ore 17.15 circa/ about 5.15 pm 

 Rilevamento cronometrico/Time keeping point: km 17.6 - Ponte della Priula - ss.13 / km 35.1 - San Pietro di 
Feletto - sp.37 / km 49.5 - Col San Martino - v.Fontana

GPM/KOM: km 35.1 - San Pietro di Feletto - m 266  (4ª cat.)
Rifornimento / Feed zone: Farra di Soligo - km 44 - 47

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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Ultimi 3 km in discesa fino ai 400 m dall’arrivo. Ai 750 m curva impegnativa a sinistra 
seguita ai 500 (ancora in discesa) da una curva a destra che con la successiva ai 400 m 
immette nel rettilineo finale di 400 m al 5,5%, su asfalto di larghezza 6 m.
 
The last 3 km run downhill up to 400 m from the finish. A challenging left-hand bend 750 
m before the finish is followed by a right-hand bend with 500 m to go (still in the downhill 
sector). 400 m before the finish, the last bend leads into the home straight: 400 m with a 
5.5% gradient, on 6-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo ultimo corridore
Last rider’s finish

Piazza Marconi
ore 17.15 circa  
about 5.15 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, jury, 
accreditation, press room 

I.S.I.S.S. “Giuseppe Verdi” - Via 
San Veneziano Fortunato 
(500 m dall’arrivo)
(500 m from the finish line)

Open village

Via Garibaldi 
(100 m dall’arrivo)
(100 m from the finish line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°53’44.08”  
E 12°00’06.41”





SUNDAY   /   24 MAY 2015 
   /   km 165

15

MAROSTICA / 
MADONNA  
DI CAMPIGLIO





KM 0/Actual Start
Marostica
sp.121 - Via Panica
ore 12.30 / h 12.30 pm
(trasferimento 1.200 m)
(m 1,200 transfer)

Arrivo/Finish
Madonna di Campiglio
Piazzale Patascoss
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

24 MAY 2015
SUNDAY 15

MAROSTICA /
MADONNA DI CAMPIGLIO
 165 km
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24 MAY 2015   /  SUNDAY  /   km 165   /   

Marostice

Ciliegie di Marostica, l’Olio extravergine
Marostica cherries, extra virgin olive oil

Breganze (bianco, rosso / white, red); Montello e Colli Asolani (bianco, 
rosso, prosecco, spumante / white, red, prosecco, spumante)

13.000

5 volte partenza di tappa / Start city in:
1994 (2), 1996, 2003, 2005

Sagra delle ciliegie (maggio / May), Caretera de Marostega (Corsa di carri, 
giugno / a soapbox race held in June), Partita a scacchi a personaggi 
viventi (anni pari, settembre / human chess game, September), Sagra di 
San Simeone (ottobre / October)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca romana / Roman age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

I Castelli (inferiore e superiore / Upper and Lower Castles) e le mura 
(the surrounding walls), Palazzo del Doglione, Chiesa di Maria Assunta 
(VIII secolo / 8th century), Piazza degli scacchi

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Santa Maria di Campiglio

XII secolo / 12th century

Comprensorio sci / Ski resort (150 km di piste da discesa, 40 km di piste 
di sci nordico, 50.000 mq snowpark / 150 km of slopes for alpine skiing, 
40 km of slopes for Nordic skiing and a 50,000-sq m snow-park), Parco 

Naturale Adamello-Brenta (450 km di sentieri / 450 km of paths and trail), 
Chiesetta di Santa Maria Antica (XIX secolo / 19th century), Museo delle 

guide e delle genti di Campiglio

1.000

Salame all’aglio (Garlic salami), Spressa Dop (formaggio / cheese), Radic 
de l’ors (radicchio selvatico / wild radicchio), Gnocarei en tal lat (gnocchi 
al latte / ice and milk dumplings), Fasoi e Brise (fagioli e porcini / beans 

and porcino mushrooms), Strudel di mele, Torta di fregoletti, Torta di 
carote, Torta di erbe

Teroldego, Marzemino (rossi / reds), Metodo classico, Grappe aromatiz-
zate / flavoured grappas (frutti selvatici e piante d’alta quota), Distillati di 

radici / root liqueurs (genziana)

1 volta città di arrivo / It hosted 1 stage finish
1999 (Pantani)

Carnevale Asburgico (febbraio / February), Triathlon Madonna di Campi-
glio (luglio / July), Compleanno dell’Imperatore (agosto / August), 3Tre 

(gara sciistica, dicembre / ski racing competition, December)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Tappa di alta montagna con arrivo in salita. Si risale inizialmente la Valdastico fino al GPM di La 
Fricca per poi affrontare la lunga discesa fino a Trento dove si superano i primi chilometri della salita 
del Monte Bondone che si lascia in direzione di Sarche, Terme di Comano e Tione di Trento. A 40 km 
dall’arrivo la salita molto impegnativa di Passo Daone con una pendenza media sopra il 9% e punte 
fino al 14% nella parte centrale. Discesa impegnativa, su strada di montagna (carreggiata ristretta) 
con alcuni tornanti e pendenze mediamente elevate fino a Spiazzo. Si riprende quindi a risalire 
dapprima in falsopiano fino a Pinzolo e poi al 6% medio fino in prossimità degli ultimi 3 km dopo 
aver attraversato l’abitato di Madonna di Campiglio.

This is a high mountain stage with a summit finish. The route initially passes through Valdastico, 
clears the La Fricca KOM climb, and then runs down the long descent leading to Trento, where it 
takes in the first kilometres of the Monte Bondone climb. From here, the route then heads towards 
Sarche, Terme di Comano and Tione di Trento. With 40 km remaining to the finish, the bunch will be 
confronted with the very challenging Passo Daone climb that features an average gradient above 
9%, and peaks reaching as high as 14% in the central sector. This is followed by a difficult descent, 
on a narrow mountain road, with some hairpin bends, and generally steep slopes up to Spiazzo. The 
route starts to rise again, first with a deceptive false-flat drag up to Pinzolo, then with an average 
6% up to the last 3 km, after crossing the urban area of Madonna di Campiglio.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°43’40.80”  
E 11°39’07.12”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza degli Scacchi

Foglio firma / Signing-in 
ore 11.00-12.20
h 11.00 am - 12.20 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.25 / h 12.25 pm

Km 0/Actual start

sp.121 - Via Panica
ore 12.30 / h 12.30 pm
(trasferimento 1.200 m)
(m 1,200 transfer)

Accrediti
Accreditations

Via Manin

Open village

Parcheggio 
Viale della Stazione
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PROVINCIA DI VICENZA

99 MAROSTICA # km 0 - v.Panica-sp.121 0,0 0,0 165,0 12.30 12.30 12.30 11.00

103 Mason Vicentino # v.Marconi 3,4 3,4 161,6 12.35 12.35 12.34 11.03

110 Breganze # v.Riva-v.Castelletto 3,9 7,3 157,7 12.41 12.40 12.40 11.07

115 Ponte T. Astico # sp.121 1,6 8,9 156,1 12.43 12.43 12.42 11.09

145 Thiene ;
C.so Garibaldi-v.
Garziere-sp.349 6,0 14,9 150,1 12.53 12.52 12.51 11.15

s 277 Piovene Rocchette ; v.S.Eurosia-Libertà 8,2 23,1 141,9 13.05 13.04 13.02 11.23

s 299 Cogollo del Cengio #
Cogollo del Cengio - 
sp.350 4,0 27,1 137,9 13.12 13.10 13.08 11.42

s 308 Arsiero ; sp.350 4,8 31,9 133,1 13.19 13.17 13.15 12.02

310 Pedescala # sp.350 4,5 36,4 128,6 13.27 13.24 13.21 12.22

575 Lastebasse # v.Roma-ss.350 13,0 49,4 115,6 13.48 13.44 13.41 12.38

PROVINCIA DI TRENTO

1003 Nosellari : ss.350 7,4 56,8 108,2 14.11 14.05 13.59 12.47

1080 Carbonare k ss.349 2,0 58,8 106,2 14.14 14.08 14.03 12.49

1096 La Fricca # ss.349 1,3 60,1 104,9 14.16 14.10 14.04 12.50

875 Pian di Pradi # ss.349 6,8 66,9 98,1 14.26 14.19 14.13 12.59

697 Vattaro # v.le Trento-ss.349 2,9 69,8 95,2 14.30 14.23 14.17 13.02

s 704 Vigolo Vattaro # ss.349-v.le Trento 2,1 71,9 93,1 14.33 14.26 14.20 13.05

558 Valsorda # ss.349 3,5 75,4 89,6 14.38 14.30 14.24 13.24

199 Trento # v.Grazioli-v.Clesio 9,0 84,4 80,6 14.50 14.42 14.35 13.36

187 Ponte S.Giorgio-Adige : ss.45bis 1,3 85,7 79,3 14.52 14.44 14.37 13.38

445 Bv. del Monte Bondone # ss.45bis 4,4 90,1 74,9 15.05 14.56 14.48 13.44

490 Vigolo Baselga #
Vigolo Baselga - 
ss.45bis 3,1 93,2 71,8 15.09 15.00 14.52 13.48

390 Vezzano # Vezzano - ss.45bis 4,3 97,5 67,5 15.15 15.06 14.57 13.54

249 Lago di Toblino # ss.45bis 3,1 100,6 64,4 15.19 15.10 15.01 13.58

249 Sarche k ss.237 2,9 103,5 61,5 15.23 15.14 15.05 14.02
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NOTE
 Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 114.2 Ponte Arche - Terme di Comano / km 148.7 Pinzolo	
Rifornimento / Feed Zone: km 90 - 93   Vigolo Baselga - Vigolo Baselga - ss.45bis

Gran Premio della Montagna / KOM: 
 km 60.1 - La Fricca - m 1096  (2ª cat.)				     
 km 134 - Passo Daone - m 1298  (1ª cat.)
 km 165 - MADONNA DI CAMPIGLIO - m 1715  (arrivo - 1ª cat.)
 Galleria/Tunnel:  km 60.5-90.1-104.5-116.2

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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445 Bv. di Villa Banale # ss.237 8,3 111,8 53,2 15.36 15.26 15.17 14.13

400 Ponte Arche - Terme di 
Comano # ss.237 2,4 114,2 50,8 15.40 15.29 15.20 14.16

509 Saone # ss.237 9,4 123,6 41,4 15.54 15.43 15.33 14.29

511 Bv. per Preore k 1,4 125,0 40,0 15.56 15.45 15.35 14.31

527 Preore : sp.236. 0,9 125,9 39,1 15.58 15.46 15.36 14.32

1080 Binio : Binio - sp.53 5,6 131,5 33,5 16.18 16.04 15.52 14.39

1298 Passo Daone # 2,5 134,0 31,0 16.26 16.12 15.59 14.42

652 Spiazzo ; ss.239 7,3 141,3 23,7 16.36 16.21 16.08 14.52

716 Strembo # v.Nazionale 2,4 143,7 21,3 16.41 16.26 16.12 14.55

s 718 Caderzone Terme # v.Reg. Elena-ss.239 1,2 144,9 20,1 16.43 16.27 16.14 14.57

s
775 Pinzolo ; v.Bolognini-ss.239 3,8 148,7 16,3 16.49 16.33 16.19 15.17

806 Carisolo k ss.239 1,1 149,8 15,2 16.51 16.35 16.21 15.33

1126 S.Antonio di Mavignola # ss.239 4,9 154,7 10,3 17.05 16.48 16.33 15.39

1475 Bv. per Madonna di 
Campiglio k 5,7 160,4 4,6 17.21 17.02 16.46 15.46

s 1524 Madonna di Campiglio #
v.Cima Tosa-v.
Nambino 1,6 162,0 3,0 17.23 17.05 16.49 15.47

1715 MADONNA DI CAMPIGLIO # Patascoss 3,0 165,0 0,0 17.32 17.13 16.56 15.51
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Salita finale a partire da Carisolo di 15,5 km con pendenze molto costanti sempre attorno al 
6.5% fino a Madonna di Campiglio dove si attraversa l’abitato (breve tratto in pavé) e in uscita 
si incontrano le pendenze massime (12%). Ultimi 2 km ancora attorno al 7% su strada ben 
pavimentata, asfaltata e all’arrivo di larghezza 5,5 m. 
 
Starting in Carisolo, the final climb has a length of 15.5 km, with steady gradients of around 
6.5% up to Madonna di Campiglio. The route runs across the urban area of the town (with a 
short setts-paved stretch); the highest slopes (12%) are found outside the town. The last 2 km 
run at a 7% gradient on a well-paved asphalt road (with a 5.5 m width at the finish).

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Piazzale Patascoss
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Pala Campiglio - Via Spinale 
(3.700 m dall’arrivo)
(3,700 m from the finish line)

Open village

Viale Dolomiti di Brenta
Piazza Sissi
(3.300 m dall’arrivo)
(3,300 m from the finish 
line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 46°14’32.60”  
E 10°50’22.43”



Un grado di wilderness unico in tutto l’arco alpino. 
Una palestra a cielo aperto, dove seguire la tua passione 
sportiva su ogni terreno e sull’acqua (e se sei un ciclista, 
su strada o fuoristrada consumerai le tue ruote). 
Una tradizione enogastronomica di sapore antico. 
Un’ospitalità schietta e vera.
Un Patrimonio Unesco. 

VENETO

AUSTRIA

FRIULI VENEZIA GIULIA

I n t o  t h e  w i l d .

Dolomiti Friulane. Selvaggia bellezza.

www.dolomitifriulane.com - info@dolomitifriulane.com



MONDAY   /   25 MAY 2015 
REST DAY   /   RIPOSO

MADONNA 
DI CAMPIGLIO

Quartiertappa
Race Headquarter 

Pala Campiglio
Via Spinale 
ore 15.00 - 19.00
h 3.00 pm - 7.00 pm



www.aeronautica.difesa.it, www.aeronauticamilitare-collezioneprivata.it 
collezione prodotta e distribuita da Cristiano di Thiene Spa.



TUESDAY   /   26 MAY 2015 
   /   km 174

16

PINZOLO / 
APRICA





KM 0/Actual Start
Pinzolo
Via Campiglio ss.239
ore 11.50 / h 11.50 am
(trasferimento 2.800 m)
(m 2,800 transfer)

Arrivo/Finish
Aprica
Corso Roma
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

26 MAY 2015
TUESDAY 16

PINZOLO /
APRICA
 177 km
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Salame all’aglio (Garlic salami), Spressa Dop (formaggio / cheese), Radic 
de l’ors (radicchio selvatico / wild radicchio), Gnocarei en tal lat (gnocchi 
al latte / ice and milk dumplings), Fasoi e Brise (fagioli e porcini / beans 
and porcino mushrooms), Strudel di mele, Torta di fregoletti, Torta di 
carote, Torta di erbe

Teroldego, Marzemino (rossi / reds), Metodo classico, Grappe aromatiz-
zate / flavoured grappas (frutti selvatici e piante d’alta quota), Distillati di 
radici / root liqueurs (genziana)

3.000

2 volte partenza di tappa /Stage city in:
1977, 1985

Gran Fondo Giro d’Italia (maggio / May), Dolomitica Brenta Bike Marathon 
(giugno / June), Festa del Canederlo (Vigo Rendena, 22 agosto / August 22)

Epoca Medievale / Middle Ages
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Comprensorio sci / Ski resort (150 km di piste da discesa, 40 km di piste 
di sci nordico, 50.000 mq snowpark / 150 km of slopes for alpine skiing, 
40 km of slopes for Nordic skiing and a 50,000-sq m snow-park), Parco 
Naturale Adamello-Brenta (450 km di sentieri / 450 km of paths and trail)
Ciclopedonale della Val Rendena / cycle and pedestrian path, Terme 
Val Rendena, Chiesa di San Vigilio, Monumento al moleta, Passeggiata 
degli emigranti (sidewalk), Chiesetta di San Gerolamo in Baldino

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS

300
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Abriga

Epoca medievale / Middle Ages

Comprensorio sci (50 km di piste da discesa), 50 itinerari trekking  
Ski resort (50 km of slopes for alpine skiing), 50 hiking trails

1.600

Polenta taragna, Sciatt (palline di farina e formaggio fritte / cheese-filled 
buckwheat fritters), Pizzoccheri (pasta di grano saraceno con verze e 
formaggio / buckwheat pasta with cheese and Savoy cabbage), Taròt 

(Zuppa di riso, cipolle e formaggio Casera / soup made of rice, onions 
and Casera cheese

Sassella, Grumello, Inferno, Sforzato, Valgella, Maroggia, Valtellina Supe-
riore (rosso / red)

 

8 volte città di arrivo / It hosted 8 stage finishes
1962 (Adorni), 1990 (Sierra, Ven), 1991 (Chioccioli), 1994 (Pantani), 1996 

(Gotti), 1999 (Heras - Esp), 2006 (Basso I), 2010 (Scarponi)   

Gran Fondo “La Campionissimo” (giugno / June), I tép d’ìna ólta (evento 
enogastronomico, luglio / food and wine tasting event,  July) 

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 46°10’14.65”  
E 10°45’51.83”
(da nord / from north)

N 46°09’16.33”  
E 10°45’58.33”
(da sud / from south)

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza San Giacomo

Foglio firma / Signing-in 
ore 10.20-11.35
h 10.20 am - 11.35 am

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 11.40 / h 11.40 am

Km 0/Actual start

Via Campiglio ss.239
ore 11.50 / h 11.50 am
(trasferimento 2.800 m)
(m 2,800 transfer)

Accrediti
Accreditations

Via Sorano

Open village

Via Bolognini
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Tappa di alta montagna. Si superano 5 GPM e 4.500 m di dislivello nel corso della tappa. Si parte in salita da 
Pinzolo per superare il Campo Carlo Magno (in gran parte è la salita del giorno precedente), discesa veloce 
su Dimaro e quindi salita al Passo del Tonale. Discesa su Ponte di Legno e Edolo e quindi prima ascesa a 
Aprica attraverso il paese di Santicolo (pendenze attorno al 15% nel primo tratto). Dopo Corteno Golgi di 
rientra sulla ss.39 e si passa una prima volta sul traguardo. Discesa ampia e veloce nella prima parte, poi 
più stretta e tecnica fino a Stazzona. Passaggio pianeggiante (l’unico della tappa) attraverso Tirano per 
affrontare quindi il Mortirolo dal versante classico di Mazzo di Valtellina (con i 6 km centrali al 12,2% e punte 
del 18%). Discesa tecnica (e a carreggiata ristretta nella prima parte) fino a Monno e a seguire fino a Edolo 
dove si affrontano una seconda volta i 14 km che portano a Aprica.

This is a high mountain stage with as many as 5 KOM climbs and a total difference in altitude of 4,500 m. 
The route starts uphill in Pinzolo, clears the Campo Carlo Magno climb (this is largely the same ascent as the 
previous stage), takes a fast-running descent into Dimaro and goes up again, towards Passo del Tonale. The 
stage course drops down into Ponte di Legno and Edolo, then takes in the first climb towards Aprica, through 
the village of Santicolo (with gradients of roughly 15% in the first stretch). After rolling past Corteno Golgi, 
the route takes the ss. 39 and heads for the first passage on the finish line. The following descent is initially 
wide and fast, and turns narrower and more technical all the way up to Stazzona. The route levels out briefly 
while running through Tirano (the only flat sector of the stage), then it tackles the Mortirolo climb along the 
traditional Mazzo di Valtellina slope (with a 12.2% gradient along the 6 kilometres of the central sector, and 
peaks of 18%). This is followed by a technical descent (on narrowed roadway in the first part), leading to 
Monno and then to Edolo, where the route will cover once again the 14 km leading to Aprica.

IL PERCORSO / THE ROUTE

La Montagna Pantani è il passo del Mortirolo in ricordo del grande exploit del 4 giugno 1994. 
Quel giorno lo scalatore romagnolo vinse in solitaria la sua seconda tappa consecutiva 
(Merano-Aprica) imponendosi all’attenzione del mondo ciclistico e conquistando il podio di 
quel Giro.  
The Mortirolo Pass will be this year’s “Montagna Pantani”, recalling the great success 
of June 4, 1994, when Pantani, a great climbing specialist, clinched a masterful solo 
win (his second consecutive stage win, from Merano to Aprica), attracting the whole 
cycling world’s attention and claiming the podium for that year’s Giro.
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PROVINCIA DI TRENTO

816 PINZOLO # km 0 0,0 0,0 174,0 11.55 11.55 11.55 10.20

1127 Sant'Antonio di Mavignola # ss.239 4,5 4,5 169,5 12.08 12.07 12.06 10.26

1514 Madonna di Campiglio # v.Cima Tosa 7,2 11,7 162,3 12.30 12.27 12.24 10.37

1681 Campo Carlo Magno # ss.239 1,6 13,3 160,7 12.37 12.33 12.29 10.39

1259 Folgarida ; ss.239 9,3 22,6 151,4 12.49 12.45 12.41 10.53

s 764 Dimaro j ss.239 6,4 29,0 145,0 12.58 12.53 12.49 11.03

805 Commezzadura # ss.42 2,8 31,8 142,2 13.02 12.57 12.53 11.26

915 Mezzana # ss.42 3,4 35,2 138,8 13.09 13.03 12.59 11.31

931 Pellizzano # ss.42 3,4 38,6 135,4 13.14 13.08 13.03 11.36

957 Fucine-Bv. Peio : ss.42 1,6 40,2 133,8 13.16 13.11 13.06 11.38

1255 Vermiglio # ss.42 4,5 44,7 129,3 13.29 13.22 13.16 11.44

1882 Passo del Tonale # ss.42 10,8 55,5 118,5 14.00 13.50 13.42 11.58

PROVINCIA DI BRESCIA

1364 Bv. Passo Gavia # ss.42 8,2 63,7 110,3 14.11 14.01 13.52 12.09

s 1253 Ponte di Legno # ss.42 2,7 66,4 107,6 14.15 14.04 13.56 12.13

1144 Temu' # ss.42 3,4 69,8 104,2 14.19 14.09 14.00 12.37

1046 Vezza d'Oglio # ss.42 5,9 75,7 98,3 14.27 14.17 14.07 12.44

911 Incudine # ss.42 3,8 79,5 94,5 14.33 14.22 14.12 12.48

s
688 Edolo j ss.42-v.Treboldi 5,5 85,0 89,0 14.40 14.29 14.19 12.55

s
935 Corteno Golgi ; v.Pradella-ss.39 7,8 92,8 81,2 14.55 14.42 14.32 13.28

PROVINCIA DI SONDRIO

s
1173 Aprica # C.so Roma-ss.39 8,1 100,9 73,1 15.10 14.57 14.45 13.58

648 Bv. per Stazzona ; sp.25 8,3 109,2 64,8 15.21 15.08 14.56 |

400 Stazzona ; sp.24 3,8 113,0 61,0 15.26 15.13 15.01 |

439 Mad. di Tirano ; P.L. -ss.38 5,3 118,3 55,7 15.35 15.20 15.08 |



16PINZOLO   APRICA
   /   km 174   /   TUESDAY   /   26 MAY 2015

307307

NOTE
 Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 92.8   Corteno Golgi / km 119.6   Tirano	
Rifornimento / Feed Zone: km 86 - 89   Edolo - ss.42-v.Treboldi

Gran Premio della Montagna / KOM: 
 km 13.3 - Campo Carlo Magno - m 1681  (2ª cat.)	
 km 55.5 - Passo del Tonale - m 1882  (2ª cat.)
 km 100.9 - Aprica - m 1173  (3ª cat.)	  
 km 140.7 - Passo del Mortirolo - m 1854  (1ª cat.)
 km 174 - APRICA - m 1173  (arrivo - 3ª cat.)
 Galleria/Tunnel:   km 84--157.1
Passaggio a livello/Level crossing: km 118.3		

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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433 Tirano ; ss.38 1,3 119,6 54,4 15.36 15.22 15.10 |

525 Bv. per Lovero/Mazzo k sp.27 4,0 123,6 50,4 15.42 15.28 15.15 |

508 Lovero # sp.27 1,3 124,9 49,1 15.44 15.30 15.17 |

537 Mazzo di Valtellina ; 0 3,6 128,5 45,5 15.50 15.35 15.22 |

1854 Passo del Mortirolo # 0 12,2 140,7 33,3 16.44 16.22 16.04 |

PROVINCIA DI BRESCIA |

1066 Monno : v.Roma 10,8 151,5 22,5 16.59 16.36 16.17 |

892 Innesto ss.42 ; ss.42 2,1 153,6 20,4 17.02 16.39 16.20 |

688 Edolo j ss.42-v.Treboldi 4,5 158,1 15,9 17.08 16.45 16.25 |

935 Corteno Golgi ; v.Pradella-ss.39 7,8 165,9 8,1 17.22 16.58 16.38 |

PROVINCIA DI SONDRIO |

1173 APRICA # C.so Roma 8,1 174,0 0,0 17.36 17.12 16.51 |
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Strada interamente in salita con pendenze notevoli tra Edolo e Santicolo (max 15%) e che 
poi scemano man mano che ci si avvicina all’arrivo passando dal 5% ai 5 km fino ad arrivare 
a pendenze inferiori al 2% negli ultimi 500 m. Larghezza della sede stradale all’arrivo 7.5 m, 
pavimentazione in asfalto in leggera salita. 
 
The route runs entirely uphill, with remarkable gradients between Edolo and Santicolo (max. 
15%), but flattens out gradually while approaching the finish, dropping to 5% with 5 km to 
go, and to less than 2% over the last 500 m. The finish line lies on a 7.5-m wide asphalt road, 
running gently uphill.

ULTIMI KM / LAST KM
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315315

Arrivo/Finish

Corso Roma
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Palazzetto dello Sport  
- Via Magnolta
(900 m dall’arrivo)
(900 m from the finish line)

Open village

Via Palabione 
(200 m dall’arrivo)
(200 m from the finish 
line)
ore 13.00 - 18.00
h 1.00 pm - 6.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 46°09’27.36”  
E 10°10’41.63”
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Parti subito con Hertz! 

 

.

 

 

Ti serve un’auto per un viaggio di lavoro? Oppure stai organizzando la tua 
prossima vacanza in famiglia? Qualunque sia la tua esigenza, scegli Hertz 
per il tuo noleggio ! Scegli l’auto che preferisci dalla vasta gamma di auto e 
furgoni che Hertz riserva ai suoi clienti e scopri le vantaggiose tariffe dei 
noleggi Hertz. Per prenotare, ti basta andare su hertz.it oppure chiamare il 
call center al numero 199 112211.

E per saltare la fila al banco, noleggiare più rapidamente e ricevere tanti 
altri vantaggi sul tuo noleggio, iscriviti gratis a Hertz Gold Plus Rewards, il 
programma di fedeltà dedicato  ai clienti Hertz. Oltre ai tanti vantaggi Gold, 
diventando socio potrai raccogliere punti sui noleggi che effettui in Italia e 
all’estero, per ricevere giorni di noleggio GRATIS in tutto il mondo! Per 
iscriverti gratis vai su hertz.it/iscrizionegold.

Cosa aspetti? Parti subito con Hertz!



WEDNESDAY   /   27 MAY 2015 
   /   km 134

17 

TIRANO / 
LUGANO





KM 0/Actual Start
Tirano
ss.38 - Madonna di Tirano
ore 13.55 / h 1.55 pm
(trasferimento 1.600 m)
(m 1,600 transfer)

Arrivo/Finish
Lugano
Riva Vincenzo Vela
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

27 MAY 2015
WEDNESDAY 17

TIRANO /
LUGANO
 134 km
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17 TIRANO
27 MAY 2015   /  WEDNESDAY  /   km 177   /   

Tirianum

Bitto (formaggio / cheese), Bresaola, Pizzoccheri (pasta di grano sara-
ceno con verze e formaggio / buckwheat pasta with cheese and Savoy 
cabbage), Polenta taragna 

Sassella, Grumello, Inferno, Sforzato, Valgella, Maroggia, Valtellina Supe-
riore (rosso / red)

9.000

1 volta partenza di tappa / Start city in:
1967

 Fiera di Pentecoste (giugno / June)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca romana / Roman age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Parrocchiale di San Martino (XV secolo / 15th century), Santuario della 
Beata Vergine, Museo etnografico Tiranese, mura di Ludovico il Moro, 
Bernina Express 

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Alto Medioevo / Early Middle Ages

Cattedrale di San Lorenzo (XI secolo / 11th century), Chiesa di Santa Maria 
degli Angeli (XVI secolo / 16th century), Palazzo Civico (XIX secolo / 19th 

century), il Centro Storico (the old town), la Funicolare (the funicular), 
il Casinò (the Casino)

68.000

Minestrone di verdura, Polenta, Coniglio in salmì, Pesce in Carpione, 
Torta di pane / Vegetable minestrone soup, polenta, rabbit salmi, soused 

fish, bread pudding cake

Merlot del Ticino (rosso / red)

 

2 volte città di arrivo / It hosted 2 stage finishes
1947 (Bresci), 1998 (Hontchar - Ukr)

Progetto Martha Argerich (giugno / June), Poestate (giugno/ June), 
Estival Jazz (luglio/ July), Stralugano (settembre/ September), Festa 

d’Autunno (ottobre/ October), Natale in piazza (dicembre-gennaio/ 
December-January)

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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17TIRANO   LUGANO
   /   km 177   /   WEDNESDAY   /   27 MAY 2015

Tappa parzialmente di recupero, adatta ai velocisti, ma non perfettamente piatta. Unico GPM 
poco dopo la partenza con la scalata di Teglio e quindi la strada panoramica della Valtellina 
attraverso Poggiridenti fino a Sondrio dove ci si immette nella valle dell’Adda che si segue fino 
all’imbocco del lago di Como. Qui la carreggiata si restringe per tutto il tratto lungo la riva del lago 
fino alla breve salita di Croce di Menaggio. Segue il tratto di collegamento con il lago di Como (da 
segnalare la presenza di alcune gallerie). Ultimi 3 km nell’abitato di Lugano. Da segnalare negli 
attraversamenti cittadini numerosi ostacoli urbani come rotatorie, dossi e spartitraffico.

This stage will partly allow the riders to regain their strength. It is most suitable to sprinters, but 
it is not completely flat. The only KOM climb of the stage is just after the start, with the Teglio 
ascent. The Valtellina scenic route runs across Poggiridenti and leads to Sondrio. Here, the 
stage course enters the Adda River valley, and runs along it until it reaches the mouth of Lake 
Como. The roadway narrows all along the lakefront road leading to the short Croce di Menaggio 
climb. The following stretch of road leading to Lake Como has a few tunnels along the route. The 
last 3 km run across the urban area of Lugano. Watch out for a number of obstacles, such as 
roundabouts, speed bumps and traffic dividers, while crossing urban areas.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 46°13’04.32”  
E 10°09’27.52”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Marinoni

Foglio firma / Signing-in 
ore 12.25-13.45
h 12.25 pm - 1.45 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 13.50 / h 1.50 pm

Km 0/Actual start

ss.38 Madonna di Tirano
ore 13.55 / h 1.55 pm
(trasferimento 1.600 m)
(m 1,600 transfer)

Accrediti
Accreditations

Viale dei Cappuccini 

Open village

Piazza Marinoni
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PROVINCIA DI SONDRIO

439 TIRANO # SS.38 0,0 0,0 134,0 13.55 13.55 13.55 12.25

372 Tresenda k 0 8,0 8,0 126,0 14.06 14.06 14.05 12.32

s
851 Teglio : v.Roma 7,4 15,4 118,6 14.28 14.25 14.23 12.39

662 San Giovanni # sp.21 5,9 21,3 112,7 14.36 14.34 14.31 13.01

545 Castionetto k sp.21 2,2 23,5 110,5 14.39 14.37 14.34 13.03

519 Ponte in Valtellina # sp.21 3,1 26,6 107,4 14.44 14.41 14.38 13.25

498 Tresivio # sp.21 2,2 28,8 105,2 14.47 14.44 14.41 13.27

491 Poggiridenti # sp.21 1,7 30,5 103,5 14.50 14.46 14.43 13.29

s 289 Sondrio ;
v.4 Novembre-v. Ton-
ale-v.Vanoni 4,8 35,3 98,7 14.57 14.53 14.50 13.33

293 Ponte sul Fiume Adda # v.Porto 1,7 37,0 97,0 14.59 14.56 14.52 13.50

298 Torchione-Moia # v.Caselle 1,6 38,6 95,4 15.02 14.58 14.55 13.51

327 Caiolo # v.Marconi-v.Roi 2,7 41,3 92,7 15.06 15.02 14.59 13.54

282 Aeroporto di Sondrio # 0 1,8 43,1 90,9 15.09 15.05 15.01 13.56

287 Cedrasco # 0 2,4 45,5 88,5 15.13 15.08 15.04 13.58

275 Colorina # 0 4,2 49,7 84,3 15.19 15.14 15.10 14.02

266 Selvetta # 0 3,0 52,7 81,3 15.23 15.18 15.14 14.05

267 Forcola # 0 2,4 55,1 78,9 15.27 15.22 15.18 14.07

263 Innesto ss.38 : ss.38. 2,5 57,6 76,4 15.31 15.25 15.21 14.09

s
246 Morbegno k

ss.38-v.Foresta-
le-sp.04 5,9 63,5 70,5 15.39 15.33 15.28 14.14

222 Traona ; sp.04 3,9 67,4 66,6 15.44 15.38 15.33 14.33

210 Mantello # sp.04 3,6 71,0 63,0 15.49 15.43 15.38 14.37

206 Dubino # sp.04 2,0 73,0 61,0 15.52 15.46 15.40 14.39

199 Nuova Olonio ; P.L.-v.Regina-sp.04 4,3 77,3 56,7 15.58 15.51 15.45 14.43

PROVINCIA DI COMO
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17TIRANO   LUGANO
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 63.5   Morbegno / km 106.1   Menaggio			 

  Gran Premio della Montagna / KOM: km 15.4 - Teglio - m 851  (3ª cat.)
 Galleria/Tunnel: km 92.9-98.6-102.1-105.1-118.5-126.7
 Passaggio a Livello / Level Crossing:  km 77.3	

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop: Chiuro (fuori percorso) km 25 - 13.08; Lugano-Open Village km 
133.5 - 16.00
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204 Ponte del Passo k ss.340dir 2,2 79,5 54,5 16.01 15.55 15.49 14.45

205 Gera Lario # ss.340dir 3,1 82,6 51,4 16.06 15.59 15.53 14.49

202 Domaso # ss.340dir 4,2 86,8 47,2 16.12 16.05 15.58 14.53

220 Gravedona # ss.340dir 2,3 89,1 44,9 16.15 16.08 16.01 14.55

208 Dongo # ss.340dir-galleria 2,8 91,9 42,1 16.19 16.12 16.05 14.58

230 Pianello del Lario # ss.340dir 2,9 94,8 39,2 16.24 16.16 16.09 15.01

225 San Vito j ss.340dir 1,9 96,7 37,3 16.26 16.19 16.11 15.03

235 Rezzonico # ss.340dir-n.2 gallerie 1,9 98,6 35,4 16.29 16.21 16.14 15.05

218 Acquaseria # ss.340dir-n.4 gallerie 2,5 101,1 32,9 16.33 16.25 16.17 15.07

205 Nobiallo # ss.340dir 3,3 104,4 29,6 16.37 16.29 16.21 15.10

s
203 Menaggio m

galleria-v.Co-
mo-ss.340 1,7 106,1 27,9 16.40 16.31 16.24 15.12

383 Croce di Menaggio # ss.340 2,8 108,9 25,1 16.48 16.38 16.30 15.30

282 Porlezza # ss.340-galleira 8,6 117,5 16,5 16.59 16.49 16.41 15.41

272 San Mamete # ss.340 6,5 124,0 10,0 17.08 16.58 16.49 15.49

272 Confine ITA-CH # n.6 gallerie 2,7 126,7 7,3 17.11 17.01 16.52 15.52

SVIZZERA CANTON TICINO

275 LUGANO # Riva Vincenzo Vela 7,3 134,0 0,0 17.22 17.12 17.02 16.16
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17TIRANO   LUGANO
   /   km 177   /   WEDNESDAY   /   27 MAY 2015

Ultimi chilometri prima in discesa (due tornanti ravvicinati a 3 km dall’arrivo) e poi lungo le rive 
del Lago di Lugano su strade ben pavimentate. Ultima curva a 750 m dall’arrivo su asfalto di 
larghezza 7 m. 
 
The last kilometres run initially downhill (with two close hairpin bends 3 km before the finish), 
then along the shores of Lake Lugano, on well-paved roads. The route features one last bend 
750 m from the finish, on 7-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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17TIRANO   LUGANO
   /   km 177   /   WEDNESDAY   /   27 MAY 2015

Arrivo/Finish

Riva Vincenzo Vela
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Centro Esposizioni  
- Via Campo Marzio  
(1.500 m dall’arrivo) 
(1,500 m from the finish line)

Open village

Piazza Manzoni  
e Piazza della Riforma 
(300 m dall’arrivo)
(300 m from the finish line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°59’24.66”  
E 08°56’26.53”





THURSDAY   /   28 MAY 2015 
   /   km 170

18 

MELIDE / 
VERBANIA





KM 0/Actual Start
Melide
N2 - Bissone
ore 12.55 / h 12.55 pm
(trasferimento 1.750 m)
(m 1,750 transfer)

Arrivo/Finish
Verbania
Piazza Giuseppe Garibaldi
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

28 MAY 2015
THURSDAY 18

MELIDE /
VERBANIA
 170 km



336

18 MELIDE 
28 MAY 2015   /  THURSDAY  /   km 170   /   

Minestrone di verdura, Polenta, Coniglio in salmì, Pesce in Carpione, 
Torta di pane / Vegetable minestrone soup, polenta, rabbit salmi, soused 
fish, bread pudding cake

Merlot del Ticino

1.700

È all’esordio come città di tappa / Debut as start city

XIII secolo / 13th century
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Chiesa dei Santi Quirico e Giulitta (XVI secolo / 16th century), Swissmi-
niatur (parco tematico / theme park), Oratorio del Santo Crocifisso 
(XVII secolo / 17th century), Ponte Diga / Melide causeway (XIX secolo / 
19th century)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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18VERBANIA
   /   km 170   /   THURSDAY   /   28 MAY 2015

1939
(fusione comuni di Intra e Pallanza)

 (when Intra and Pallanza were joined into one municipality)

Giardini Botanici di Villa Taranto (botanic gardens), Isole Borromeo (Bella, 
Madre, dei Pescatori), Museo del Paesaggio di Verbania (Palazzo Viani-

Dugnani e Biumi-Innocenti), Oratorio romanico di San Remigio, Chiesa di 
Madonna di Campagna, Villa Giulia

30.000

Torta del Pane di Pedemonte, Pane nero di segale, gnocchi all’ossolana, 
formaggi e salumi della tradizione 

Rye bread, gnocchi all’ossolana (pumpkin dumplings), lake fish (perch, 
trout and pike)

Prunent (rosso / red), Cà d’Matè  (rosso / red), Ossolanum  (rosso / red), 
Tarlap  (rosso / red), Cà d’Susana  (rosso / red), Balòss  (rosso / red)

 

2 volte città di arrivo / It hosted 2 stage finishes
1952 (Schaer - Sui), 1992 (Chioccioli)

Settimana del Tulipano (aprile / April), Lago Maggiore Half Marathon 
(aprile / April), Discover the lake (luglio e agosto / July and August), Lago 

Maggiore Marathon (ottobre / October)

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Tappa divisa nettamente in due parti. I primi 125 km sostanzialmente pianeggianti da Melide lungo le 
rive del Lago di Lugano per rientrare in Italia e attraversare Varese e Sesto Calende portandosi sulle 
rive del Lago Maggiore che viene costeggiato attraverso Arona e Stresa fino ad attraversare Mergozzo 
e una prima volta Verbania passando molto vicino al traguardo. Da segnalare negli attraversamenti 
cittadini numerosi ostacoli urbani come rotatorie, dossi e spartitraffico. Dopo Verbania si affronta la 
scalata del Monte Ologno con pendenze molto elevate (9% medio fino a 13% max). Prima parte della 
discesa tortuosa e tecnica, ma di lieve pendenza e quindi (raggiunta l’Alpe Segletta) seconda parte più 
larga e agevole. Discesa che termina a 5 km dall’arrivo.

The stage is clearly divided into two parts. The first, flat 125 km run from Melide, along the shores 
of Lake Lugano, lead back to Italy and roll across Varese and Sesto, to reach Lake Maggiore. The 
route skirts around the lake through Arona and Stresa, reaching Mergozzo and Verbania (first time), 
brushing very close by the finish line. Watch out for a number of obstacles, such as roundabouts, 
speed bumps and traffic dividers, while crossing urban areas. The route rolls past Verbania and gets 
to the Monte Ologno ascent that features steep gradients (avg. slope: 9%, max. slope: 13%). The first 
part of the descent is curvy and technical, but with low gradients. As the stage course reaches Alpe 
Segletta, the second part is wider and easier. The descent ends 5 km from the finish.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°57’19.85” - E 08°56’52.93”
(da nord / from north)

N 45°57’06.72” - E 08°57’52.28”
(da sud / from south)

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Via Alla Bola

Foglio firma / Signing-in 
ore 11.20-12.45
h 11.20 am - 12.45 am

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.50 / h 12.50 pm

Km 0/Actual start

N2 - Bissone
ore 12.55 / h 12.55 pm
(trasferimento 1.750 m)
(m 1,750 transfer)

Accrediti / Accreditations

Strada Statale  
(Cantonale) per Bissone 

Open village

Via Alla Bola,  
Piazza Domenico Fontana
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SVIZZERA - CANTON TICINO

289 MELIDE # km 0 - Bissone 0,0 0,0 170,0 12.55 12.55 12.55 11.25

276 Capolago : v.Indipendenza 7,0 7,0 163,0 13.04 13.04 13.03 11.32

280 Riva San Vitale ; 0 0,6 7,6 162,4 13.05 13.04 13.04 11.33

287 Brusino Arsizio # 0 5,7 13,3 156,7 13.14 13.13 13.12 11.39

279 Confine # ss.344 2,4 15,7 154,3 13.17 13.16 13.15 11.42

ITALIA

PROVINCIA DI VARESE

280 Porto Ceresio : sp.344 1,8 17,5 152,5 13.20 13.19 13.18 11.44

357 Bisuschio # ss.344 4,7 22,2 147,8 13.27 13.26 13.24 11.49

397 Induno Olona : v.Porro -v.Jamoretti 3,4 25,6 144,4 13.33 13.31 13.29 11.52

390 Varese j
v.Mille-v.Carcano-v.
Morosini 3,1 28,7 141,3 13.37 13.35 13.33 11.56

s 378 Varese # v.Sacco-v.25 Aprile 1,7 30,4 139,6 13.40 13.38 13.36 11.58

248 Lago di Varese # sp.1 3,8 34,2 135,8 13.45 13.43 13.41 12.16

243 Capolago # sp.36 1,1 35,3 134,7 13.47 13.44 13.42 12.18

263 Bodio Lomnago # v.Patrioti 4,4 39,7 130,3 13.54 13.51 13.49 12.22

262 Inarzo j v.I Maggio-sp.53. 1,2 40,9 129,1 13.56 13.53 13.50 12.23

251 Varano Borghi : sp.18 3,8 44,7 125,3 14.01 13.58 13.55 12.27

287 Corgeno # sp.18 2,9 47,6 122,4 14.05 14.02 13.59 12.30

s 261 Vergiate ; ss.33 2,9 50,5 119,5 14.09 14.06 14.03 12.33

s 197 Sesto Calende # C.so Matteotti-ss.33 4,2 54,7 115,3 14.15 14.11 14.08 12.52

PROVINCIA DI NOVARA

203 Villaggi # ss.33 3,9 58,6 111,4 14.21 14.17 14.13 13.11

205 Arona ; ss.33 5,9 64,5 105,5 14.30 14.26 14.21 13.17

197 Meina # ss.33 3,6 68,1 101,9 14.35 14.30 14.26 13.20

s 205 Lesa # ss.33 4,4 72,5 97,5 14.42 14.37 14.32 13.25

PROVINCIA DI VERBANIA

199 Belgirate # ss.33 2,1 74,6 95,4 14.45 14.39 14.35 13.42
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 80.9   Stresa / km 103.6   Bieno
Rifornimento / Feed zone: km 89-92 Feriolo - ss.33

 Gran Premio della Montagna / KOM: km 134.4 - Monte Ologno - m 1168  (1ª cat.)
s  Sosta Carovana/Adv Parade stop
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203 Stresa # ss.33 6,3 80,9 89,1 14.54 14.49 14.43 13.49

201 Baveno # ss.33 4,1 85,0 85,0 15.00 14.54 14.49 13.53

205 Feriolo j ss.33 3,3 88,3 81,7 15.05 14.59 14.53 13.57

210 Gravellona Toce ; C.so Marconi-ss.34 4,0 92,3 77,7 15.11 15.05 14.59 14.01

s 204 Mergozzo : sp.54 5,0 97,3 72,7 15.18 15.11 15.05 14.07

203 Fondotoce : sp.61 4,0 101,3 68,7 15.23 15.16 15.10 14.26

359 Bieno # sp.61 2,3 103,6 66,4 15.30 15.22 15.15 14.29

199 Verbania : Intra-C.so Mameli 6,9 110,5 59,5 15.39 15.31 15.24 14.36

198 Ghiffa # ss.34 4,0 114,5 55,5 15.45 15.36 15.29 14.40

237 Cannero Riviera : v.Dante-sp.64 9,3 123,8 46,2 15.59 15.50 15.42 14.50

793 Trarego ; sp.92 6,5 130,3 39,7 16.22 16.10 16.00 14.59

1168 Monte Ologno # sp.92 4,1 134,4 35,6 16.36 16.23 16.12 15.05

1234 Piancavallo # 0 7,8 142,2 27,8 16.48 16.34 16.23 15.17

1215 Alpe Segletta : sp.56 1,5 143,7 26,3 16.50 16.36 16.25 15.19

830 Premeno # sp.56 9,6 153,3 16,7 17.03 16.49 16.36 15.34

595 Bee # v.Farinet-sp.56 3,5 156,8 13,2 17.07 16.53 16.41 15.39

s 199 Verbania-Intra : C.so Cairoli 8,1 164,9 5,1 17.18 17.03 16.50 15.51

199 VERBANIA # Corso Zanitello 5,1 170,0 0,0 17.24 17.10 16.56 16.14
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Ultimi 17 km lungo la strada larga e ben asfaltata che porta de Premeno a Verbania (pendenze 
attorno al 5% essendo una ex ferrovia) in discesa fino a 5 km dall’arrivo nell’abitato di Verbania 
(Intra). Si superano alcune rotatorie e spartitraffico fino al lungolago che costituisce gli ultimi 3.5 
km senza ostacoli particolari. Arrivo su rettilineo di 200 m su asfalto, larghezza 6.5 m. 
 
The last 17 km run along a wide, well-paved downhill road leading from Premeno to Verbania (a 
former railway with slopes of approx. 5%), up to 5 km from the finish in the built-up area of Ver-
bania (Intra). The route rolls past a few roundabouts and traffic dividers, and eventually reaches 
the waterfront. The last 3.5 km are quite uncomplicated. The finish line lies on a 200-m long 
straight, on 6.5-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Piazza Giuseppe Garibaldi
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Villa Giulia - Corso Zanitello, 8 
(400 m dall’arrivo)
(400 m from the finish line)

Open village

Piazzale Flaim 
(3.300 m dall’arrivo)
(3,300 m from the finish 
line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°56’02.99”  
E 08°31’48.54”



Divertiti con il 
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FRIDAY   /   29 MAY 2015 
   /   km 236
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GRAVELLONA
TOCE / 
CERVINIA





KM 0/Actual Start
Gravellona Toce
ss.229 - Corso Roma
ore 10.30 / h 10.30 am
(trasferimento 1.900 m)
(m 1,900 transfer)

Arrivo/Finish
Cervinia
Via G. Rey
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

29 MAY 2015
FRIDAY 19

GRAVELLONA TOCE /
CERVINIA
 236 km
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Castrum Gravallona

Torta del Pane di Pedemonte, Pane nero di segale, gnocchi all’ossolana, 
formaggi e salumi della tradizione  
Pedemonte bread pudding cake, rye bread, gnocchi all’ossolana (pum-
pkin dumplings), traditional cheeses and cold cuts

Prunent (rosso / red), Cà d’Matè (rosso / red), Ossolanum (rosso / red), 
Tarlap (rosso / red), Cà d’Susana (rosso / red), Balòss (rosso / red)

7.800

È all’esordio come città di tappa / Debut as stage city

Carnevale Gravellonese (febbraio / Febraury), Festa Patronale di San 
Pietro (giugno / June)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca romana / Roman age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Chiesa Parrocchiale di San Pietro (XII secolo), Chiesa di San Maurizio 
(X secolo), Castello del Motto (Sito archeologico), Corso Sempione 
Parish church of San Pietro (12th century), church of San Maurizio (10th 
century), Castello del Motto (archaeological site), Corso Sempione

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Breuil

a cavallo fra Ottocento e Novecento / Between the 19th and 20th centuries

Grotta di ghiaccio del Piccolo Cervino (ice cave), Comprensorio sciistico  
/ ski resort (350 km di piste e Snowpark collegati con Valtournenche e la 

svizzera Zermatt; 23 km a Plateau Rosà aperti anche d’estate / 350 km of 
slopes and a snow-park connected with the Valtournenche and Zermatt 

skiing areas; 23 km on the Plateau Rosà glacier, open for summer skiing), 
Golf Club del Cervino (18 buche), il Lago blu, Una Montagna di Lavoro 

(Museo, Plateau Rosà), Ferrata di Vofrede, Palestra di Roccia Chateau, MTB 
Dark Trail (10 km, 1500 dislivello negativo / 10 km, with a 1,500 m drop)

700

Carni affumicate, Formaggio Fontina, Fonduta di formaggi, le carni 
brasate, dolci a base di ricotta

Smoked meats, fontina cheese, cheese fondue, braised meats, desserts 
with ricotta cheese

Petit Rouge Doc, Chambave (moscato passito), Genepy (liquore d’erbe / 
herb liqueur)

3 volte città di arrivo / It hosted 3 stage finishes 
1960 (Kazianka), 1997 (Gotti), 2012 (Amador - Cri)

Winter Trail del Cervino (febbraio / February), Cervino in festa (maggio/ 
May), Cervino Cycling Marathon (giugno/ June), Celebrazioni prima 

ascensione Cervino (1865-2015, estate / summer), La fetta du buli (sagra 
enogastronomica, luglio / July), Cervino Cinemountain (luglio/ July), 

Feta dis eteles (Festa di San Lorenzo, agosto / August), Cervino X-trail 
(ecomaratona in quota, agosto / August), Cervino Open (settembre / 

September), Tor des Geants (ultra trial, settembre / September), Desarpa 
di votornen (festa tradizionale, settembre/ traditional feast, September)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°55’52.15” 
E 08°26’11.83”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Vittorio Veneto

Foglio firma / Signing-in 
ore 9.00 - 10.20
h 9.00 am - 10.20 am

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 10.25 / h 10.25 am

Km 0/Actual start

ss.229 - Corso Roma
ore 10.30 / h 10.30 am
(trasferimento 1.900 m)
(m 1,900 transfer)

Accrediti
Accreditations

Corso Sempione

Open village

Piazza della Resistenza
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Tappone alpino. Propone quasi 4.800 m di dislivello quasi interamente concentrati negli ultimi 
100 km dove si scalano 3 salite di quasi 20 km ciascuna. Lungo avvicinamento lungo le prealpi 
piemontesi attraverso le zone di Borgomanero e Biella per poi entrare nella Valle d’Aosta dove 
sono posti gli ultimi 150 km della tappa che conta 236 km. Si scalano il St.Barthélemy (20 km al 
5,6%), il più duro St.Pantaléon (16,5 km al 7.2%) e, infine, la salita di Cervinia: 19 km al 5%.

This queen stage throughout the Alps features a total difference in altitude of approx. 4,800 m, 
that is covered almost entirely over the last 100 km, with 3 subsequent climbs, measuring up to 
20 km each. The route winds its long journey around the Alpine foothills through the districts of 
Borgomanero and Biella, and then it enters the Aosta Valley, where the last 150 km of the stage 
(out of 236 km) will roll out. The stage course tackles the St. Barthélemy ascent (20 km at a 5.6% 
gradient), St. Pantaléon (a harsher climb: 16.5 km at a 7.2% gradient) and, eventually, it ramps up 
the Cervinia climb (19 km at a 5% gradient).

IL PERCORSO / THE ROUTE
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PROVINCIA DI VERBANIA

257 GRAVELLONA TOCE # km 0 0,0 0,0 236,0 10.30 10.30 10.30 9.00

291 Omegna : v.Mazzini-sp.229 4,1 4,1 231,9 10.36 10.36 10.36 9.04

296 Borca # sp.229 2,0 6,1 229,9 10.39 10.39 10.39 9.06

PROVINCIA DI NOVARA

301 Pettenasco # sp.229 5,2 11,3 224,7 10.47 10.47 10.46 9.12

317 Orta San Giulio # sp.229 2,8 14,1 221,9 10.52 10.51 10.50 9.15

355 Gozzano k ss.229 6,7 20,8 215,2 11.02 11.01 10.59 9.22

s 309 Borgomanero ; v.Mazzini-sp.21 6,0 26,8 209,2 11.11 11.09 11.07 9.29

295 Cureggio # 0 2,9 29,7 206,3 11.15 11.13 11.11 9.47

272 Romagnano  Sesia k v.Martiri-sp.299-P.L. 8,5 38,2 197,8 11.26 11.24 11.21 9.56

PROVINCIA DI VERCELLI

268 Gattinara k sp.142-P.L. 4,2 42,4 193,6 11.33 11.30 11.27 10.01

269 Bv. di Roasio # sp.142 6,1 48,5 187,5 11.43 11.39 11.36 10.07

245 Bv. per Cossato # v.2 giugno-ss.142 5,7 54,2 181,8 11.51 11.47 11.44 10.14

PROVINCIA DI BIELLA

s 252 Cossato # sp.300 5,2 59,4 176,6 12.00 11.55 11.51 10.19

273 Valdengo # p.300 3,4 62,8 173,2 12.05 12.01 11.56 10.38

s 409 Biella # v.Lamarmora 7,9 70,7 165,3 12.18 12.13 12.08 10.47

404 Occhieppo Inferiore # v.M.d.Libertà-sp.338 2,6 73,3 162,7 12.22 12.16 12.12 11.25

s 338 Mongrando # sp.338-sp.419 3,6 76,9 159,1 12.27 12.21 12.16 11.29

598 Croce Serra # galleria - sp.419 9,0 85,9 150,1 12.44 12.37 12.31 11.45

PROVINCIA DI TORINO

256 Borgofranco d'Ivrea ; ss.26 8,8 94,7 141,3 12.56 12.49 12.42 11.55

288 Settimo  Vittone # ss.26 4,3 99,0 137,0 13.03 12.55 12.48 12.01

PROVINCIA DI AOSTA

345 Pont-Saint-Martin # v.Chanoux-ss.26 6,9 105,9 130,1 13.13 13.05 12.58 12.09

349 Bard # ss.26 5,0 110,9 125,1 13.21 13.13 13.05 12.15

355 Bv. di Arnad # ss.26 4,7 115,6 120,4 13.29 13.20 13.12 12.21

s 381 Verrès # ss.26 3,9 119,5 116,5 13.35 13.26 13.17 12.25
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NOTE
 Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 105.9   Pont-Saint-Martin / km 144   Fenis	
Rifornimento / Feed Zone: km 95 - 98   Settimo  Vittone - ss.26

Gran Premio della Montagna / KOM:   km 85.9 - Croce Serra - m 598  (3ª cat.)  km 167.6 - Saint-Bar-
thelémy - m 1644  (1ª cat.) km 207.9 - Col Saint-Pantaléon - m 1664  (1ª cat.) km 236 - CERVINIA - m 
2001  (arrivo - 1ª cat.) /  Galleria/Tunnel:   km 88.9-110.9-134.9-220.2-230.4 / Passaggio a livello/Le-
vel crossing:  km 40.2-42.4 / s  Sosta Carovana/Adv Parade stop: Cervinia - Open Village - km 235.5 - 15.38
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557 Saint-Vincent : v.Roma 10,9 130,4 105,6 13.52 13.42 13.33 12.53

s
510 Chatillon # v.Chanoux 2,5 132,9 103,1 13.55 13.45 13.36 12.56

550 Chambave j dir Fenis 6,1 139,0 97,0 14.05 13.54 13.45 13.19

s
548 Fenis # 5,0 144,0 92,0 14.12 14.01 13.51 13.25

513 Plantaz # ss.26 4,6 148,6 87,4 14.18 14.07 13.57 |

535 Quart k str.com 2,5 151,1 84,9 14.22 14.11 14.00 |

725 Chantignan ; sr.37 2,0 153,1 82,9 14.29 14.17 14.06 |

1128 Ville sur Nus ; sr.37 6,1 159,2 76,8 14.47 14.33 14.21 |

1644 Saint-Barthelémy # sr.37 8,4 167,6 68,4 15.11 14.55 14.41 |

1627 Saint-Barthelemy-Lignan # sr.37 2,2 169,8 66,2 15.14 14.58 14.44 |

669 Marsan m Fraz.Massignè 14,0 183,8 52,2 15.33 15.17 15.02 |

741 Payè ; sr.42 3,2 187,0 49,0 15.38 15.21 15.06 |

510 Champagne : ss.26. 3,1 190,1 45,9 15.43 15.25 15.10 13.46

s 497 Chambave : str.per Verrayes - sr.10 1,5 191,6 44,4 15.45 15.27 15.12 13.48

809 Saint-Denis k sr.12 4,1 195,7 40,3 15.59 15.41 15.24 |

1340 Semon : sr.12 7,8 203,5 32,5 16.22 16.01 15.43 |

1664 Col Saint-Pantaléon # sr.12 4,4 207,9 28,1 16.37 16.15 15.55 |

1528 Torgnon ; 3,1 211,0 25,0 16.41 16.19 15.59 |

1024 Antey-St. André : sr.46 6,2 217,2 18,8 16.49 16.27 16.07 15.01

s
1528 Valtournenche ; sr.46 10,2 227,4 8,6 17.18 16.53 16.31 15.13

2001 CERVINIA # 0 8,6 236,0 0,0 17.42 17.15 16.51 15.54
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19 GRAVELLONA TOCE   CERVINIA
29 MAY 2015   /  FRIDAY  /   km 236   /   

Tutti in ascesa. Il tratto più ripido si affronta poco prima e durante l’attraversamento del 
capoluogo comunale di Valtournenche. Ai 3 km la salita comincia a addolcirsi e dopo i 2.000 
m la pendenza media è del 1.4%. Rettilineo di arrivo di 450 m, largo 7 m al 4% su asfalto. Da 
segnalare negli ultimi 6 km la presenza di due gallerie illuminate. 
 
The last kilometres run entirely uphill. The route rises with the steepest slope just before, and 
while crossing, the town of Valtournenche. The climb starts to level out gently 3 km before the 
finish. With less than 2,000 m remaining to go, the average gradient is 1.4%. The 450-m long 
home straight, on 7-m wide asphalt road, has a 4% gradient. Over the last 6 km, the stage cour-
se features two well-lighted tunnels.

ULTIMI KM / LAST KM
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19GRAVELLONA TOCE   CERVINIA
   /   km 236   /   FRIDAY   /   29 MAY 2015

Arrivo/Finish

Via G. Rey
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Scuola Primaria e dell’Infanzia 
di Breuil - Via Giomein 
(300 m dall’arrivo)
(300 m from the finish line)

Open village

Via G. Rey 
(200 m dall’arrivo)
(200 m from the finish 
line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°55’32.23”  
E 07°37’11.44”



In occasione del Giro d’Italia 2015, Bollé è orgogliosa di offrire ai ciclisti due esclusivi prodotti  
limited edition della collezione Competitor.

Scopri il 6th Sense S e il Vortex, due occhiali costruiti con l’esperienza dei migliori ciclisti  
dell’ UCI World Tour, con i colori del Giro d’Italia!
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SATURDAY   /   30 MAY 2015 
   /   km 199

20

SAINT VINCENT / 
SESTRIERE
(Via Lattea)





KM 0/Actual Start
Saint Vincent
ss.26 - bivio Champdevigne
ore 12.00 / h 12.00 pm
(trasferimento 3.000 m)
(m 3,000 transfer)

Arrivo/Finish
Sestriere
Piazza Agnelli
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

30 MAY 2015
SATURDAY 20

SAINT VINCENT /
SESTRIERE (VIA LATTEA)

 199 km
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San Vincenzo della Fonte

Torcetti di Saint Vincent (biscotti al burro), piatti di cacciagione, polenta 
concia (con fontina e burro fuso), i salumi e i formaggi di montagna 
Torcetti di Saint Vincent (butter cookies), wild game, polenta concia (with 
fontina cheese and melted butter), mountain cheeses and cold cuts

Doc Valle d’Aosta - Vallée d’Aoste (bianco e rosso da 15 vitigni differenti) / 
(white and red, from 15 different grapes)

4.500

14 volte città di partenza / It hosted 14 stage starts
1952, 1957, 1958, 1960, 1962, 1963, 1968, 1970, 1973, 1978 (2),  
1985 (2), 1992

Premio Saint Vincent per il giornalismo (Prize for journalism)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

Epoca preromana / Pre-Roman age
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Terme Saint Vincent, Casinò de la Vallée, San Maurizio di Moron (XIV 
secolo / 14th century), Parrocchia di San Vincenzo (XI secolo / 11th 
century), comprensorio sciistico Col de Joux (7 km di piste) / ski resort 
(7 km of slopes)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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20SESTRIERE (Via Lattea)

   /   km 199   /   SATURDAY   /   30 MAY 2015

1934

18 buche più alto d’Italia (golf), Comprensorio della Via Lattea (400 km di 
piste), Sant’Edoardo (XX secolo)  

The highest-altitude 18-hole golf course in Italy, Via Lattea ski resort (400 
km of slopes), church of Sant’Edoardo (20th century)

900

Ghenefle (gnocchi al burro fuso / dumplings with melted butter), Tarti-
flette (torta al formaggio / cheese quiche), polenta concia, cervo in civet 

(venison stew), salsiccia in umido (sausage stew)

Doc Valsusa (Avanà, Barbera, Dolcetto, Neretta cuneese, Becuét, rosso / 
red); Baratuciat (bianco / white)

6 volte città di arrivo / It hosted 6 stage finishes
1991 (Chozas - Esp), 1993 (ITT, Indurain - Esp), 1994 (Richard - Sui), 
2000 (ITT, Hruska - Cze), 2005 (Rujano - Ven), 2011 (Kiryenka - Blr)

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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20SAINT VINCENT   SESTRIERE (Via Lattea)

   /   km 199   /   SATURDAY   /   30 MAY 2015

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°44’59.80”  
E 07°37’12.41”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Del Mercato

Foglio firma / Signing-in 
ore 10.30 - 11.45
h 10.30 am - 11.45 am

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 11.50 / h 11.50 am

Km 0/Actual start

ss.26 - bivio Champdevigne
ore 12.00 / h 12.00 pm
(trasferimento 3.000 m)
(m 3,000 transfer)

Accrediti
Accreditations

Parcheggio Via Trieste 
intersezione Via della 
Stazione

Open village

Parcheggio Casinò
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20SAINT VINCENT   SESTRIERE (Via Lattea)

   /   km 199   /   SATURDAY   /   30 MAY 2015

Tappa di alta montagna e ultimo arrivo in salita. I primi 150 km servono a preparare, attraverso 
tutta l’alta val Padana, la scalata del Colle delle Finestre. Si attraversa il Canavese via Ivrea, 
Rivarolo Canavese fino a entrare in Val di Susa dopo Venaria Reale. Il Colle delle Finestre 
presenta pendenza praticamente costante al 9.2% dall’inizio alla fine (breve strappo a Meana di 
Susa max 14%) e per i primi 9 km è asfaltato, mentre i successivi 9 km sono sterrati fino in vetta. 
Durante la prima parte della salita si incontrano 29 tornanti in meno di 4 km (fino alla vetta sono 
45 tornanti). La discesa è tecnica, ristretta ed esposta nella prima parte fino a Pian dell’Alpe. Una 
volta rientrati nella ss.23 la salita riprende con pendenze accessibili fino all’arrivo.

This high mountain stage features the last summit finish of this year’s Giro. The first 150 km 
run across the whole upper Po Valley, and serve as warm up towards the Colle delle Finestre 
climb. The route rolls through the Canavese area via Ivrea and Rivarolo Canavese, it rolls past 
Venaria Reale and reaches the Susa Valley. The Colle delle Finestre climb features a steady 
9.2% gradient, from foot to summit (with just a short spurt in Meana di Susa with a max. 14% 
slope). The road is paved over the first 9 km, while the remaining 9 km run on dirt road, up to 
the summit. The first part of the ascent features as many as 29 hairpin turns in less than 4 
km (totalling 45 hairpins up to the crest). In the first part (up to Pian dell’Alpe), the descent is 
technical, narrow and not protected. As the stage course goes back to ss. 23, the climb ramps up 
again, with affordable slopes, up to the finish.

IL PERCORSO / THE ROUTE

La Cima Coppi è la vetta più alta del Giro d’Italia.
Nel 2015 sarà il Colle delle Finestre a quota 2.178 m già affrontato (con il suo sterrato) 
nel 2005 e nel 2011. Al vincitore di questa tappa sarà assegnato il Trofeo Torriani.

Cima Coppi is the title given to the highest peak in the Giro d’Italia.  
In 2015 this will be Colle delle Finestre, with an elevation of 2.178 m, which was 
already climbed (with its non-asphalted sector) in 2005 and in 2011. 
The winner of the stage featuring the Cima Coppi will be awarded the “Trofeo 
Torriani”.
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PROVINCIA DI AOSTA

557 SAINT-VINCENT # km 0 0,0 0,0 199,0 12.00 12.00 12.00 10.30

381 Verrès # sr.45 9,3 9,3 189,7 12.12 12.12 12.11 10.40

349 Bard # sr.45-galleria 8,7 18,0 181,0 12.23 12.22 12.22 10.49

330 PONT-SAINT-MARTIN k ss.26 4,2 22,2 176,8 12.29 12.28 12.27 10.54

PROVINCIA DI TORINO

288 Settimo Vittone # ss.26 7,3 29,5 169,5 12.38 12.37 12.35 11.02

256 Borgofranco d'Ivrea # sp.26 4,4 33,9 165,1 12.44 12.42 12.41 11.06

s 245 Ivrea ;
v.Aosta-C.so Nigra-v.
Jervis-ss.565 6,2 40,1 158,9 12.52 12.50 12.48 11.13

255 Svinc. Colleretto Giacosa # ss.565 7,7 47,8 151,2 13.04 13.01 12.59 11.37

337 Bv. di Strambinello j
n.3 galle-
rie-sp.222-sp.41 3,2 51,0 148,0 13.10 13.07 13.04 11.41

380 Torre Canavese # sp.41 4,1 55,1 143,9 13.16 13.13 13.10 11.46

365 Bairo j sp.41 0,9 56,0 143,0 13.17 13.14 13.11 11.47

s 345 Agliè # circ.-sp.41-sp.53 2,2 58,2 140,8 13.20 13.17 13.13 11.50

295 Ozegna : v.F.lli Berra-sp.222 4,9 63,1 135,9 13.27 13.23 13.19 12.11

s 290 Rivarolo Canavese j Circonv.-sp.460 1,9 65,0 134,0 13.29 13.25 13.22 12.13

227 Svinc. per Lombardore k sp.267 10,6 75,6 123,4 13.43 13.39 13.35 12.40

231 Lombardore k sp.267- sp.460 1,3 76,9 122,1 13.45 13.41 13.36 12.41

s 256 Leinì : C.so Italia-sp.10 6,8 83,7 115,3 13.55 13.50 13.46 12.49

277 Caselle Torinese j str.Aeroporto-sp.2 5,4 89,1 109,9 14.04 13.58 13.53 13.09

266 Borgaro Torinese j sp.501-v.Cavallo 2,2 91,3 107,7 14.07 14.01 13.56 13.11

255 Venaria Reale k
C.so Garibaldi-v.
Druento 5,8 97,1 101,9 14.14 14.08 14.03 13.17

325 PIANEZZA k
v.Cassagna-v.Vena-
ria-v.Susa-sp.24 11,4 108,5 90,5 14.31 14.25 14.18 13.28

345 Svinc. A32 di Avigliana # sp.24 13,1 121,6 77,4 14.51 14.43 14.36 13.41

375 Condove # sp.24 7,4 129,0 70,0 15.02 14.54 14.47 13.49

395 Borgone Susa k ss.25 6,5 135,5 63,5 15.12 15.03 14.55 13.55
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NOTE
 Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 97.1   Venaria Reale / km 151.1   Susa	
Rifornimento / Feed Zone: km 105 - 108   Pianezza - v.Cassagna-v.Venaria-v.Susa-sp.24

Gran Premio della Montagna / KOM: 
 km 171.5 - Colle delle Finestre - m 2178  (Cima Coppi)
 km 199 - SESTRIERE - m 2035  (arrivo - 3ª cat.) 
 Galleria/Tunnel: km 49

s  Sosta Carovana/Adv Parade stop: Sestriere - Open Village - km 198.5 - 15.42
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s 434 Bussoleno # ss.25 7,5 143,0 56,0 15.23 15.14 15.06 14.03

s
497 Susa :

v.Mazzini-v.Monte-
grappa-ss.24 8,1 151,1 47,9 15.35 15.26 15.17 14.27

484 Bv. per Meana di Susa k v.Meana-sp.172 1,8 152,9 46,1 15.38 15.28 15.19 |

688 Meana di Susa # str.d.Colle d.Finestre 2,7 155,6 43,4 15.47 15.36 15.26 |

2178 Colle delle Finestre # sp.172 15,9 171,5 27,5 16.43 16.26 16.12 |

1954 Bv. di Fenestrelle m 0 2,4 173,9 25,1 16.46 16.29 16.15 |

1410 Pourrieres ; sr.23 8,8 182,7 16,3 16.58 16.41 16.25 |

1514 Pragelato # sr.23 5,8 188,5 10,5 17.06 16.49 16.33 |

1870 Bv. Borgata Sestriere # sr.23 7,5 196,0 3,0 17.27 17.07 16.50 |

2035 SESTRIERE # Piazza Agnelli 3,0 199,0 0,0 17.35 17.15 16.57 15.57
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20 SAINT VINCENT   SESTRIERE (Via Lattea)

30 MAY 2015   /  SATURDAY  /   km 199   /   

Ultimi chilometri tutti sulla ss.23 con carreggiata ampia e ben pavimentata. Da segnalare una 
piccola rotatoria ai 500 m dall’arrivo. Rettilineo finale di 400 m su asfalto largo 6.5 m. 
 
The last kilometres run along the ss. 23, with wide and well-paved roadway, with just a small 
roundabout 500 m from the finish. The 400-m long home straight is on 6.5-m wide asphalt 
road.

ULTIMI KM / LAST KM
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20SAINT VINCENT   SESTRIERE (Via Lattea)

   /   km 199   /   SATURDAY   /   30 MAY 2015

Arrivo/Finish

Piazza Agnelli
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Palazzetto dello Sport  
- Via Azzurri d’Italia, 2 
(300 m dall’arrivo)
(300 m from the finish line)

Open village

Piazzale Kandahar  
(400 m dall’arrivo)
(400 m from the finish 
line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 44°57’14.33”  
E 06°52’03.83”
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Lo sport è gioco, 
partecipazione, 

stile di vita
Torino ha ottenuto il titolo di Capitale Europea dello Sport: 
varie competizioni internazionali, eventi culturali ed attività 
ludiche-amatoriali dedicate alle più svariate discipline
sportive protagoniste a Torino per tutto l’anno 2015!

Il programma in dettaglio su www.torino2015.it



SUNDAY   /   31 MAY 2015 
   /   km 178

21 

TORINO / 
MILANO





KM 0/Actual Start
Torino	
Largo Damiano Chiesa  
/ Strada di Settimo
ore 12.30 / h 12.30 pm
(trasferimento 9.100 m)
(m 9,100 transfer)

Arrivo/Finish
Milano
Corso Sempione
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

31 MAY 2015
SUNDAY 21

TORINO /
MILANO

 178 km
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31 MAY 2015   /  SUNDAY  /   km 178   /   

Iulia Taurinorum

Gli antipasti alla piemontese / Typical local starters (fassona al coltello, 
insalata russa, vitello tonnato, i peperoni, la lingua in salsa verde), la 
Bagna cauda, le minestre asciutte / thick soups (Brudera), agnolotti (al 
sugo, al tartufo, al sugo d’arrosto), i bolliti, i brasati al vino, la Turineisa 
(zucchine ripiene di carne / meat-stuffed courgettes),  i grissini torinesi. 
Dolci / Desserts: il Cioccolato (famoso il Gianduiotto), il bonèt. 

Canavese (bianco, rosso, rosato / white, red and rosé, da uve / from 
Barbera e/o Nebbiolo), Pinerolese, Valsusa, Erbaluce di Caluso (bianco, 
passito, spumante / white, passito, spumante), Collina Torinese

898.000

44 volte città di partenza, ha ospitato la Grande partenza nel 2011, in 
occasione del 150° dell’Unità d’Italia (TTT) / It was start city 44 times, and 
hosted the Big Start in 2011, to celebrate 150 years since the Unification 
of Italy (team time trial)

Luci d’Artista (novembre-gennaio / November-January), Torino Comics (apri-
le / April), Ostensione Sindone (aprile-giugno 2015 / April-June 2015), Salone 
Internazionale del libro (maggio / May), MiTo Settembre musica (settembre / 
September), Festival delle Colline torinesi (luglio e agosto / July and August), 
Artissima (novembre / November), Cioccolatò (novembre / November), Tori-
no Capitale Europea dello Sport 2015 / European Capital of Sport 2015

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

58 a.C. / 58 B.C.
FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

Mole Antonelliana (Museo Nazionale del Cinema), Museo delle Antichità 
Egizie, GAM – Galleria d’Arte Moderna Contemporanea, Castello Rivoli 
– Museo d’Arte contemporanea, Casaforte degli Acaja, Chiesa di San 
Domenico, Duomo di Torino (XV secolo / 15th century), il Lingotto, le Resi-
denze Sabaude (Patrimonio UNESCO / UNESCO World Heritage sites)

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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   /   km 178   /   SUNDAY   /   31 MAY 2015

Mediolanum

IV secolo a.C. / 4th century B.C.

il Duomo (XIV secolo / 14th century), Castello Sforzesco (XV secolo / 15th cen-
tury), Pinacoteca Ambrosiana, Accademia di Brera, i Navigli (district), Porta 

Nuova (district), Basilica Sant’Ambrogio (IV secolo / 6th century), il Centro 
Storico (the old town), Quartiere Napoleonico (district)

1.300.000

Ossobuco con risotto allo zafferano, Cotoletta a elefante (alla milanese), 
la cassoela (verze e maiale)  

Ossobuco with saffron risotto, cotoletta alla milanese (veal breaded 
cutlet), cassoeula (pork ribs and Savoy cabbage)

Oltrepò Pavese (rosso, bianco, frizzate, spumante da / red, white, spar-
kling, spumante, from uve Barbera, Riesling, Cortese, Moscato, Malvasia, 

Pinot nero, Chardonnay, Cabernet Sauvignon e Sauvignon), Bonarda 
(rosso / red); Buttafuoco (rosso / red), Sangue di Giuda (rosso / red), 

Pinot grigio (bianco / white); San Colombano (rosso, rosso vivace, bianco, 
bianco frizzante / red, sparkling red, white, sparkling white)

84 volte arrivo di tappa / It hosted 84 stage finishes

Settimana della moda (febbraio / February), Milano-Sanremo (marzo / 
March), Salone del Mobile / Milan Design Week (aprile / April), Expo 2015 

(da maggio a ottobre / from May to October, Milano Film Festival (settem-
bre / September). Giro di Lombardia (ottobre / October)

NOME ANTICO 
ANCIENT NAME

FONDAZIONE 
FOUNDATION

IN TAVOLA 
FOOD

VINI 
WINE

EVENTI 
EVENTS

GIRO D’ITALIA

ABITANTI 
POPULATION

LUOGHI DI INTERESSE 
MAIN SIGHTS
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Partenza da Torino e avvicinamento completamente pianeggiante attraverso la Pianura 
Padana fino a raggiungere Milano. Strade larghe, prevalentemente rettilinee, con pochi abitati 
da attraversare dove sono sempre da segnalare i consueti ostacoli urbani (rotatorie, dossi e 
spartitraffico). Ingresso in Milano via Pero e Expo fino a entrare nel circuito finale di 5.4 km da 
percorrere 7 volte con arrivo in Corso Sempione.

Starting from Torino, the route rolls through the Po Valley along entirely flat roads, and reaches 
Milano. The stage course covers wide and mainly straight roads, with just a few city-centre 
crossings, with roundabouts, speed bumps and traffic islands being the main, “typical” obstacles. 
The route arrives in Milano through Pero and the Expo site, and it enters the final 5.4-km circuit, to 
be covered 7 times, and finishing in Corso Sempione.

IL PERCORSO / THE ROUTE

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°05’56.05” 
E 07°37’08.21”

Ritrovo di Partenza
Start Meeting Point 
Piazza Solferino

Foglio firma / Signing-in 
ore 10.50-12.05
h 10.50 am - 12.05 pm

Incolonnamento 
e sfilata cittadina
Roll out and neutralised 
section
ore 12.10 / h 12.10 pm

Km 0/Actual start

Largo Damiano Chiesa / 
Strada di Settimo
ore 12.30 / h 12.30 pm
(trasferimento 9.100 m)
(m 9,100 transfer)

Accrediti
Accreditations

Piazza Solferino

Open village

Piazza Solferino
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PROVINCIA DI TORINO

212 TORINO # km 0 0,0 0,0 178,0 12.30 12.30 12.30 11.00

205 Settimo Torinese ;
v.Vivaldi-v.Mila-
no-sp.220 6,7 6,7 171,3 12.40 12.40 12.40 11.06

197 Brandizzo # v.Torino-sp.11 6,2 12,9 165,1 12.51 12.50 12.49 11.12

s
183 Chivasso k

v.Torino-sr.11-sp.31bis-
P.L. 5,3 18,2 159,8 13.00 12.58 12.57 11.18

169 Verolengo # v.Casale-ss.31bis 6,3 24,5 153,5 13.11 13.09 13.07 11.54

PROVINCIA DI VERCELLI

154 Crescentino # v.Giotto-v.Vercelli-sp.1 10,1 34,6 143,4 13.28 13.25 13.22 12.03

134 Lignana # sp.1 21,5 56,1 121,9 14.04 13.59 13.55 12.23

130 Svinc. A4/A26 : ss.455-dir Vercelli 5,1 61,2 116,8 14.13 14.07 14.03 12.27

s
126 Vercelli k

C.so Tanaro-ss.
11bis-P.L. 5,5 66,7 111,3 14.22 14.16 14.11 12.32

126 Borgo Vercelli # sp.11bis 4,9 71,6 106,4 14.31 14.25 14.19 13.07

PROVINCIA DI NOVARA

150 Novara k
v.Roma-v.25 Aprile-C.
so Milano-ss.11 15,0 86,6 91,4 15.02 14.53 14.46 13.22

s 135 Trecate k C.so Roma-ss.11 10,5 97,1 80,9 15.21 15.11 15.03 13.33

PROVINCIA DI MILANO

142 Magenta # C.so Europa-ss.11 12,4 109,5 68,5 15.46 15.35 15.25 14.15

s 140 Bareggio # ss.11 10,2 119,7 58,3 16.04 15.52 15.41 14.25

145 Cornaredo k 0 3,1 122,8 55,2 16.09 15.57 15.46 14.59

155 Rho ; C.so Europa 5,3 128,1 49,9 16.20 16.07 15.55 15.05

149 Expo 2015 # ss.33 2,3 130,4 47,6 16.24 16.10 15.59 15.07

143 Pero # ss.33 1,9 132,3 45,7 16.27 16.13 16.01 15.09

136 v.le De Gasperi # 0 3,9 136,2 41,8 16.32 16.19 16.07 15.13

130 viale Teodorico : ingr. circuito 2,0 138,2 39,8 16.35 16.21 16.09 15.16
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NOTE
Traguardo Volante / Intermediate sprint: km 86.6   Novara /km 156.4  MILANO - Corso Sempione - fine 3° giro
Rifornimento / Feed zone: km 104 - 107 - Magenta

 Passaggio a Livello / Level Crossing:  km 18.2-68.7
s  Sosta Carovana/Adv Parade stop: Arese SG Sport - 16.15					   
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s 125 MILANO #

Corso Sempione-via 
Massena-v.Savoia 
Regg.Cavalleria-v.
Rossetti-v.Belisario-v.
Berengario-v.Egi-
nardo-v.Scarampo-v.
Teodorico-v.Gattame-
lata-v.E.Filiberto-C.so 
Sempione

2,0 140,2 37,8 16.38 16.24 16.12 15:18

125 MILANO #
Corso Sempione - fine 
1° giro 5,4 145,6 32,4 16.45 16.31 16.18 |

125 MILANO #
Corso Sempione - fine 
2° giro 5,4 151,0 27,0 16.52 16.38 16.25 |

125 MILANO #
Corso Sempione - 
fine 3° giro 5,4 156,4 21,6 16.59 16.45 16.31 |

125 MILANO #
Corso Sempione - fine 
4° giro 5,4 161,8 16,2 17.07 16.51 16.38 |

125 MILANO #
Corso Sempione - fine 
5° giro 5,4 167,2 10,8 17.14 16.58 16.44 |

125 MILANO #
Corso Sempione - fine 
6° giro 5,4 172,6 5,4 17.21 17.05 16.51 |

125 MILANO # Corso Sempione 5,4 178,0 0,0 17.27 17.12 16.57 |
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Il circuito di 5350 m che si snoda su viali larghi e ben pavimentati attorno al Vigorelli e alla Fiera 
Milano City. È intervallato da 8 curve e 4 semicurve e supera in due occasioni (perpendicolar-
mente) le rotaie del tram. Rettilineo finale di 1 km in asfalto larghezza 8.5 m. 
 
The final circuit (5,350 m) stretches along wide, well-paved avenues around the Vigorelli velo-
drome and the Fiera Milano City fairground. It features 8 bends and 4 half-bends, and it crosses 
a tram-line twice (vertically). The home straight is 1 km long, on 8.5-m wide asphalt road.

ULTIMI KM / LAST KM
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Arrivo/Finish

Corso Sempione
ore 17.00 - 17.30
h 5.00 pm - 5.30 pm

Controllo antidoping
Anti-doping control

Studio mobile 
presso il traguardo
Medical mobile consulting 
room in the finish area

Quartiertappa
Race Headquarter 

Direzione, segreteria, giuria,  
accrediti, sala stampa
Management, permanence, 
jury, accreditation, press room 

Fiera Milano Congressi  
- Via Gattamelata  
(2.000 m dall’arrivo) 
(2,000 m from the finish line)

Open village

Corso Sempione  
(100 m dall’arrivo)
(100 m from the finish line)
ore 14.00 - 19.00
h 2.00 pm - 7.00 pm

Punto di Passaggio 
Obbligatorio 
Mandatory Passing Point

N 45°29’17.12”  
E 09°09’21.33”
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03  
RAPALLO / SESTRI LEVANTE  
LUNEDÌ 11 MAGGIO 
MONDAY, 11TH MAY

Rapallo
Nuovo Ospedale del Tigullio 
“N.S. di Montallegro”, Via san Pietro 8, 
tel. 0185-329111

Recco
Ospedale Sant’Antonio, 
Via Andrea Bianchi 1, tel. 0185-74377

Lavagna 
Ospedale Civile, Via Don Bobbio 25, 
tel. 0185-3291 / 0185-329527

Sestri Levante
Ospedale del Tigullio, 
Via Arnaldo Terzi 43/a, 
tel. 0185-4881
                  

04    
CHIAVARI / LA SPEZIA  
MARTEDÌ 12 MAGGIO 
TUESDAY, 12TH MAY

Chiavari
Ospedale Civile, Via Gio batta Ghio 9,  
tel. 0185-329111

Sestri Levante
Ospedale del Tigullio, 
Via Arnaldo Terzi 43/a, 
tel. 0185-4811

01 
SAN LORENZO AL MARE / 
SANREMO
SABATO 9 MAGGIO 
SATURDAY, 9TH MAY

Sanremo
Ospedale di Sanremo,  
Via Giovanni Borea 56,  
tel. 0184-5361

02 
ALBENGA / GENOVA 
DOMENICA 10 MAGGIO
SUNDAY, 10TH MAY

Albenga
Ospedale Santa Maria di Misericordia,  
Via Martiri della Foce, regione Bagnoli,  
tel. 0182-5461

Pietra Ligure
Ospedale Santa Corona, Via 25 Aprile 38, 
tel. 019-62301

Savona
Ospedale San Paolo, 
Via Genova 30,  
tel. 019-84041

Genova 
Ospedale San Martino,
Ospedale Galliera, 
Via Mura Capuccine 14, 
tel. 010-56321
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La Spezia
Ospedale Civile Sant’Andrea, 
Via Vittorio Veneto 197, 
tel. 0187-5331;                                

Presidio Ospedaliero Felettino, 
Via del Forno 4, tel. 0187-5331
                                                    

05
LA SPEZIA / ABETONE  
MERCOLEDÌ 13 MAGGIO  
WEDNESDAY, 13TH MAY

La Spezia
Ospedale Civile Sant’Andrea, 
Via Vittorio Veneto 197, 
tel. 0187-5331                               

Presidio Ospedaliero Felettino, 
Via del Forno 4, 
tel. 0187-5331

Sarzana
Ospedale San Bartolomeo, 
Via Cisa Vecchia, loc. Santa Caterina, 
tel. 0187-6041

Castelnuovo Garfagnana
Ospedale Santa Croce, 
Via ospedale 1, 
tel. 0583-6691

Barga
Ospedale San Francesco, 
Via Frati, tel. 0583-7290

Lucca
Ospedale Campo di Marte
Via ospedale 1, 
tel. 0583-9701

Pistoia
Ospedale Del Ceppo, Via Giacomo Matteotti, 
tel. 0573-3521

06
MONTECATINI TERME / 
CASTIGLIONE DELLA PESCAIA 
GIOVEDÌ 14 MAGGIO 
THURSDAY, 14TH MAY

Pistoia 
Ospedale Del Ceppo, 
Via Giacomo Matteotti, 
tel. 0573-3521

Pontedera
Ospedale Lotti, Via Roma 180, 
tel. 0587-273111

Pisa
Ospedale di Cisanello, 
Via Paradisa 2, 
tel. 050-996111

Volterra
Ospedale Santa Maria Maddalena, 
Borgo San Lazzaro 5, 
tel. 0589-91911

Massa Marittima
Ospedale Sant’Andrea, 
Via Risorgimento 43, 
tel. 0566-909111

Grosseto
Ospedale della Misericordia, 
Via senese 169, 
tel. 0564-485111

    Trips include:

 Transfers and all transportation  
throughout the trips

 Hotel rooms based on double 
occupancy

 day Vip passes

 Air-conditioned, touring deluxe  
support vehicle

 use of Garmin edge Gps units

 services of experienced riders  
as guides and support

 Bilingual staff

 catering to all cycling levels:  
minimum of 2 cycling distances 
daily

 daily information with maps,  
cue sheets and more

 pre-departure information

We get you closer to the race  
than ever before! 

Memories to last of lifetime!

Custom Getaways 
is proud to be the 
North American 

travel partner 
of the Giro d’Italia

May 9 - May 31

ContaCt us for more

information or visit us online at 

Call us: +1 863-292-2017
email: info@customgetaways.com 

www.CustomGetaways.com

We cater to 
travelers worldwide 

and have a trip 
for everyone!

2015 UCI ROAD WORLD CHAMPIONSHIPS
RICHMOND, VA

OFFICIAL TRAVEL AGENCY
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07
GROSSETO / FIUGGI    
VENERDÌ 15 MAGGIO
FRIDAY, 15TH MAY 

Grosseto
Ospedale della Misericordia,
Via senese 169, 
tel. 0564-485111

Orbetello
Ospedale San Giovanni di Dio, 
Lungolago dei Pescatori, 
tel. 0564-869111

Tarquinia
Ospedale di Tarquinia, 
Viale Igea 1, tel. 0766-8461

Viterbo
Ospedale Belcolle, Strada sammarinese, 
tel. 0761-3391

Ronciglione
Ospedale di Ronciglione,  
Via dell’Ospedale di Sant’Anna 17,  
tel. 0761-625125

Roma
Ospedale Sandro Pertini,  
Via dei Monti Tiburtini 385, tel. 06-41431                                             
 
Ospedale San Filippo Neri,  
Via Giovanni Martinotti 20, tel. 06-33061                                                        

Policlinico Campus Biomedico, 
Via Alvaro del Portillo 200, tel. 06-225411                                               

Policlinico Casilino, Via Casilina 1049, tel. 
06-231881                                                                                   

Policlinico Tor Vergata, 
Viale Oxford 81, tel. 06-20901                                                                                 

Policlinico Umberto I, 
Viale del Policlinico 155, tel. 06-49971                                                                    

Policlinico Gemelli, Largo Agostino Gemelli 8, 
tel. 06-30151  

Monterotondo
Ospedale del Santissimo Gonfalone, Via 
Roberto Faravelli 27, 
tel. 06-90071

Tivoli
Ospedale San Giovanni Evangelista, Via 
Antonio Parrozzani 3, tel. 0774-3161

Palestrina
Ospedale Civile Coniugi Bernardini, Viale Pio XII 
42, tel. 06-95321

Anagni 
Ospedale Civile di Anagni, 
Via Onorato Capo 2, tel. 0775-7321

08
FIUGGI / CAMPITELLO MATESE   
SABATO 16 MAGGIO
SATURDAY, 16TH MAY

Alatri
Ospedale San Benedetto, 
Loc. Chiappitto, 
tel. 0775-4381

Frosinone
Ospedale Fabrizio Spaziani,  
Via A. Fabi, 
tel. 0775-18831

G.M. di Gandini Maurizio & C. S.a.s.

CUSCINI_PALLONCINI
VELE_STRISCIONI
MAGLIETTE_BANDIERE
ADESIVI_ARREDO URBANO
REALIZZAZIONE 
GADGET ESCLUSIVI

LA MAGLIA UFFICIALE

VIALE VALGANNA, 16 
21100 VARESE
+39 335 6029340

WWW.GM27.IT
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Spring Classics - Grand Tours - Corporate Events - HospitalitySpring Classics - Grand Tours - Corporate Events - Hospitality

www.Go4Cycling.com

info@go4cycling.com
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Isola dei Liri
Ospedale  “In Memoria dei Caduti”, 
Via Ospedale, 
tel. 0776-814848

Sora
Ospedale Santissima Trinità, 
loc. San Marciano, 
tel. 0776-8291

Castel di Sangro
Ospedale di Castel di Sangro, 
Via La Croce, tel. 0864-8991 

Isernia
Ospedale Veneziale, 
Via Sant’Ippolito 1, tel. 0865-4421

Campobasso
Ospedale Cardarelli, 
Contrada Tappino, tel. 0847-4091

09 
BENEVENTO /
SAN GIORGIO DEL SANNIO  
DOMENICA 17 MAGGIO  
SUNDAY, 17TH MAY

Benevento
Ospedale Gaetano Rummo, 
Via Pacevecchia 4, 
tel. 0824-57111

Avellino
Plesso Città Ospedaliera, 
Contrada Amoretta 1,  
tel. 0825-203111

Plesso Ospedaliero San Giuseppe Moscati, 
Viale Italia 1, 
tel. 0825-203111

Sant’Angelo dei Lombardi
Ospedale Criscuoli, Via Quadrivio, 
tel. 0827-2771

Avellino
Plesso Città Ospedaliera, 
Contrada Amoretta 1,  tel. 0825-203111

Plesso Ospedaliero San Giuseppe Moscati, 
Viale Italia 1, tel. 0825-203111

Benevento
Ospedale Gaetano Rummo, 
Via Pacevecchia 4, tel. 0824-57111

10
CIVITANOVA MARCHE / FORLÌ   
MARTEDÌ 19 MAGGIO 
TUESDAY, 19TH MAY

Civitanova Marche
Ospedale Pietro Ginevri, 
Via Ginevri 1, 
tel. 0733-8231

Loreto
Polo Ospedaliero Santa Casa, 
Via San Francesco d’Assisi 1, 
tel. 071-75091

Osimo
Ospedale Santi Benvenuto e Rocco, 
Via Giacomo Leopardi 15, 
tel. 071-71301

Ancona
Torrette di Ancona. 
Ospedale Regionale Umberto I, 
Via Conca Ternana 1, 
tel. 071-5961
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IBTT is an internationally renowned supplier of high-quality soft 
toys. We believe that when it comes to our children, only the best is 
good enough. That’s why our toys meet the highest quality, safety 
and regulatory standards.

International Bon Ton Toys B.V. - www.ibtt.nl

IBTT_LUPO_WOLFIE_ad175x245.indd   1 26-03-15   15:57
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Complete vent i lat ion

Senigallia
Ospedale di Rete Principe di Piemonte, 
Via Benvenuto Cellini 1, tel. 071-79091

Fano
Ospedale di Rete Santa Croce, 
Via Vittorio Veneto 2, tel. 0721-8821

Pesaro
Presidio San Salvatore Centro, 
Piazzale Carlo Cinelli 4, tel. 0721-3611

Cattolica
Ospedale Domenico Cervesi, 
Via Ludwig  Van Beethoven 46, tel. 0541-966111 

Riccione
Ospedale Giovanni Ceccarini, 
Via Frosinone 1, tel. 0541-608511

Rimini
Ospedale degli Infermi, 
Viale Luigi Settembrini 2, tel. 0541-705111

Sant’Arcangelo
Ospedale Franchini, 
Via Pedrignone 3, tel. 0541-326511

Cesena
Ospedale Bufalini, 
Viale Ghirotti 286, tel. 0547-352111

Forlì
Ospedale “Morgagni – Pierantoni”, 
Località Vecchiazzano, tel. 0543-731111

11 

FORLÌ / IMOLA 
(Autodromo Enzo e Dino Ferrari)
MERCOLEDÌ 20 MAGGIO 
WEDNESDAY, 20TH MAY

Forlì
Ospedale “Morgagni – Pierantoni”, 
Località Vecchiazzano, tel. 0543-731111

Faenza
Ospedale degli Infermi, Viale Stradone 9, 
tel. 0546-601111

Imola
Ospedale Santa Maria della Scaletta, 
Via Montericco 4, tel. 0542-662111

12 

IMOLA / VICENZA (Monte Berico)
GIOVEDI 21 MAGGIO 2014 
THURSDAY, 21ST MAY

Imola
Ospedale Santa Maria della Scaletta, 
Via Montericco 4, tel. 0542-662111

Lugo
Ospedale di Lugo, Viale Dante 10, 
tel. 0545-214111

Argenta
Ospedale “Mazzolani – Vandini”, 
Via Nazionale 7, tel. 0532-317611

Ferrara
Arcispedale Sant’Anna, 
Corso Giovecca 203, tel. 0532-236111

Rovigo
Ospedale Civile di Rovigo, 
Via Tre Martiri 140, tel. 0425-3931

Monselice
Ospedali Riuniti Padova Sud  “Madre Teresa di 
Calcutta”, Via Alveri 1, Schiavona – Monselice, 
tel. 0429-714111                                                         
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Padova
Ospedale Sant’Antonio, Via Jacopo Facciolati 
71, tel. 049-8216511

Vicenza
Ospedale San Bortolo, Via Rodolfi 37, 
tel. 0444-753111 

13 

 
MONTECCHIO MAGGIORE / JESOLO
VENERDÌ 22 MAGGIO
FRIDAY, 22ND MAY

Montecchio Maggiore
Ospedale Civile,  Via Cà Rotte, 
tel. 0444-708111

Vicenza
Ospedale San Bortolo, Via Rodolfi 37, 
tel. 0444-753111

Camposampiero
Ospedale “Pietro Cosma”, Via G. Ponziani, 
tel. 049-9324111

Mirano
Ospedale Civile, Via Luigi Mariutto 13, 
tel. 041-5794111

Mestre
Ospedale dell’Angelo, Via Paccagnella 17, 
tel. 041-9657111 

San Donà di Piave
Ospedale di San Donà di Piave, Via Nazario 
Sauro 23, tel. 0421-227111

Jesolo
Ospedale di Jesolo, Via Levantina 104, 
tel. 0421-388401

14 

TREVISO / VALDOBBIADENE
SABATO 23 MAGGIO
SATURDAY, 23RD MAY

Treviso
Ospedale Civile Cà Foncello, 
Piazzale Ospedale 1, tel. 0422-322111                                                    

Ospedale Generale di Zona  ‘‘San Camillo“ , Via 
Vittorio Veneto 18, 0422-4281

Conegliano
Presidio Ospedaliero di Conegliano, 
Via Brigata Bisagno 4, tel. 0438-663111

15 

MAROSTICA / 
MADONNA DI CAMPIGLIO  
DOMENICA 24 MAGGIO
SUNDAY, 24TH MAY
 
Bassano del Grappa
Ospedale San Bassiano, 
Via Dei Lotti 40, tel. 0424-888111

Santorso
Ospedale Alto Vicentino, 
Via Garzieri 42, tel. 0445-571111

Trento
Ospedale di Trento Santa Chiara, 
Largo Medaglie d’Oro 9, 
tel. 0461-903111

Tione di Trento
Presidio Ospedaliero di Tione, 
Via Ospedale 11, tel. 0465-331111
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COME TO THE GIRO STORE AND DISCOVER THE OFFICIAL PRODUCTS 
OF LA GAZZETTA DELLO SPORT AND GIRO D’ITALIA.

VIENI AL GIRO STORE E SCOPRI 
I PRODOTTI UFFICIALI DE LA GAZZETTA DELLO SPORT 

E DEL GIRO D’ITALIA.

ADV_GIRO_STORE_2015.indd   1 13/04/15   13:24
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PINZOLO / APRICA
MARTEDÌ 26 MAGGIO
TUESDAY, 26TH MAY

Cles
Presidio Ospedaliero di Cles, 
Viale De Gasperi 31, tel. 0463-660111

Edolo
Ospedale di Edolo, 
Piazza Donatori di Sangue 1, tel. 0364-7721

Sondrio
Ospedale Civile di Sondrio, 
Via Stelvio 25, tel. 0342-521111 

Sondalo
Ospedale di Sondalo, 
Via Zubiani 33, tel. 0342-808111

17 

TIRANO / LUGANO   
MERCOLEDÌ 27 MAGGIO
WEDNESDAY, 27TH MAY
 
Sondrio
Ospedale Civile di Sondrio, 
Via Stelvio 25, tel. 0342-521111 

Morbegno
Ospedale Civile, Via Eugenio Morelli 1, tel. 
0342-607111

Gravedona
Ospedale Generale di Zona Moriggia Pelascini, 
Via Moriggia Pelascini 3, 
tel. 0344-92111

Menaggio
Ospedale “Erba – Renaldi”, 
Via Casartelli, tel. 0344-33111

Lugano
Ospedale Regionale Lugano-Civico, Via 
Tesserete 46, tel. +41 91811 61 11 

Ospedale Regionale Lugano-Italiano, Viganello, 
Via Capelli, tel. +41 91811 61 11

18 

MELIDE / VERBANIA   
GIOVEDÌ 28 MAGGIO
THURSDAY, 28TH MAY
 
Melide
Ospedale Cantonale, 
Via Cantonale 15, tel. +41 91811 61 70 

Lugano
Ospedale Regionale Lugano-Civico, 
Via Tesserete 46, 
tel. +41 91811 61 11 

Ospedale Regionale Lugano-Italiano, 
Viganello, Via Capelli, tel. +41 91811 61 11

Varese
Ospedale di Circolo “Macchi”, 
Viale Borri, tel. 0332-278-111

Angera
Ospedale di Angera “Carlo Ondoli”, 
Via Bordini 9, 
tel. 0331-961111

Borgomanero
Ospedale Santissima Trinità,  
Viale Zoppis 10, 
tel. 0322-8481

www.sportstoursinternational.co.uk
cycling@sportstoursinternational.co.uk
+44 (0) 161 703 8161

Join the conversation  
@sportstoursint

at the Giro d’Italia
As an Official Tour Operator to the Giro d’Italia, Sports Tours 
International can offer you the experience of a lifetime.

Our options include: 
•  Travel packages covering the key stages of the Giro through  

the mountains
• Hotels for the start and the finish of the Giro
•  Stage Start Village access
•  Grandstand seats and VIP Hospitality at the finish
• Fly in a helicopter over the Giro!
• Drive in an official car in front of the peloton!
• Ride some of the Giro route on the same day as the pros

 
Places on our trips are limited so book now.

For more information visit:  
www.sportstoursinternational.co.uk/cycling/giro-d-italia

9th - 31st May 2015 
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www.sportstoursinternational.co.uk
cycling@sportstoursinternational.co.uk
+44 (0) 161 703 8161

Join the conversation  
@sportstoursint

at the Giro d’Italia
As an Official Tour Operator to the Giro d’Italia, Sports Tours 
International can offer you the experience of a lifetime.

Our options include: 
•  Travel packages covering the key stages of the Giro through  

the mountains
• Hotels for the start and the finish of the Giro
•  Stage Start Village access
•  Grandstand seats and VIP Hospitality at the finish
• Fly in a helicopter over the Giro!
• Drive in an official car in front of the peloton!
• Ride some of the Giro route on the same day as the pros

 
Places on our trips are limited so book now.

For more information visit:  
www.sportstoursinternational.co.uk/cycling/giro-d-italia

9th - 31st May 2015 
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Omegna
Ospedale “Madonna del Popolo”, 
Lungolago Buozzi 25, tel. 0323-868111

Verbania
Ospedale “Castelli”, Via Fiume 18, 
tel. 0323-5411

19 

GRAVELLONA TOCE / CERVINIA 
VENERDÌ 29 MAGGIO
FRIDAY, 29TH MAY

Omegna
Ospedale “Madonna del Popolo”, 
Lungolago Buozzi 25, tel. 0323-868111

Borgomanero
Ospedale Santissima Trinità, 
Viale Zoppis 10, 
tel. 0322-8481

Borgosesia
Ospedale San Pietro e Paolo, 
Via A.F. Ilorini Mo 20, 
tel. 0163-426111

VercellI
Ospedale Sant’Andrea, 
Corso Mario Abbate 21, 
tel. 0161-5931

Biella
Ospedale degli Infermi, 
Via Caraccio 5, 
tel. 015-3503111

Aosta
Ospedale Regionale “Umberto Parini”,  
Viale Ginevra 3, 
tel. 0165-5431

20 
 
 

SAINT VINCENT / 
SESTRIERE (Via Lattea) 
SABATO 30 MAGGIO
SATURDAY, 30TH MAY  

Aosta
Ospedale Regionale “Umberto Parini”, 
Viale Ginevra 3, tel. 0165-5431

Ivrea
Ospedale Civile, Piazza della Credenza 2, 
tel. 0125-4141

Castellamonte
Ospedale Civile, Piazzale Pietro Nenni 1, 
tel. 0124-518111

Torino
Azienda ospedaliera CTO/Centro 
Traumatologico Ortopedico, 
Via Gianfranco Zuretti 29, 
tel 011-6933111                                                                                                                                       
                                                                                          
Azienda Ospedaliera Universitaria Molinette 
San Giovanni Battista,  
Corso Donato Bramante 88/90,  
tel. 011-6331633      
                                                                                                                                
Azienda Ospedaliera dell’Ordine Mauriziano, 
Largo Filippo Turati 62, tel. 011-508111

Rivoli
Presidio Ospedaliero degli Infermi,  
Strada Rivalta 29, 
tel. 011-95511 

Susa
Presidio Ospedaliero di Susa
Corso Inghilterra 66, 
tel. 0122-621212
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UN GRANDE VINO
POSSIEDE UN'ANIMA
THE SOUL OF A GREAT WINE

Una sfida: creare un vino che rappresentasse la tradizione enologica italiana, 
forgiato a partire da 5 vitigni tipici dell'Abruzzo e della Puglia, o cinque autoctoni: 
Montepulciano, Sangiovese, Primitivo, Negroamaro and Malvasia Nera. Risultato: 
un vellutato nettare che rivela tutto il caldo carattere del "Sud Italia".
"Vino Rosso dell'anno e 99 punti".  Annuario dei Migliori Vini Italiani 2015 - Luca Maroni.

A challenge: to make a wine that  represents the Italian winemaking tradition, 
crafted with five grape varieties native to Abruzzo and Puglia, or cinque autoctoni: 
Montepulciano, Sangiovese, Primitivo, Negroamaro and Malvasia Nera. It reveals all 
the warm character of "South Italy".

"Red Wine of The Year and 99 points" Luca Maroni Wine Guides. 

E D I Z I O N E
C I N Q U E  A U T O C T O N I

www. farnesevini.it
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TORINO / MILANO  
DOMENICA 31 MAGGIO
SUNDAY, 31ST MAY 

Torino
Azienda ospedaliera CTO/Centro 
Traumatologico Ortopedico, 
Via Gianfranco Zuretti 29, 
tel. 011-6933111                                                                                                                                      
                                                                                           
Azienda Ospedaliera Universitaria Molinette 
San Giovanni Battista,  
Corso Donato Bramante 
88/90, tel. 011-6331633                                                                                                                                      

Azienda Ospedaliera dell’Ordine Mauriziano, 
Largo Filippo Turati 62,  
tel. 011-508111

Chivasso
Ospedale di Chivasso
Corso Galileo Ferraris 3, 
tel. 011-9176666

Vercelli
Ospedale Sant’Andrea, 
Corso Mario Abbate 21, 
tel. 0161-5931

Novara
Ospedale Maggiore della Carità, 
Corso Giuseppe Mazzini 18, 
tel. 0321-3731

Magenta. Ospedale “G. Fenaroli”, 
Via Donatori di Sangue 50, 
tel. 02-979631  

Milano. Ospedale San Carlo 
Borromeo, Via Pio II 3, tel. 02-40221                                                                     

Ospedale Maggiore Policlinico , 
Via Francesco Sforza 35,  
tel. 02-55031   

Ospedale Fatebenefratelli Oftalmico, 
Corso di Porta Nuova 23, 
tel. 02-63631
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01 San Lorenzo al 
Mare / Sanremo ALL

Aeroporto 
Internazionale di 
Villanova d'Albenga  
"C. Panero"

43 km ALL
Aeroporto Internazionale 
di Villanova d'Albenga 
"C. Panero"

64 km

02 Albenga / Genova ALL

Aeroporto 
Internazionale di 
Villanova d'Albenga "C. 
Panero"

9 km GOA Aeroporto Internazionale 
di Genova "C. Colombo" 12 km

03 Rapallo / Sestri 
Levante GOA

Aeroporto 
Internazionale di 
Genova "C. Colombo"

40 km GOA Aeroporto Internazionale 
di Genova "C. Colombo" 58 KM

04 Chiavari / 
La Spezia GOA

Aeroporto 
Internazionale di 
Genova "C. Colombo"

47 km PSA Aeroporto Internazionale 
di Pisa "G. Galilei" 83 km

05 La Spezia / 
Abetone PSA

Aeroporto 
Internazionale di Pisa 
"G. Galilei"

83 km FLR Aeroporto di Firenze 
"A. Vespucci" 81 km

06
Montecatini Terme 

/ Castiglione della 

Pescaia

FLR Aeroporto di Firenze  
"A. Vespucci" 43 km PSA Aeroporto Internazionale 

di Pisa "G. Galilei" 134 km

07 Grosseto / Fiuggi GRS Aeroporto di Grosseto 5 km CIA Aeroporto di Roma 
Ciampino "G.B. Pastine" 74 km

08 Fiuggi / 
Campitello Matese CIA Aeroporto di Roma 

Ciampino "G.B. Pastine" 74 km NAP Aeroporto Internazionale 
di Napoli "Capodichino" 138 km

09 Benevento / 
San Giorgio 
del Sannio

NAP

Aeroporto  
Internazionale  
di Napoli 
"Capodichino"

94 km NAP Aeroporto Internazionale 
di Napoli "Capodichino" 84 km

10 Civitanova 
Marche / Forlì AOI Aeroporto  

di Ancona-Falconara 55 km BLQ Aeroporto di Bologna 
"G. Marconi" 81 km

11 Forlì / Imola
(Autodromo  

Enzo e Dino Ferrari)
BLQ Aeroporto di Bologna 

"G. Marconi" 81 km BLQ Aeroporto di Bologna 
"G. Marconi" 50 km

TAPPA / STAGE NOME / NAME NOME / NAME DISTANZA DALLA PARTENZA
DISTANCE FROM START  

DISTANZA DALL’ARRIVO
DISTANCE FROM FINISHTAPPA / STAGE

AEROPORTI
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12 Imola / Vicenza
(Monte Berico)

BLQ Aeroporto di Bologna  
"G. Marconi" 50 km VRN Aeroporto di Verona 

"Catullo" 71 km

13 Montecchio 
Maggiore / Jesolo VRN Aeroporto di Verona 

"Catullo" 55 km VCE Aeroporto Internazionale 
di Venezia "M. Polo" 33 km

14 Treviso / 
Valdobbiadene TSF

Aeroporto Internazio-
nale di Treviso  
"A. Canova"

6 km TSF Aeroporto Internazionale 
di Treviso "A. Canova" 38 km

15 Marostica / 
Madonna 

di Campiglio
TSF

Aeroporto Internazion-
ale di Treviso  
"A. Canova"

56 km VRN Aeroporto di Verona 
"Catullo" 170 km

16 Pinzolo / 
Aprica BGY

Aeroporto Internazion-
ale di Orio al Serio  
"Il Caravaggio"

165 km BGY
Aeroporto Internazionale 
di  Orio al Serio 
"Il Caravaggio"

115 km

17 Tirano / Lugano BGY
Aeroporto Internazion-
ale di Orio al Serio  
"Il Caravaggio"

130 km LUG Aeroporto 
di Lugano-Agno 5 km

18 Melide / Verbania LUG Aeroporto  
di Lugano-Agno 10 km MXP Aeroporto Internazionale 

Milano Malpensa 64 km

19 Gravellona Toce / 
Cervinia MXP

Aeroporto  
Internazionale  
Milano Malpensa

65 km TRN
Aeroporto Internazionale 
di Torino Caselle 
"S. Pertini"

120 km

20 Saint Vincent / 
Sestriere 

(Via Lattea)
TRN

Aeroporto  
Internazionale di Torino 
Caselle "S. Pertini"

95 km TRN
Aeroporto Internazionale 
di Torino Caselle 
"S. Pertini"

111 km

21 Torino / Milano TRN
Aeroporto  
Internazionale di Torino 
Caselle “S. Pertini”

18 km LIN Aeroporto di Milano 
Linate "E. Forlanini" 14 km

TAPPA / STAGE NOME / NAME NOME / NAME TAPPA / STAGE DISTANZA DALLA PARTENZA
DISTANCE FROM START  

DISTANZA DALL’ARRIVO
DISTANCE FROM FINISH

AIRPORTS
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*Salvo condizioni e limitazioni indicate da contratto. Annuncio pubblicitario con fi nalità promozionale. Esempio rappresentativo di fi nanziamento: prezzo € 17.450 anticipo € 8.980; importo totale del credito € 8.470, da restituire in 24 rate mensili ognuna di € 0 ed una rata fi nale di € 8.470 importo totale 
dovuto dal consumatore € 8.567. TAN 0,00% (tasso fi sso) – TAEG 0,54% (tasso fi sso). Spese comprese nel costo totale del credito: interessi € 0, istruttoria € 0, incasso rata fi nale €  3,5, produzione e invio lettera conferma contratto € 1; comunicazione periodica annuale € 3 cad. (bolli inclusi); imposta di bollo € 16. 
Eventuali contratti relativi a uno o più servizi accessori (es. polizza assicurativa) sono facoltativi. Offerta valida dal 07/04/15 al 31/05/15. Condizioni contrattuali ed economiche nelle “Informazioni europee di base sul credito ai consumatori” presso i concessionari. Salvo approvazione di Santander Consumer Bank.
**Copertura 24 mesi chilometraggio illimitato, oltre i 24 mesi fi no a 60 mesi con limite chilometrico a 100.000 km. Copertura 36 mesi o 100.000 km su batteria 12V, sensori O2, iniettori/candelette (solo per i motori diesel). Condizioni valide per nuove immatricolazioni dal 01/01/15 e per i modelli dal MY13.

info 800-369463seguici su mitsubishi-auto.it

RIVEDIAMOCI TRA 2 ANNI!
Mettiti subito al volante di ASX con Open a interessi zero e dimenticati qualunque rata per 24 mesi!
Paghi metà ASX oggi, con zero rate e TAN zero e, dopo 2 anni, potrai decidere se tenerla, 
sostituirla o restituirla*. Un’occasione unica, da non perdere, per guidare il crossover 
compatto Mitsubishi, in versione Diesel, benzina e GPL, oggi anche con cambio automatico.

Consumi ciclo medio combinato da 5,1 a 7,7 l/100 km. Emissioni CO2 da 125 a 153 g/km.
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Health - Power - Endurance - Performance - Recovery

Scopri la nuova gamma di integratori Etixx®

www.etixxsports.com
In farmacia e parafarmacia.  

TD
W
sp
or
t.c
om

There’s only one way: forward.

www.etixxsports.com
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Controllo antidoping
Anti-doping control

Galleria
Tunnel

Parcheggio Carovana 
pubblicitaria
Adv parade parking

Rifornimento
Feed zone

km O
Actual start

Rilevamento Cronometrico
Time recording place

Deviazione obbligatoria 
automezzi squadre
Compulsory detour 
for team vehicles

Percorso corridori
verso il bus squadre
Riders’ itinerary
to team buses

Deviazione obbligatoria 
automezzi stampa al QT
Compulsory detour
for press vehicles to HQ

Percorso fuori corsa
Off-race itinerary

Punto di passaggio
obbligatorio (Arrivo)
Mandatory Passing Point (Finish)

Arrivo
Finish

Partenza
Start

Punto di passaggio
obbligatorio (Partenza)
Mandatory Passing Point (Start)

Accrediti (Partenza)
Accreditation (Start)

Foglio firma
Signature check

Parcheggio squadre
Teams parking

GPM1 cat
1st cat KOM

Parcheggio stampa/QT
Press parking/HQ

GPM2 cat
2nd cat KOM

GPM3 cat
3rd cat KOM

Parcheggio bus
Bus parking

GPM4 cat
4th cat KOM

Sfilata cittadina
City parade

Partenza tappa
cronometro
TT stage start

Percorso tappa
Stage course

Uscita consigliata 
per il ritrovo partenza
Recommended exit
to the start place

A4
Verona Sud

Percorso consigliato 
verso PPO
Suggested itinerary
to PPO

Quartiertappa
Race Headquarter

Traguardo Volante
Intermediate sprint

Passaggio a livello
Level crossing

Open Village
Open Village

LEGENDA DEI SIMBOLI 
CONVENZIONALI
KEY TO CONVENTIONAL SYMBOLS
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IL GARIBALDI TAPPE/STAGES

SAT

SUN

MON

TUE

WED

THU

FRI

SAT

SUN

MON

TUE

WED

THU

FRI

SAT

SUN

MON

THU

WED

TUE

FRI

SAT

SUN

/  09

/  10

/  11

/  12

/  13

/  14

/  15

/  16

/  17

/  18

/  19

/  20

/  21

/  22

/  23

/  24

/  25

/  26  

/  27

/  28

/  29

/  30

/  31

01
02
03
04
05
06

07
08
09

10
11
12
13
14
15

16
17
18
19
20
21

SAN LORENZO AL MARE - SANREMO (TTT)

ALBENGA - GENOVA

RAPALLO - SESTRI LEVANTE

CHIAVARI - LA SPEZIA

LA SPEZIA - ABETONE

GROSSETO - FIUGGI

FIUGGI - CAMPITELLO MATESE

BENEVENTO - SAN GIORGIO DEL SANNIO

rest day / riposo (CIVITANOVA MARCHE)

CIVITANOVA MARCHE - FORLÌ

FORLÌ - IMOLA (Autodromo Enzo e Dino Ferrari)

IMOLA - VICENZA (Monte Berico)

MONTECCHIO MAGGIORE - JESOLO

TREVISO - VALDOBBIADENE (ITT)

MAROSTICA - MADONNA DI CAMPIGLIO

rest day / riposo (MADONNA DI CAMPIGLIO)

PINZOLO - APRICA

TIRANO - LUGANO

MELIDE - VERBANIA

GRAVELLONA TOCE - CERVINIA

SAINT-VINCENT - SESTRIERE (Via Lattea)

TORINO - MILANO 

TAPPA A CRONOMETRO
TIME TRIAL STAGE

TAPPA PIANEGGIANTE
FLAT STAGE

TAPPA DI MEDIA MONTAGNA
MEDIUM MOUNTAIN STAGE

TAPPA DI MONTAGNA
MOUNTAIN STAGE

ARRIVO IN SALITA / SUMMIT FINISH

MONTECATINI TERME - 
CASTIGLIONE DELLA PESCAIA

Cima Coppi
Cima Coppi
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